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PA3JEJ 1.
JTUCKYPCHUBHBIE IPAKTUKHA
COBPEMEHHOW MEKKYJbTYPHOM
KOMMYHHUKAIIMA

YUEHBIN-HACTABHUK

Heanoe H.B.,

@IAO0Y BO «Mockosckuii 20cy0apCcmeeHHblil UHCIUmym
MeAHCOYHAPOOHIX omuouerull (YHusepcument)
Munucmepcmea unocmparnnwix 0en Poccuiickoii @edepayuuy,

Mockea, PO

CEMHNOTHUKA UHTEPIIPETAIIMU B PEHUEBOM AKTE U B
HNEPEBOJIE

Annomauus. Hoxnao nocesiyeH 0az08biM Kpumepusam

COOEPICAMENBHO2O AHANU3A UHMEPNPEMAyuu 6 YCIOBUSX OOHOA3ZbIYHOL
KOMMYyHUKayuu U 6 nepesode. Humepnpemayusi mpakmyemcsi Kax
ceMuomueckuil (peHoMer U Kaxk npoyecc, 8 Komopom Hepaspbi6HO CEA3aHbI
UHBAPUAHMHAS U BAPUAMUBHAS COOEPHCAMETbHBIC CIMOPOHbL  PEUe6020
snaxa. Uumepnpemayus npeocmasnsem coboti nepexo0 om uHeapuanmHol
CIMOPOHbL K 8apuamusholl. B ycrosusix obwbiunoti Kommynukayuu 5mo nepexoo
Om NPEeOMEMHOU CeMAHMUKU K cCMblcy. B ycnosusx nepesooa smo nepexoo
Om CcMbICA K npedmemuol cemanmuke. B xo0e doxnada 6yoym npueedeHul
npUMepPbL AH2NIO-PYCCKO20 NYOTIUYUCIIUYECKO2O NePEeBoOd.

Knrouesvle cnosa: unmepnpemayust, npeoMemnas CeManmuKd, CMoiCI,
KOMMYHUKQYUS, Nepesoo.

SEMIOTICS OF INTERPRETATION IN SPEECH ACT AND
IN TRANSLATION

Summary. The paper is dedicated to the fundamentals of analysis of
interpretation in speech act and in translation. The interpretation is treated
as a semiotic phenomenon and as a process that represents an inseparable
link between the invariable and the variable sides within the speech sign.
Interpretation presents a passage from the invariable side to the variable side
of the sign. In common communication it is the passage from the linguistic
meaning to sense. In translation it is the passage from the sense to the linguistic
meaning. Examples of English-Russian translation will be cited.

Keywords: interpretation, objective semantics, sense, communication,
translation.

WuTtepnperauus —peyeBoii peHoMeH. B ocHOBE MHTEpIIpeTalMH JIEKUT
OMNMNO3UIMS 3HA4YCHUs] B €ro pedepeHnaNbHO-HIeHTHPUIUPYIOIIEit
(yHKIMHY ¥ cMBICHTa. B OZTHOM acriekTe MpeAcTaBIeH MPEAMET PeYH — TO, O
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YeM YeJIOBEK TOBOPHUT (IIPEANIOCTaHHAs €r0 PeYr BHELIHSAS PEabHOCTD),
B JIpyTOM — TO, KaK ¥ 3a4€M OH 3TO TOBOPUT (co3/aBaeMasi caMiM (aKToM
TOBOPEHHS KOMMYHHUKAaTHBHAS M KYJIbTypPHO-IICHHOCTHAS PEabHOCTH).

Brpouem, cmbicnt — Toxe (GyHKIMs 3HaueHus. [loaTomy HazBaHHas
BBILIIE  OMNIMO3UIMS  MOXET ObITh Ha3BaHa  (DYHKIMOHAJBbHOM.
Oro onmo3unust JIBYX (YHKUMH 3HadeHus: pedepeHIHanbHo-
uAeHTH(UIUpPYIOMEH U CMBICIOBOM. [Ipy momomm OxHOTO M TOTO ke
3HAUEHUS B PEUM YEIOBEK MICHTH(PHUIMPYET 0003HAYaEMyI0 PEaIbHOCTh
U OCMBICIMBAeT ee. B ¢eHoMeHe pedeBoro akra odpasyercst eIHHCTBO
MPEIMETHO-UCTUHHOCTHOM M KOMMYHUKaTUBHOW M KyJIBTYpHO-
HACTOPUYECKOM PEaIbHOCTH 3HAKA.

JlaHHas ONMO3UIUSA MO MPaBy MOXET OBITh Ha3BaHA CEMUOTHYECKOH
B CHJIy B3aHMHOTO XapaKTepa OTHOLICHUS IBYX (QYHKIWH, KaXIas U3
KOTOPBIX MOJy4YaeT CBOE OBITHE, T.€. CTAHOBHUTCS PEAbHOCTHIO, HE
WHade Kak Omaromaps Opyroil. AHaJOTHYHBIH B3aMMHBIA XapakTep
CEMHMOTHYECKOH OIMIMO3UIMK MBI BUJIMM B a0CTPAKTHOM SI3bIKOBOM 3HAKe,
B KOTOPOM IIPOTUBOCTOST APYT ApYry (opMa u couepkaHue (S3bIKOBOE
3HaueHHue). B s3BIKOBOM 3HaKe KakKJblif M3 acCIEeKTOB CEMHOTHYECKOTO
OTHOIIIEHUS B CBOEM OBITHH OOYCIOBIIEH IPOTHBOIOIOXHBIM: (hopMa
JBIDKETCSL TIO0 3aKOHAM COJAEpXKaHMsA, a COAEp)KaHHE — TI0 3aKOHAM
¢opmel. [TpuHONT TOTATBHON BHYTPEHHEN YCIOBHOCTH SI3bIKOBOTO 3HAKa
pacnpocTpaHsaeTcsl Ha 3aKOHBI S3bIKOBOH I'PaMMaTHKH.

B pedeBoM 3Hake TakKe JMIIb B TOpSAKE HAay4HOW aOCTpakiuu
MBI MOJKEM IPEACTAaBUTh KaK TAKOBBIE CMBICT U MPEIMETHYIO CTOPOHY
3HA4YEeHUs 3Haka. B ()eHOMEHONIOTHN pEeYeBOro ceMHO3UCa JBE CTOPOHBI
pedYeBOro 3HaKa — CMBICI M MPEIMETHOE 3HAYEHUE — CTPEMATCA APYT K
JIPYTY: CMBICI MIIET JUIs ceOsl IPEIMETHONH OCHOBBI, ONPEAMEUNBACTCS,
a MpeIMETHOE 3HAYCHHE OCMBICIMBACTCS MPUMEHHUTENBHO K YCIOBHIM
pedyeBoro ysyca, CTaHOBHUTCSI HOCHUTEJEM CMBICIOBOM (DyHKIUH.
VIMeHHO 3TO OTHOIICHUE — OTHOIICHHE CMBICIIOBOM U pedepeHIMaIbHO-
UACHTHHUIMPYIONEH TpeaMeTHOH QYHKIMH 3HaUCHHNS B PEYEBOM 3HAKE —
MBI Ha3bIBACM HHTEPIPETAlMOHHBIM. [IBe (yHKIMH HHTEPIPETUPYIOT
ApYT Apyra.

SI3BIKOBOM 3HAK — 3HAK € 3aKpbITOW ceMHOTUKOU. Hu rosopsmumii, Hu
CIIyIIAIOUIMH HE MOTYT YTO-TMOO M3MEHHUTh B YCTAHOBJICHHOM IOPSIJIKE
paboThl M MOHMMaHUs 3TOro 3Haka. OH HE IOAJIKHT CMBICIOBOMY
PacCIIUpPEHHIO.

PeueBoii 3HaK — 3HaK C OTKPBITOM CEMUOTUKOM. ITO 3HaK,
NpeJHa3HAYECHHBIA U1 JalbHEHIIEro COAEP)KaTeIbHOIO pPa3BHUTHS,
MIEPEOCMBICIICHHS, OJHUM CIIOBOM, JIi MHTeprperanuu. OTKPHITOCTH
37leCh 03HauaeT OTKPHITOCTh 3HaKa cobeceaHuKy. CyObeKT roBOpeHus
u CyOBeKT HHTepIpeTanuu (agpecar) HPOTUBOCTOST Apyr ApPYry B
YCIIOBHSIX KOMMYHHKaui. KoHe4HO, TOBOPAIINN MOATOTABIMBAET CBOIO
peds AJIs ee NoCIeYIOMEN HHTEPIIPETALNH aIPeCcaToOM, CTPEMSChH, TAKUM
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00pa3om, B Hy’)kKHOM HaIPaBJICHUH TOBJIHATh HA CMBICIOBOE BOCHPHUITHE
ero peun nocaeHuM. Ho B 3ToM caMoM 00Hapy>KHBAaeTCsI €T0 CMBICIIOBAsI
3aBHCHMOCTB OT ajpecara. [loneM CTONIKHOBEHHMs IBYX MO3MLUH, IBYX
MHEHUH SIBIISIETCS CMBICIIOBAasl CTOPOHA PEYEBOrO 3HAKa. B CMBICIOBOM
acriekTe oOHapy)KHMBAeTCsl MHTEPIPETAOHHAS! BADHATHBHOCTh PEYEBOT0
3HaKa.

B nepeBone MHTEpHpETallMOHHOE OTHOLIEHHE MEXKAY MPEIMETHO-
CEMAaHTUYECKOW M CMBICIIOBOM CTOPOHAMM 3HAaKa MONYy4aeT HHYIO
HalnpaslIeHHOCTb. IHTepnpeTannoHHas BApHaTHBHOCTD yCTaHABIUBAECTCA
HE OT IIPEJMETHOM CEMAaHTUKH K CMBICIY, @ OT CMbICJIA K IIPEAMETHOM
cemaHTuke. Hanbonee sipko Takas HanpaBICHHOCTh MHTEPIPETALMU B
HepeBo/ie MPOSIBIISIET cedsl B TEX CHTYalMsX, KOIZIa B CHITYy CTPYKTYPHBIX
W/WIIH KYJIBTYpPHO-BBIPa3UTEIIBHBIX PACXOXKICHUI MEXKTY S3bIKAMH ONH
¥ TOT XK€ CMBICII IEpEejaeTCsl Yepe3 pa3IMyHbIe TPEAMETHBIE 0003HAYECHUS
npu nepexone ot U k II4, Te. xorma nepeBon TpeOyeT MPUMEHEHHUS
MEKbSI3bIKOBBIX TPaHC(HOpPMAIIHH.

M3BecTHO, 4YTO MNEPEeBOAUTH HYKHO IO cMbIcily. IlepeBoauuky
JOCTYIIHO OCMBICIICHHE, HO HE IepeocMbICiIeHue TekcTa. CMbICH Ui
NEepeBOYNKa — WHBAapHaHTHas CTOpOHA 3Haka. IlepeBogumk uueT 1o
MYTH «IKCIUTMIUTALI) CMbIcTa (T.. 10 Iy TH Oosee SpKOH M HarsIIHOM
€ro mojaun), moAdupas sl Hero Hanbonee moaxoasmuii B acekre 111
MpeAMEeTHBIN HocuTenb. KoHeuHOo, epeBO UMK UAET 10 MyTH U3MEHEHUS
[IPEIMETHOTO HOCHUTENS CMbICIa JIMIIb B TOM Cly4yae, KOIAa IpHU
OyKBaJIbHOM TIOBTOPEHUH TOH k€ NMPEIMETHOM CEMAHTUKU HEBO3MOXKHO
JOCTHYb TPeOyeMOil CMBICIIOBOH HAarpy3KH.

Hrak, nepeBon U pedeBOl aKT MPOTUBOCTOAT APYT APYry MO CBOEH
WHTEPNPETALNOHHON HAmpaBaeHHOCTH. CEMMO3UC PEYEeBOro 3HaKa
B PEYEBOM aKT€ PA3BUBACTCS OT IPEAMETHOM CEMAHTUKH K CMBICILY.
CemHo3uc pedyeBOro 3HaKa B IIEPEBOIE PA3BUBACTCS OT CMbICIA K
IpeJMeTHOH ceMaHTHKe. I[laBHas npobmema mepeBojga — mOAOOp
ONTUMAIIBHBIX ITPEIMETHBIX SKBHBAJIEHTOB HOCUTENEH CMBICIA.

Ilonoea T.I.,
@I'KBOY BO «Boennuvlii ynusepcumem
umenu knazsa Anexcanopa Heecrkozo»

Munucmepcemesa 0b6oponvi PO,
Mockea, PO

POJIb META®OPHI B MEXKKYJIBTYPHOM
KOMMYHUKALUHU
Annomayun: Cmamusa nocésauena uccied08anuio poiu memagopul
8 MEeNCKYNbMYPHOU KOMMYHUKAYUU KAK UHMEPAKYUU A3bIKA U KYT6NYPbL.
Asmopom cmamvu  BbIAGAAEMCA BANCHAS POTb Memagopsl, KaK 8
nony4eHuu, maxk u 8 OanbHeluleli 06pabomxe noiyyaemol uH@Gopmayuu
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07151 0EKOOUPOBAHUSL 3ATLONHCEHHO2O 8 BbICKA3BIBAHUU OMNPAGUMeNeM peil
CMBICAA U, COOMBEMCMEEHHO, OdlbHeliuell nepedayu NPUHUMAEMO20
peyunueHmom coobujenus, NOCMynanwezo K Hemy Om OKpyxcaroujell
peanvhou Odelicmeumenvhocmu. B pabome ommeuaemcs eadxcuas ponb
Hanuuus y adpecama u adpecanma obueco Kooa Kax 00:3amensHO20
V08U IPHEKMUBHO20 MEHCKYIbIYPHO20 83AUMOOEUCTNBUSL.

Kntouesvle cnoea:  A3vlK,  MENCKYIbIMYPHAS — KOMMYHUKAYUS,
memadghopa.

THE ROLE OF METAPHOR IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION

Summary. The article is devoted to the study of the role of metaphor
in intercultural communication as an interaction of language and culture.
The author of the article reveals the important role of metaphor both
in receiving and in further processing of the message for decoding the
meaning inherent in the utterance of the sender of speech and, accordingly,
further transmission of the information received by the recipient coming
to him from the surrounding reality. The paper notes the important
role of the presence of a common code between the participants of the
communication act as a prerequisite for effective intercultural interaction.

Key words: language, intercultural communication, metaphor.

[pucrynas kK OCBELICHUIO BOIIPOCOB, CBS3aHHBIX C POJIbIO MeTa(opsl
B MEXKYJIBTYPHOM KOMMYHHKAaTHBHOM aKTe, TIPEK/IE BCErO, XOTEIOCh Obl
MOAYEPKHYTh, UTO «S3BIK MO c(hepaM CBOETO HCIIOIBb30BaHUS 00IagaeT
CTOJIb K€ OONBIION JUHAMUYHOCTBIO, CKOJIb IMHAMHUYHA M Pa3HOOOpa3Ha
cama Xu3Hb. [IpakTHdeckoe OCBOGHHE OKPY)KAIOIETO MHPA YEIOBEKOM
HEIOCPEJICTBEHHO CBSI3aHO C €ro OCMBICIEHHEM U 3aKperuieHHeM
Pe3yJbTaTOB MBICIHUTENBLHON JEATeNbHOCTH B (DOpME €CTECTBEHHOIO
si3bIKaY [6, ¢. 62-63]. Takum 00pa3oM, Ha OCHOBE MOAOOHOTO MOIX0A K
SI3BIKY, MOXKHO KOHCTaTHPOBATh, YTO S3BIK MPEACTABIAET cO00H crocod
(hopMupOBaHMS, CyIIECTBOBAHMS M MEpelady HAINX 3HAHUI O MHUDE.

Juist 5ppekTHBHOTO MEXKYIIBTYpHOTO BepOaIbHOTO U HEBepOAIBHOTO
KOMMYHHMKaTHBHOI'O aKTa HEOOXOIMMBIM YCIIOBHEM SIBIISIETCS HATMUUE Y
YYaCTHHKOB B3aUMOJIEICTBHSI OOIIEro Ko/ia, B KOTOPOM, KaK OTIIPaBHUTENb,
TaK M IMojy4areib MH(OOPMAIMOHHOTO COOOIIEHHS YepHaroT WCTOYHUK
B3aUMOIIOHMMaHUs. VIMEHHO NpW 3TOM YCIIOBHH DELMITHEHT CIIOCOOEH
aJIeKBaTHO JIEKOIMPOBATh 3aKOMPOBAHHOE AIPECAHTOM COOOIICHHE.

ITosToMy coBepumieHHo HecayuyaiiHo JI.C. bapxymapos, onwuchiBas
0COOCHHOCTH KOMMYHHUKATHBHOTO aKTa, IOJYEPKHUBAET, 4YTO, Kak
OTIPaBUTENb, TaK M ToJydarenb HH(QOPMAILMH, XapaKTEepU3yHOTCs
«HAJIMYUEM OIPEETICHHOI0 OIbITa KaK HEJIMHIBUCTHYECKOTO (3HAHUS
00 OKpy’KarolleM peaJbHOM MHpE), TaK M JMHTBUCTHYECKOTO (3HaHME
sI3bIKa) Xapakrepa» [1, c. 33].
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YYacTHUKH MEXKYJIBTYpHOTO B3aMMOJEHCTBHA TIPH Mepexojie ¢
OJTHOTO S3BIKA Ha JAPYTOH S3BIK MEPEXOMIAT B IOJIE APYTOH «TPaMMAaTHKY
JKU3HU», OONamaromel CBOMMH HOpPMaMH M TpaBWIaMH, CHMBOJIAMH
u o0pa3aMu, LEHHOCTSIMH U CIelU(UUECKUMH OCOOEHHOCTSIMHU
HaL[I/IOHaHbHO-KyHI)TypHOI‘/’I CCMAaHTUKH, MNPEACTABJICHUAIMH, a TaKXKe
HAIIMOHAJILHON M 3THUYECKOW MEHTaJbHOCTBIO M Tak jaanee [2, c. 169-
174; 5, c. 35-42; 7, c. 34-43; 8, c. 18-23; 9, c. 489-509].

Bwmecre ¢ TeM, HEOOXOAUMO MOAYEPKHYTH, YTO PA3IUYHBIA CITOCOO
KOJWPOBAHMS ITOCTYHAIOIIETO HH(POPMAIIIOHHOTO COOOIIEHUS MOXKET
SBJIATECA INPUYMHOM 3aTPyAHEHUS MEXKKYJIBTYPHOIO B3aUMOICUCTBUS
YYaCTHUKOB KPOCC-KYJIbTYPHOIO KOMMYHHUKATUBHOI'O aKTa BCIEACTBUE
TOTO, YTO OHHU IMPUHAIJICIKAT K IMOJI0 PA3HBIX JIMHIBOKYJIBTYP. Takum
00pa3oM, HHTEPaKIHsI KyIbTypHl U S3bIKa «HAXOAUT CBOE OTPAKEHHUE B
ceMaHTHKe U nu(depeHIanny I3bIKa Ha PAa3HBIX YPOBHAX, a TAaKXKeE B
HAIIMOHAIBHBIX 0COOEHHOCTSIX HAIIETO KOMMYHHKATHBHOTO TIOBEICHUS,
KOTOPOE OCHOBBIBAETCS Ha KYJIbTYPHOM Koze» [3, c. 139-141; 4, c. 72-86].
Ilpu npouecce MonmenupoBaHUs peaibHOM JIEWCTBUTEIIBHOCTH B
MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHUKAllM{, KaK OTIPABUTENb, TaK U IOJIy4aTellb
WHPOPMAITMOHHOTO COOOIICHHSI OMHMpaeTCs Ha caMble Pa3sHOOOpas3HEIE
S3BIKOBBIE KAaTETOPHH, XapaKTepHBIC U TOH WM WHOW KOHKPETHOM
SI3BIKOBOM CHCTEMBI.

BaxHyro posib B MPOIECCEe MEKKYIBTYPHOW KOMMYHHKAIIUA HTPAOT
BBIPA3UTEIILHBIC U W300pa3UTENbHBIC CPEACTBA si3bIKa. [103TOMY B 3TOM
OTHOLICHUU HEJIb3 HC OTMETUTD POJIb MeTa(pOpl/I‘leCKI/IX €IMHUI1], KOTOPbIC,
C OITHOW CTOPOHBI, TOMOT'Al0T OTIIPABHUTEIIO PEUH KOIUPOBATh ITOCHLTAEMOE
UM MH(OPMAIIOHHOE COOOIIEHHE, a C APYTol CTOPOHBI, CIIOCOOCTBYIOT
TOMY, 49TO TIIOJIy4aTeldb COOOUICHMS aJeKBaTHO  paclaKOBHIBACT
OTIIPaBJICHHOE eMy ajipecanToM MHpopmaruu. CieaoBaTensHo, B JaHHOM
KOHTEKCTE MOXXKHO KOHCTATHPOBATh, YTO HEBO3MOXKHO MEPEOLICHUTh POJIb
MeTtadopsl Kak B TIOJy4€HNH, TaK U B JaJIbHEHIIel 00paboTKe noaydaeMoit
uHQOpPMAMK Ul JCKONMUPOBAaHHS 3aJOKCHHOTO B  BBICKAa3bIBAHUH
OTIpAaBHUTEIIEM pPEYHM TOTO WA HWHOTO CMBICIA W, COOTBETCTBEHHO,
JaTbHEHIIeH Tepenadynl IMPUHAMAEMOW pPELUIHEHTOM HH(POPMAIHH,
MOCTYyMAaroLIEH K HEMY OT OKpYKarolle peanbHON AeCTBUTEIbHOCTH.

Kak momguepkuBaer X. Bepuep [10, c. 56], ueneBas GyHKIms
HCTHUHHBIX MeTaop 3aKI0YaeTcsl HE CTOJBKO B OTPAKCHHH, CKOJIBKO B
3aByalMpOBaHUM CMBICTA. J[aHHAs OCOOEHHOCTH TPOTOB, 110 MHEHHIO
X. Bepnepa [10, c. 56], MoxeT OBITE OOBSCHEHO TeM OOCTOATEIBCTBOM,
9T0 MeTaopUIeCKUe CAWHUIIEI BO3HHKAIOT «B JTyXOBHOM MHpE Taly».
Kpome uctuHHBIX MeTadop B KOMMYHHKaTHBHOM aKTe HCIIOIB3YIOTCS U
MCEeBIOMETa(OPhI, KOTOPhIC HA3BIBAIOTCS TAKXKE JIOKHBIMA MeTadopaMu.
C touku 3penust X. Bepuepa [10, c. 96-109], noTpeOHOCTh UCIIOTB30BAHUS
MOOOHBIX TPOIIOB SI3BIKOM KPOETCS B «HEXBAaTKE BBIPA3UTEIBHBIX
CPEICTBY.



Meradope XapakTepHa JBYIUIAHOBOCTb, YTO OTPaKaeTcsi B TOM,
YTO TPOIl MMEET CHHTE3 JEHOTAaTUBHOTO M KOHHOTAaTHBHOIO 3HAYEHWH,
IPU 3TOM KOHHOTATUBHOE 3HAYEHHE SBISIETCS IVIABEHCTBYIOILIHM.
Tak, HanpuMmep, fired man MHTEPIPETUPYETCS KaK YEJIOBEK, KOTOPOMY
BMEHSIIOT B BUHY OLIMOKY JpyruX jitozieit. CnepoBarenbHo, fired man —smo
yenosex 051 Oumbvs, Cmpenoutux, kosen omnywenus. OnHaKo, MOKOOHOE
MHTEPIIPETHPOBAHNE BO3MOXKHO TOJIBKO B CITyYIae KCTPATHMHI BUCTHIECKOM
nHpopmarm o ToM, yto B CIIIA B Ymkaro BHawame XX Beka B
yauBepmare “Marshall Field” (on 0p01 oTKpEIT B 1852 Tomy, a ceifyac 310
omuH n3 (HIarMaHCKUX Mara3uHOB Macy’s) CyIiecTBOBasia JOKHOCTb
uenogek 071 y8onvHeHusi — fired man, 4TO JOCIOBHO TNEPEBOAUTCS Kak
«YBOJICHHBII YeNOBEK». JTO OBLI CIyXKalluid, Mara3uHa, CIEIHAIBHO
HaHATBIA aJAMUHHUCTpAlMEd yHWUBepMara Uil JE€MOHCTPAaTHBHOTO
YBOJIBHEHUSI C LIEJIBIO yCIIOKOGHHS MOKyTIaTeNnei, HeIOBOJIBHBIX PaboTON
MmaraszuHa ‘“Marshall Field”. Uro kacaetcs Te3aypyca, TO OH IIOHIMAETCS
KaKk CyMMa 3HAHHA B OIPEICICHHOW O00JacTH IKU3HCACATCIbHOCTH
9THOCA M, KOTOPasi CIIOCOOCTBYET aJIeKBaTHOMY B HEil ODHEHTHPOBAHHIO.

Takum  00pa3oM, paccMOTpeB  OCOOEHHOCTH  HCIIOJIb30BAHHS
MeTaopbl B MEXKKYJIBTYPHOH KOMMYHHUKAIIMU, MOXXHO KOHCTaTHPOBATH,
9T0 MeTaOPUIECKUE EANHHUIIBI MOTYT IOMOTATh aAPECAHTy KOANPOBAThH
OTIpaBiIsieMOe MM HH(OPMAIIMOHHOE COOOIIEHHWE, a ajapecary, Hpu
HaJIMYUM Y HEro OKCTPAJMHIBUCTHYECKUX 3HAHMH, — aJeKBaTHO
JICKOINPOBATH MOJYYEHHYIO UM HH(POPMALIHIO.
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Taynzeno K.H.,

@I'BOY BO «Mockosckuii 20cy0apcmeeHHblil
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NEPEBOJA B UHTEPECAX POCCHM: B3IVIsI [
B HCTOPHUIO

Annomayua. B Ooxnade npugodsmcs ucmopuueckue @akmeol,
noomeepocoaroujue paculupernblll Kpye 00s3anHoCcmell nepegooyuKkos Ha
svicuieM yposHue. Boicmynas 00HospemenHo 6 Kayecmsee OUnIOMAmuyecKux
NOCPEOHUKO8, COBEMHUKO8 U pa3eeduuxos, nepegoduuxu XVI — XVIII es.
HAMepeHHO UIMEHANU NePesOOUMbLI IEKCH C YebI0 YCNeUHO20 Peetus]
20Cy0apcmeeHubIxX 3a0ay.

Kniwouegvie cnosa: ucmopus nepesood, YCMHbLL U NUCbMEHHbLU
nepesoo, ucmopusa Poccuu, obsazsannocmu nepegoouuxa.

HOW TRANSLATIONS AND TRANSLATORS
WERE BIASED TOWARDS RUSSIA

Summary. The article examines the 16"—18" century historical context
that shows a wide range of translators’ duties in high-level negotiations.
Translators, acting as diplomats, counsellors and intelligence officers,
deliberately altered the original message in order to achieve political
goals for the country.

Keywords: translation history, interpretation and translation, history
of Russia, translators’ duties.



CoBpeMeHHbIE HCCICIOBaHUA B OONAacCTH HWCTOPHYECKON HayKd
[IOKa3bIBalOT, 4To nepeBoguuku Iloconbekoro npukaza XVI-XVIII Bs.
BEITONHSUTH  OoJiee IMUPOKHH Kpyr oOs3aHHOCTEH, deM COOCTBEHHO
nepeBoq. Mx mocbulaiM B KadecTBE AMIIIIOMATOB Ha IEPEroBOPEHI,
Ha3Haualu Ioclamu, Kak, Hampumep, CeBacTesiHa ABpaaMoBa B
1550 r. B Actpaxanckoe xaHcTBO win [Ipokodust Bpasckoro B 1608 r.
B Horaiickyto opmy [5, c. 83-84]. M3BeCTHBI PYCCKHH IMEPEBOTINK
Borman JIbIKOB MpUHMMAT HENOCPEICTBCHHOE YYACTHE B Pa3peIleHUH
psAma OUILIOMaTHYecKHX KOHGIMKTOB B 1640-X IT. U OZHOBPEMEHHO
MPE/ICTAaBIsUT TOCYAapio JIOBOJBHO IIIYOOKHMH aHallM3 MOJMTHYECKON
cutyanuu [4, c. 63]. BeimoHeHne CEKPETHBIX 3a/IaHu| TaKkKe BXOJUIIO B
o0s13aHHOCTH Jitofieid AToi npodeccun. Tak, Crenan Crenanos ¢ 1586 1.
no 1591 r. B AcTpaxaHu 1oj BUAOM MEPEBOJUECKOIO COIPOBOKICHUS
BeJI MTOCTOSIHHBIA KOHTPOJIh 32 Mypan-I'mpeem, o 4eM Iapro TOJIOKHIIH:
«IlepeBomunk, rocymapp, CTemaH Mo TBOEMY TOCyHapeBy Hakazy y
L[apeBHUYa )KUBET HEOTCTYITHO B JIEHb U B HOUYb U JIeJI0 OepexeT» [IUT. 11o:
3, c. 33]. Cronp e MUPOKUM OB CHEKTP BOINPOCOB, KOTOPHIE peIaiu
pycckue neperogunku B CrambOyne B Havane X VIII B., mosTomy «00e3Hb
WIA CMEPTh TEPEBOAYNKA MOINIA MOCTAaBUTh IO YTPO3y BHITIOHEHHE
BO3JIOXKCHHBIX Ha JUILIOMATOB 3a1aad» [2, ¢. 10].

PacmmpenHs1ii GyHKIHOHAT MEPEBOJYNKOB HE MOT HE OTPA3UTHCS Ha
UX BBIOOpE CTpaTernmy MEXBSI3BIKOBOI KOMMYHMKAILMHU, O pe3ylbTaTax
KOTOPOH MBI MOXEM CYyAWTh IO OT3bIBAM IOyuarenei mepeBoja
B ucropun. K mnpumepy, MHOTOUMCIIEHHBIE MAalCKHe IOCIAHHUKM,
MTOCTOSTHHO TIpHe3XaBIIie B Poccuro moa pa3HBIMH IPEeNIoraMu, YTOOBI
CKIIOHUTH PYCCKOTO TOCyAapsi K MepeXoy B KaTOIIMIECKYIO BEpY, HEPEAKO
YKAITOBAJIICh Ha TO, YTO IIEPEBOIYNKH IIPU POCCHUIICKOM JIBOPE «OTYACTH
HEJI0CTaTOYHO BJIaJesl SI3bIKOM, OTYACTH U YMBIIIIEHHO, 0COOEHHO B €T0
MIPETIONIOKEHUAX,, KACABIIIMXCSI PETUTHO3HBIX BOIIPOCOB, COBEPILICHHO HE
Tak nepenasanu ciosa» [1, c. 213]. B 3ToM MbI BUUM MOATBEPKICHUE
HaMEpPEHHOTO BMEIaTeIbCTBA TEPEBOTINKA B COTCPIKaHUE IEPEBOIIMOTO
TEKCTa C LETBI0 TPOTUBOACHCTBHUS PEIUTHO3HON SKCITAHCHH HHOCTPAHHOM
CTOPOHBL.

W3yueHne poiu nepeBoJYUKOB B UCTOpUK Poccru MOABOUT K BBIBOTY
0 HEOOXOIMMOCTH Hay4YHOT'O OCMBICIICHHSI LIeJIel U 3a/1a4 [TepeBOIYECKOM
npodeccud Kak B HMICOJOTMYECKOM IUIaHe, TaK M B JUAAKTHYECKOM
acrmexTe. JTO TO3BOJUT HECKOJNBKO WHA4YE PACCTaBUTh MPUOPUTETHI H
aKIEHTHI B MOJATOTOBKE IEPEBOMYUKOB M B3IISIHYTHh Ha IEPEBOMICCKUMA
TPYI Kak Ha CITy>)KeHHEe CBOEH CTpaHe U CBOEeMY HapOy.
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IMOHSATHUE D3 KBUBAJTIEHTHOCTHU MEPEBOJA
B COBPEMEHHOM NEPEBOAOBEAEHUA

Annomayusn. B cmamve  paccmampugsaemcs — 6ompoc 0
YenecoodpasHOCmu  UCNONb308AHUsL  KAMe20pUl  IKGUBATLEHMHOCHU
6  COBDEMEHHbIX  Meopusx  nepesood. Ommeyaemcs, umo,
HeCMOmMpPsST HA  GblOBUSAEMblEe HEKOMOPBIMU  VHEHbIMU  NOLONCEHUS.
0 ee 8MOPOCMENneHHOCMY, 00X00suue NOPoU 00 YMEEPHCOCHUN O
HeoOXoouMocmu 6000uje Om Hee OMKA3AMbLCA, HA36AHHOE NOHAMUE
A61semcs, Hapsao0y ¢ A0eK8AMHOCMbIO, OOHUM U3  HeoOX0OUMbIX
Kpumepues npu paccmMompenuy 60npoca 0 COOMHOUEHUU NEPEEOOHO20
meKkcma ¢ UCXOOHbIM.

Kniouesvle cnosa: nepeoo, aoexeammocmv, 9KGUBANEHMHOCHb,
UCXOOHBLIL MeKCm, NePedoOHOU MEKCM.
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THE NOTION OF TRANALATION EQUIVALENCY
IN MODERN TRANSLATOLOGY

Summary. The article examines the question dedicated to the using
of the category of equivalency in modern translatology. Despite the
attempts of some specialists to declare its secondary character and even
irrelevance, the said notion together with adequacy is one of the necessary
criteria when considering the problem of the correspondence of the target
text with the source one.

Key words: translation, adequacy, equivalency, source text, target
text.

Cpenn KaTeropuaibHOTO amnmnapara, HCIIOJIb3YEMOTO B
MEPEBOIOBETYCCKUX TPYAaX, OJHIM U3 HAN0O0JIee BAXKHBIX TPAIUIIHOHHO
MpU3HaBajach MOHITHE OJKBUBaJEHTHOCTH. CuuTarommiics B Hamei
CTpaHE OCHOBOIIOJIO)KHUKOM JIMHTBHCTHYECKOW TEOpHH TepeBoja (Ha
HaIl B3TJISL, B HACTOSIIEE BpeMs ITpaBHIIbHEe OBUIO OBl TOBOPUTH O
JUHTBUCTHYECKOM TIOAXO/JIC MM HAIPABJICHUH, TOCKOIBKY B €T0 PaMKax
ObUT TIPEJJIOKEH PsJl KOHIICMIUH, TOCTATOYHO CHUJIBHO PACXOJISAIIAXCS
Ipyr ¢ apyrom) A.B. denopos, npaaa, ero pakTUUECKH HE MPUMEHSI,
mpegnouyuras eMy (Kak M TePMHHY ‘aJeKBaTHOCTb ) MOHATHE
‘monHONeHHOCTH . OHAKO y psaxa npyrux aTuHrBucToB (A.Jl. LBeiinep,
JI.C. Bapxyzmapos, B.H. Komuccapos, JI.JI. Hexrobun u ap.) oHO 3aHSIIO
OJTHO U3 IIEHTPAIBHBIX MECT, XOTS €T0 TPAKTOBKA, PABHO KaK M OTHOIIICHHE
K MOHSATHUIO aJICKBATHOCTH, MOTJIM OTJIHYAThCs. V3 3apyOe:KHBIX aBTOPOB
HauOOJNBIIYI0 U3BECTHOCTh (XOTS M HE BceoOlee 0/100peHne) B Harei
CTpaHe BO BTOpOW monoBuHE XX B., BeposTHO, moayuun HO. Haiina,
MPEUIOKUBIIANA  pa3rpaHWINBaTh (OPMANBHYI0 ¥ JAWHAMHYECKYIO
SKBHBAJICHTHOCTH [3] (mo3ke pedp muia yke 00 SKBHBAICHTHOCTH
¢yHKIMOHATRHOM). OHAKO K KOHITYy MPOIUIOTO CTOJETHS IMOHMMAaHHE
MIePEeBOJIOBEICHUS KaK JAMCIUIUIUHBI, B IEPBYIO O4Yepeb, OTHOCAIIEHCS
K 00JacTv JHMHIBUCTHKH, CTalO CTAaBUTHCSA II0J] COMHEHHE, B YeM
OOJIBIIIYI0 POJIb ChIFpajia Tak HasbiBaeMas ckomoc-teopust K. Paiic u
X. ®epmeepa. B 3HauMTENBbHON CTENEHU MOA €€ BO3AECUCTBUEM CaMoO
HCCIIeIOBAaHNE COOTHOIICHHUS TEPEBOTHOTO M MCXOIHOTO TEKCTa CTAJlo
paccMaTpUBaThCS KaK BTOPOCTENIEHHOE WM Jake H3NHIIHEEe, 9TO, B
CBOIO Ou€pellb, MPUBENO K K MPUHIKEHUIO 3HAUEHUS! YKBUBAJIEHTHOCTH
IepeBo/ia MO OTHOIIEHHUIO K aIeKBATHOCTH [1] M Jaxe K MPU3HAHUIO €€
JIMIIEHHON Hay4YHOU 3HaYuMocTH [2].

Ha wmam B3rmsaa, momoOHas OIHOCTOPOHHOCTE HE — SIBIISiETCA
OTIpaBIAaHHOW, TOCKOINIBKY, a0CONIOTH3HPYS THOHATHE ILENH IEePeBOJa,
OHa YITyCKaeT U3 BUAY, YTO UTHOPHPOBAHNE COOTBETCTBHS MOTYICHHOTO
pe3yJibTara coiepKaTeabHON U POpMaTbHOM XapaKTEPUCTHKE OPUTHHAIIA,
[0 CYIIECTBY, HHUBEIUPYET CHECHUPUKY «COOCTBEHHO IEPEBO/Ia» IO
OTHOIICHUIO K JPYT'MM BHJaM MEKbI3BIKOBOTO/MEKKYIHTYPHOTO
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nmocpenHmdecTBa. bormee onTMMankHOW, Ha HAIl B3IMJIAL, SBISETCA
npennoxeHHoe ewe B 80-e rr. XX B. A.J IlIBeiiniepom «pa3HeceHue»
000MX TEepMHHOB, KaK 0003HAYAIONIMX TIpolecc (aJZEKBaTHOCTH) H
pe3ysbTar (IKBUBAJICHTHOCTB), MPUYEM BMECTE C TEM OTrOBapUBACTCS,
9TO «KPUTEPUEM aJIEKBATHOCTH SIBJISETCS TO, YTO JHO0OE OTCTYILICHHE
OT D3KBUBAJICHTHOCTH JIOJDKHO OBITh MPOJUKTOBAHO OOBEKTHBHOIM
HEOOXOIMMOCTBIO, a He MTPOU3BOIIOM IIepeBOIIHKay [4, c. 96].
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Tonyoyoea A.B.,

@I'BYH «Hncmumym muposoii iumepamypol um. A.M. Iopbkoco»
Poccuiickoii akaoemuu nayk,

Mockea, PO

MU®OJOTI'NYECKUE CTPYKTYPbI
B MEXKKYJBTYPHOW KOMMYHUKAIIUU: PYCCKHM
U COBETCKHI MU® B UTAJIBSIHCKUX TPABEJIOTAX
OB CCCP!

Annomayusa. B ooxknade paccmampusaemcs poib Mughonro2utiecKux
CmpyKmyp (1eMenmo8 pyccKo2o U CO8EMCKo20 Mugha) 6 nymegoi npose
umanvauckux aumepamopos, nocewaguiux Cogsemckuui Coro3z ¢ 1920-
1980-e 22. Ananusupyiomes ocobeHHocmu QYHKYUOHUPOBAHUSL 0OOUX
MUPONOZUYECKUX KOMNIEKCO8 6 pa3Hble UCMOopuYecKue nepuoovl, ux
mpaucopmayust 8 3A6UCUMOCIU 0N HOTUMUYECKO20 U KYIbNYPHO20
KOHMeKCcma.

Knwuesvie  cnosa:  coeemcko-umanbsucKue — aumepamypHule
KOHMAKmul, nymesas npo3d, pycckuti mug, cosemcxuil mugh, Bunuenyo

1. Uccnenosanue BemonneHo B IMJIM PAH 3a cuet rpanta Poccuiickoro Ha-
yunoro ¢onma Ne 23-18-00393 «Poccus / CCCP u 3anan: BCTpeuyHbIH B3DIAA.
Jlutepatypa B KOHTEKCTE KYIbTYpHl M MOIMTHKHA B XX Beke», https://rscf.ru/
project/23-18-00393/
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Kapoapennu, Kypyuo Mananapme, Hmano Kanveuno, Ilvep Ilaono
Hazonunu, Anvbepmo Mopasua, /[cuna Jlazopuo.

MYTHOLOGICAL STRUCTURES IN INTERCULTURAL
COMMUNICATION: RUSSIAN AND SOVIET MYTH
IN ITALIAN TRAVELOGUES ABOUT THE USSR!
Summary. The article analyzes the role of mythological structures
(elements of Russian and Soviet myth) in travel prose by Italian writers
who visited the Soviet Union in 1920s-1980s. We study the way both
mythological complexes functioned in different time periods and the way
they changed depending on political and cultural context.
Keywords: Soviet-Italian literary relations, travel prose, Russian
myth, Soviet myth, Vincenzo Cardarelli, Curzio Malaparte, Italo Calvino,
Pier Paolo Pasolini, Alberto Moravia, Gina Lagorio.

Ha nporsxenun Bcert cBoeit ucropun Coserckuil Coro3 npuBiIeKal
BHUMaHHE 3apyOeXHBIX, B TOM YHWCIE W HTAIBIHCKUX TNHcareneil. B
1920-1980-x rr. B CCCP 1o0bIBasio HECKOJIBKO NECATKOB MTaJbSHCKHX
mycaTenei ¥ MO3TOB, IO BO3BPAICHWH MHOTHE M3 HUX IyOJIMKOBAJIU
ITyTEeBBIE 3alMCKH — TPABEJIOTH, pa3HOOOpasHble Mo (opme U 00beMy.
Cpenu orpoMHOTO KOPITyCa CBUJICTENBCTB, OCTABICHHBIX UTAIbSHCKIMHI
«roctsiMu»y CCCP — XypHaJIUCTCKHX penopTaxed, AUMIOMAaTHYECKUX
JIOKYMEHTOB, JIeIOBOM U INUHON KOPPECTIOHICHIIUHU U T. [T. — IUTepaTy pHbIE
TPaBEJIOTH PEJICTABISIOT 0COOBI HHTEPEC, TOCKOJIBKY, C OJIHOW CTOPOHBI,
OHHM Hanbouiee SIPKO U TITyOOKO BOILTONIATH B CIIOXKHON XyHOXXECTBEHHO-
IOKyMEHTaIbHOH (opme wutambsHckuii o0pa3 Coserckoro Corosa,
C JpYyroi, B CHIIy CBOMX XYIOKECTBEHHBIX IOCTOMHCTB, OKa3bIBAJIU
HauOolee CUIBHOE BIMSHHE Ha YMBl WTAJIbSHCKOW NyONIMKHM M Ha
uranbsiHckuit o6pa3z CCCP.

B ¢opmupoBaHun €BpONEHCKOrO0 M, B YaCTHOCTH, HMTaJIbSHCKOTO
«B3MIs1a» Ha PoCCHIO KITFOYEBYIO PO UTPAIOT YCTOHYMBBIC JIEMEHTHI
T. H. pycckoro Mu(pa — KOMIUIEKCa YCTOHUYMBBIX IPEACTaBICHUMH,
KOTOPBIH IIOCTETICHHO CKJajbIBajicss B EBpome mox BiIMsSHHEM
CBUJICTENBCTB 3alaJHBIX MyTEIIECTBEHHUKOB U, IMO3Xe, KIaCCHYeCKOH
pycckoil nutepatypbl (M, B MEHbIIEH cTerneHu, My3blku). K KoHIy
XIX B. OKOHYATEIHHO OOPHCOBBIBAIOTCS KOHTYpPHI PYCCKOro Muda u
oTpeziersieTcst Habop YCTOMYMBBIX 00pa30B M MOTHBOB, OTPECIISIONINX
€BPONEHCKUIA, B TOM YHCIe W WTAIBIHCKHI o0pa3 Poccum, koropas
BOCIIPHHUMAETCSl KaK MHOE (4yleCHOE/TIOTyCTOPOHHEE) MPOCTPAHCTBO,

1. The research was carried out at the Institute of World Literature of the
Russian Academy of Sciences with the financial support of the Russian Science
Foundation grant Ne23-18-00393 “Russia and the West viewing each other:
Literature at the intersection of culture and politics, XX century”, https://rscf.ru/
project/23-18-00393/
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Kpalf CHEroB M OecKkpalHHX cTemel, BapBapcKash BOCTOYHAs CTpaHa,
gyxnaas eporeiickoil nuBmmzamun. [locne OKTAOPHCKON PEBOIIOIIUI
Habop mudomoreM npuHOHMIUAIEHO He Mensercsa: Poccus m CCCP
BOCIIPUHHMMAIOTCSI KaK HCTOPUYECKOE M IUBWIN3AIMOHHOE E€IUHCTBO,
COXpaHsIolleecss HE3aBUCHMO OT  IOJHUTHYECKHX  HepTypOaumi.
Mudonoruyeckasi pelienTUBHAS MapajurMa MoAIepKUBaeT BOCIIPUSTHE
Poccun B IMaroioruueckoM pakypce, Kak «JIpyroro.

B osmoxy ¢ammsma (1920-1930-e rTr) IOMHUHUPYIOIIHM
MHU(POTOTHYECKUM KOMIUIEKCOM B HTalbsSHCKOW peuenuuu Poccun
(CCCP) ocraercs pycckuit Mud. OTHOmeHHE (PAMIMCTCKOTO
pykoBoactea k CCCP MmeHsieTcst B 3aBUCUMOCTH OT HCTOPHUYECKOTO
MOMEHTa M  TOJUTUYECKOH  KOHBIOHKTYpPHl  (OT  OTKPBITOH
BpaxJaeOHOCTH B TmepBoid monoBuHe 1920-x 1m0 wuHTepeca w
CTpeMIIEHUs K Auaiiory B nepuoj ¢ cepeaunsl 1920-x mo 1935
U HOBOTo 00OCTpeHHusi OTHOLIEHMH ¢ HadanoMm Mrano-sduornckoit
BOHHBI U I'pakganckoit BoitHel B Mcnmanum), HO mpu 3ToM HTamug
HEHU3MEHHO BOCHpPHHUMAaET cels Kak HaciaeAHUIy PuMckoil umnepun,
OIUIOT €BPONEHCKON HMUBHIM3ALMK, UCTOYHUK KYJIBTYPHBIX HOPM B
IpOTHUBOBEC oTcTanoil Poccun, HaceneHHONW BapBapCKUM HapoOAOM,
HOCHUTEJIEM MPOTHBOPEUMBON, pPa3pbIBAEMOIl CTPACTAMHU «PYCCKOM
nymu». Tak, B. Kappapeanu B cepum ouepkoB «IlyremecTBue
nosta B Poccuro» (1929) cpaBHumBaer Kpemib ¢ KpemocTbio u3
nosmbl T. Tacco «OcBoboxaennslii Mepycanumy, co3HATEIbHO HIIH
HEOCO3HAHHO BOCIPUHHUMAas CBOE€ IIyTEUIECTBHE KaK KpPECTOBBIH
MOXO0J, a ce0s1 — KaK XpUCTHAHUHA CPEIN HEBEPHBIX, IPEICTAaBUTEISI
MPOrPECCHUBHON 3amaJHOW LMBHIM3AIMKM B 3EMJSAX BapBapoB
[2, p. 762-763], a K. Mananapte (B TOT mepuon — YOEKICHHBIN
CTOPOHHHK (amuncrckoit maptun) B «Ocmbiciiennn Jlennna» (1930)
omnpasbiBaeT yxackl OKTAOPbCKON pEBONIIONHMH HEOOXOJUMOCTHIO
00pbOBI «IPOTUB HEBEKECTBA, JHUIEMEPHUS, COHHOW XUTPOCTH,
60JI€3HEHHOTO OECIOKOICTBA, aTaBUCTHYECKOTO OE3yMHsI PYCCKOTO
Hapona» [4, p. 95].

ITocne Bo¥WHBI 00pa3 Poccum m pycckoro Hapoaa paauKalabHO
TpaHC(OPMHUPYETCS MMOJA JECUCTBHEM T. H. COBETCKOTO Muda, B
3HAUUTENILHOW CTEMEeHM BbITeCHsIOMmEro Mud pycckuil. B cocrase
COBETCKOTO MH(]a BBIJENAIOTCS JIBE TPYIIBI IIEHHOCTEH: BO BHEIIHEH
MOJUTHKE — [IEHHOCTH MUpa W MHTEPHAIMOHAIN3Ma, BO BHYTpEHHEH
MOJUTHKE — IEHHOCTH Tpyda M COLUAIBHOW CIPaBEAIMBOCTH
(1 cBA3aHHBIE C HUMH B EAMHBIH KOMIIJIEKC LEHHOCTH CBOOOBI,
JI€MOKpPAaTUH, UYeJOBEYECKOro JTOCTOMHCTBa). B Hawame 1950-x rr.
co3jaercs lefnas cepus anojorerudeckux tpasenoros (C. Anepamo,
P. Burano, 1. Kanbuno). Eciin B GonbIIMHCTBE 3amafHbIX CTPaH
coBeTckuid Mu¢ moctur muka BausHUA B 1930-e tT. [1, c. 68],
To B (amucTckoii HMTanum aHTHKOMMYHHCTHYECKass PUTOpPHKA
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odunHaNnbHON MpoNaraHabl U KyJlbTypHas H30JIMPOBAHHOCTH CTPAaHBI
HECKOJIBKO 3aTOPMO3HJIN 3TOT TPOIECC, M COBETCKHE MH(OIOreMsl
BBILLIJIM Ha NEPBBIN I1aH TONBKO nociie Bropoit MUpoBO BOMHBL.

IIpu 3ToMm B Mtanuu, kak u noscrogy B EBpone, ¢ 1956 . coBerckuit
MU} BXOAUT B IEPUON YMajKa, YeMy CIIOCOOCTBYIOT KakK pEIIeHHUs
XX cbe3ma mapTeM, Tak U nojaBicHHe Benrepckoro Boccranus (o6a
9TH COOBITHS Pa3pyIIalOT EAMHCTBO MPOCOBETCKOTO JIarepsi B 3aIaHbIX
ctpanax). Kpusnc coBerckux Mu(OJIOTEM OTpakaeTrcss B TOHE U
COZIEpXKaHUH TPABEIIOTOB, B KOTOPHIX ¢ cepeanHb! 1950-X I'T. HosBISIOTCS
KPUTHYECKHE HOTHL, ()OKyC BHHMAHHUS CMellaercs ¢ oliiecTBa Ha
WHIUBHIA, O(QUIMANBHBIE BCTPEYHM W MEPONPHATHS JOIOJHSIOTCS
He(pOpMaIIbHBIM O0IIeHHEM. YCHIIEHNE «MHANBU/1YaIbHOT0» KOMIIOHEHTA
B IIyTEBOH IMPO3€ D3IOXU «OTTEHEIM», «3aCTOS» M «IEPECTPOHKI»
COIIPOBOXKAACTCS IOCTCIIEHHBIM CHIDKCHHEM pPOJIM MH(OIOTHIECKOM
COCTaBIISIIOIIEH. DTOT IPOLECC HOCUT CIIOXKHBIHM, HETMHEWHBIN Xapakrep,
B Ka)KJIOM KOHKPETHOM citydae (pyHKIMOHHUPOBAHHE PYCCKUX M COBETCKHX
MHU}OJIOTEM BO MHOTOM 3aBHCHT OT MHPOBO33DEHHUSI M IOJIMTHYECKHX
MPEINOYTeHUH aBTOPOB (CPeAM KOTOPBIX €CTh KaK sipbleé CTOPOHHUKH
CCCP — nanpumep, ILII. TTazonuuu, Tak U aBTOPBI, PE3KO KPUTHUECKH
OTHOCSIIINECS K COBETCKOM MOMUTHYECKOH U 3KOHOMHUYECKON CHCTeME, —
HarpuMmep, A. Mopasua).

Taxxe ciieqyeT OTMETHTb, YTO PYCCKMH M COBETCKMH MU B
tpaBenorax 1950-1980-x rr. «Benyt ceds» mo-pasHomy. CoBeTckue
MU} OJIOTEMBI TIOCIEA0BATENbHO OTPULIAIOTCS U Pa3BEHYUBAIOTCS, a C
MpUOIMKEHNEM «IIEPECTPOHKH» M BOBCE YTPAUMBAIOT aKTyallbHOCTh
(cm. Tpasenor [Ix. JJaropuo «I1o moporaM 1 TponuHKaM IepecTPORKM
(1988) [3]), pycckmit ke MU} CcOXpaHSET OTHOCHTEIBHYIO
LIeJIOCTHOCTh (0oJee TOro, U ceroaHs 3amajaHas penenuus Poccuu B
HEMaJIOW CTENEHU YKJIaJbIBAETCS B PaMKH MHU(OJOTHYECKUX CXEM).
Bo3MoOXHO, €0 He TOJNBKO B Oojee TIyOOKOH yKOPEHEHHOCTH B
€BPOIICHCKOM KYJIbTYpPHOM CO3HAaHHH, HO W B TOM, 4TO, B OTIIHUHE
OT COBETCKOro Muda, CO3JAIOMIET0 CTPOrO TOJOXHUTEIBHBIH U
MIOTOMY HEHM30EKHO IUIOCKHI M «IUTaKaTHBII» 00pa3, pycckuil Mud
aMOMBAJICHTEH M OPTaHMYHO COBMeNIaeT B cebe MPOTHUBOIIOJIOKHbBIE
YepTHI: OTTAJIKUBAIOIIEE U POMAHTUUECKOE, BAPBAPCTBO M YTOHUECHHYIO
JIyXOBHOCTb, BOIBHOMIO0ME U CMUPEHHE — BCE T€ KaueCTBa, KOTOPbIE
HaIlJIU CBOE OTPaXCHHE B 00Pa3e «IPOTUBOPEUNBON PyCCKON JTYIIN».
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OCOBEHHOCTHU IEPEBOJIA PEKJIAMBI U ET'O
BO3JIEMCTBUE HA CO3BHAHUE YEJIOBEKA
Annomayusn. B cmamve 8 meopemuueckom aCneKkme aHaIu3upyIomcst
0CODEHHOCMU  PEKIAMHO20 OUCKYPCA, PACCMAMPUBAEMcst CReyupura
nepesooa pekiambl U €20 6030elCmEUe Ha CO3HAHUE Yel06EKd.
Knroueevle cnosa: Ouckypc, pexkiamuvlil OUCKYPC, Cneyuura
DPEKNaMHO20 OUCKYPCa, Nepesoo.

FEATURES OF ADVERTISING TRANSLATION
AND ITS IMPACT ON HUMAN CONSCIOUSNESS
Summary. The article analyzes the features of advertising discourse
in a theoretical aspect, examines the specifics of advertising translation
and its impact on human consciousness.
Keywords: discourse, advertising discourse, specifics of advertising
discourse, translation.

B coBpemMeHHOM Mupe pekiama SBISIETCS CaMbIM JI€HCTBEHHBIM
CpPE/ICTBOM BO3/IEHCTBUS Ha MOKynareseil u norpedureneil. B HayuHoit
JUTEpaType yueHbIe NO-pa3HOMY MHTEPIPETUPYIOT MOHATHE «PEKIIaMay.
Tak, Hanpumep, 1.JI. BukenTueB npeniaraer cieayrollee onpeaeieHne
pexnamel: «Pekimama — 3TO medyaTHOE, PYKOIIHMCHOE, YCTHOE WIH
rpadudeckoe COOOIIEHNE O JINIE, TOBAPAaX, YCIYrax WX OOIIECTBEHHOM
JBIDKCHNH, OTKPHITO OIMyOJIMKOBAaHHOE PEKJIAMOJAATENIEM U OIUIauYeHHOE
C LeNbl0 yBeIM4YeHUs O0BEMOB COBITAa, pACHIMPEHHsS KJIMEHTYPBHI,
MOJIyYEHHUs TOJIOCOB WIIK OOIIIECTBEHHON MoJAepx Ky [1, ¢. 214].

Bce 6oree akTyanbHOM cTaHOBUTCS NMpoOiieMa IeTaTbHOTO H3yUeHUS
PEKJIaMHBIX TEKCTOB, SI3bIKA PEKJIaMBbl, PEKIIaMHOTO JHCKypCa.

Ilon pexmaMHBIM JHMCKYpCOM MbI MOHMMaeM KOMMYHHKaTHBHYIO
€IMHMILY, CO3JIaHHYIO 110 ONIPEEICHHOMY 3aMBICITy aBTOpa MOCPEACTBOM
Pa3NMyYHBIX S3BIKOBBIX CPEJCTB, COJEpXKallylo B cebe MH(POPMAaHIO O
peKIaMHpyeMOM TOBape WM YCIIyre, MaKCUMaJbHO IPHCIOCOOIEHHYIO
JUISl aKTUBHOTO MTPOJIBVIKEHHUST PEKIIaMUPYEMbIX OOBEKTOB Ha PBHIHKE.

Pexnamubiii nuckype, kak yrBepxknpaer T.b. KombliikuHa, nmMeer
HEepa3pbIBHOCTh M KOMIUIEKCHOCTb 3JIEMEHTHI PAa3HBIX 3HAKOBBIX CHCTEM
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KaK COCTaBHBIX KOMIIOHEHTOB PEKJIaMHOro auckypca [2]. OCHOBHBIMH
GYHKIMAME  PEKIaMHOTO JHMCKypca SBISETCS HH(POPMHUPOBAHHE WU
BO3/IEICTBHUE; PEKIAMHBII JUCKYPC MOXKET OBITh «IPENEIBHO KPATKHM,
O4YCHb JJIMHHBIM, OY€Hb TIPOCTHIM, OYCHb HOI[pOGHI)IM, CTpOTro
(hakTH4YEeCKUM WM IITyOOKO SMOIMOHATIBHBIMY [4, c. 242].

HecoMHeHHO, pexyiamMa OKa3blBaeT KOMIUIEKCHOE BO3JEHCTBUE:
U pedeBoe, M ICHXOJIOTHYECKOE, M OMOIMOHANbHOEe. Takwe BHIBI
JIESITEIFHOCTH TPOLECCHl KAaK BHYIIEHHE W apryMEHTalMs YacTo
nepecekaroTcs. VIMEHHO MO3TOMY CO3AaTeNH PEKJIaMbl PACCUUTHIBAIOT
UMEHHO Ha 3((eKT BHYILIEHHs, Ha BO3JEHCTBUE HA NCUXUKY YeslOBEKa
C Lenpl0 yOemuTh KyNUTh TOT WJIM HHOW ToBap. SI3bIK pexiambl —
s3bIK  ToJco3HaHus. IlpsaMoe oOpaiieHne K CO3HAHHUIO MOTPEeOUTENs
«BIIEYATHIBACTY» 00pa3bl MPOAYKIMHU B MOJCO3HAHNE JIIOJCH, CO3/1aBast NX
CHUMBOJIBI, UMHKH. OCOOCHHOCTBIO PEKIAMHBIX TEKCTOB SIBIISIETCS TO,
YTO B HUX TECHO B3aUMOCBS3aHbI ()YHKIIHU COOOIIEHHS U BO3/IEHCTBYSL.

B coBpeMEHHOH JIMHIBUCTUKE CYLIECTBYET HEMAaja0 Hay4HOH
JUTepaTypsl MO IMpobiemMaM IepeBona peknamMbl. IlepeBox pexiambl
BO3MOJKEH TOJIBKO ITPY HAJIMYMK HEM30EKHBIX ITOTEPh, KaK U TIPH Jr000M
nepeBoze. OmHAKo TPH TEPEeBOAE PEKIAMHOTO TEKCTa HEeoOXOmMMo
YMETb ONPEAEISITh IPHOPUTETHI, aA€KBATHO OTBEYAIOIINE ITOCTABICHHON
IpU TepeBojie 3ajade. B 3aBUCHMOCTH OT THIAa HEPEBOJHOTO TEKCTa
OIIPEIEIISIIOTCS MOAXO/IbI U TPeOOBaHUs K mepeBoay. TUl TekcTa BIUseT
Ha BBIOOp NPHEMOB IEPEBOJIa M CTENEHb SKBUBAJICHTHOCTH IEPEBOA
OpUTHHAIY.

K BakHEHmmMM cpeacTBaM, KOTOPBIMH ITOJB3YETCSl MEPEBOMYHMK,
OTHOCHUTCSI HEHTpaibHas W TEPMHUHOJIOTHYECKAs JICKCHKA, OTBEYAIOIIAS
3a mepefady KOTHUTHUBHOW mH(popmanuu. [ToMHMO 3THX JEKCHUECKHX
CpPEeICTB  HCHONB3YIOTCA  Takke: 1)  OMOLMOHAIBHO-OLIEHOYHAs
JIEKCMKa C CEMaHTUKOM TIOJOXKHUTENbHOM OLEHKH; 2) CpelacTBa
BBIP@KEHUS TUIEPOOIIBI MOJOKUTENLHON OLEHKHU; 3) «MOIHBIE CIOBay;
4) nHOCTpaHHBIE CJIOBA, 00OPOTHI PEUH U LIUTATHI; 5) THATICKTHBIE CIIOBA U
000pOTHI; 6) CHHTaKCHYEeCKOe O(OPMIICHHE BBICKA3bIBAHMS; 7) TIOBTOPHI
Ha BCEX YPOBHSX; 8) Wrpa cioB, MeTa(opbl, CPaBHEHHs, aBTOPCKHE
napHble ciioBocodeTanus [3].

Takum 0Opazom, B HacTosIIIee BPEMsI COBpEMEHHAs! peKiiamMa B KHU3HU
colyMa HaJleJIeHa OTPOMHBIM KOJIMYeCTBOM (DYyHKILMH. SI3bIK pexnambl
urpaet OOJBIIYIO POJIb B )KHM3HU COBPEMEHHOTO YEJIOBEKa, a crenuduka
MepeBOIa PEKJIIAMHOTO TEKCTa BBIPAXKAETCS B BO3/CHCTBUM PEKIaMbl Ha
CO3HAHHE YEIIOBEKA.
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KVJbTYPA TUAJIOTA U JUAJIOTI" KYJIBTYP
KAK OCHOBOITIOJIOTAIOIIUE ®AKTOPBI
B3AUMOIIOHUMAHHWS B COBPEMEHHOM MUPE
Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs 3naueHue Kyabmypul
ouanoea u ouanoea Kymemyp 6 cogpemennom mupe. Onpedensemcs
2nagHas 3adaua ouanoed Kynvmyp KAaK PA3ZHO8UOHOCMU OUCKYpCd,
obecneuusaouje2o 63aUMONOHUMAanUe CHMOPOH, cobniooeHue napumema
6 OMHOWEHUAX, PA36UMuUs 63AUMHO20 UHmMepeca 8 00nacmu A3biKa,
NOMUMUKU U KYT6IYPbL.
Kntouesvie cnosa: xynomypa ouanoea, OUCKypc, Ouanoz Kyromyp,
63AUMONOHUMAHUE, UHOUBUOYATLHOCHb KYIbHIYPbL.

THE CULTURE OF DIALOGUE AND THE DIALOGUE
OF CULTURES AS FUNDAMENTAL FACTORS OF MUTUAL
UNDERSTANDING IN THE MODERN WORLD

Summary. The article examines the importance of the culture of
dialogue and the dialogue of cultures in the modern world. The main task
of the dialogue of cultures is defined as a type of discourse ensuring mutual
understanding of the parties, maintaining parity in relations, developing
mutual interest in the field of the language of politics and culture.

Keywords: culture of dialogue, discourse, dialogue of cultures, mutual
understanding, individuality of culture.

He cekper, 4To clnoXuBIIAsCs CUTyaluss B MHpE Janeka OT
ONaronpusTHOM, M 3a4aCTy0, B pa3pelieHn U KOH(PINKTOB U yCTAHOBJICHUH
B3aUMOIIOHMMaHUsl U BceoOleld Oe30MacHOCTH, TJIaBEHCTBYIOIIUM
CTAaHOBUTCA HE SI3BIK OPYIUM, a TUAJIOT MEXIy KyJIbTypaMH, B KOTOPOM
KyJIbTypa AWAJIOTa UTPAET He TOCIEIHIO POJIb, 00eCTIeUrBast IPHHIUIIEI
paBeHCTBAa M B3aMMHOE yBaXEHHE NO3MIMH obenx cTopoH. Cam ixe
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JINAJIOT SABISIETCSI YHHBEPCAIBHBIM CIIOCOOOM CYIIECTBOBAHUS Pa3HBIX
KyJIbTyp — OyZAb TO IHaJOr MOJIMTHYECKHH, S3BIKOBOHM, MCTOPHYIECKHI
WJIN MEXKOH(ECCHOHAIBHBIH.

CornacHo Caiiko 3.B., coBeTCKkOMYy U POCCHUHCKOMY IICHXOJIOTY,
«JIMAJIOT —3TO OOIIEHHE C KYIbTYyPOH, peanu3anus 1 BOCIPOU3BOICTBO
ee JIOCTIKEHHWH, 3TO OOHapyXeHHWE U IOHMMaHHE IIEHHOCTEeH
JIpPYTUX KyJIbTYp, CIIOCOO MPHCBOCHHS IOCIEIHUX, BO3MOXHOCTB
CHATHUS TIOJUTHYECKOH HANPSHKEHHOCTH MEXIY TrocyJapcTBaMH M
STHHYECKUMH Tpynmnamu. OH — HE0OXOAMMOE YCIIOBHE HAy4HOTO
MOMCKa HMCTUHBI M TIpoliecca TBOpuYecTBa B HcKkyccTBe. [uanor —
9TO MOHUMaHHE CBoero «S» um obmenue ¢ apyrumu. OH BceoOIn u
BCEOOIIHOCTh nuanora obmenpusHaHa» [3, c. 9]. Mul cuutaew,
YTO 3TO B PABHOH CTEHNEHHM OTHOCUTCS W K AMAIOTY KYJIbTYp.
IMocTpoeHHBIE HAa TPUHOUIAX DPABEHCTBA, IUANOT KyJIbTYp, Kak
Pa3HOBHIHOCTB MTOJIUTUYECKOTO AUCKYpCa, IPH COOII0ICHIH YCIIOBHI
€ro HCTUHHON KYJBbTYpPBI, MOXET CTaTh NPUMHUPSIONINM pPBHIYAroOM
MeX1y KOH(GJIUKTYIOUIMMH CTOPOHAaMH B COBPEMEHHOM MHpe,
MOCIYXHUTh (AKTOPOM MX IUIOJAOTBOPHOTO OOIIEHHS W B3aWMHOTO
no3Hanus. Cnenys yTBepxkIeHUI0 AxyTuHa A.B., cuurtaem, 4To
«BHE OTHOLICHWH C JUAJIOTHYECKHM AMCKYpPCOM, KyJIbTypa HE MOTJa
OBl CyIIeCTBOBATh, JHUIIAICh IEHHOCTHO-CMBICIOBBIX CBSI3€H U TeM
CaMbIM CBO€H YHUKAJIbHOCTHU U CBOEro eauHcTBa» [1, c. 355].

B ncrokax nro6oro amanora U B AMAIOre KyJIbTyp B TOM 4HCIIE,
JIEKUT uHTepec. MHTepec BO B3aUMOJEHCTBUM, B3aMMOIOMOIIU U
B3aUMOINIOHUMAaHUHN PAa3HBIX KYJIbTYp, YTO SIBISETCS OOBEKTHBHOMN
HEOOXOIMMOCTBIO HX CYIIECTBOBAaHUA. BaXHOCTh KyJIbTYypHOTO
quanora W AWaiora KyJIbTYyp B IEJIOM, [OApasyMmeBas Bce
BO3MOXXHBIE MPOTHBOPEUHS COBPEMEHHOTO MHUpPa, OOYyCIOBIEHA
HE TOJIBKO JKEJIaHHEeM JTyXOBHOTO €IMHCTBA Pa3HBIX KYJIbTYp, HO U
HacyLIHBIM BOINPOCOM CaMOCOXpaHEHus d4esroBedecTBa. ['oBops o
COBPEMEHHOM MHpE, BCE-TaKM paccMaTpUBaeM BOIPOC [AHaJOTa
KYJbTYp, KaK CBOHCTBO HCTOPHUYECKOTO Mpoiecca. Bece KyabTypHbIE U
HUCTOPUYECKUE COOBITHS — 3TO pe3yIbTaT B3aUMOACHCTBUS PA3IMIHBIX
KyInpTyp. Bce, HaunHas ¢ 00pa3oBaHUs SI3BIKOBBIX HOPM, Pa3BUTHUS
KyJbTYpBI U AUIUIOMAaTUH, HAYMHAJIOCH C Juanora. Bzaumoneiictue u
B3aMMOIIOHUMAaHHUE SABIISNIOCH U SBJISETCS CETOJHS OJHOI U3 BaXKHBIX
JIBIKYIIUX CHII IPOIEcca Pa3sBUTUS HAMOHAIBHBIX KylbTyp. OHO
OBLIO M €CTh OCHOBOH OTpa’KeHHUsI O0BEKTUBHOM NE€HCTBUTEIBHOCTH U
peanpHOCTH. 1 ceifdac, KorJa MUp CTOUT IIE€pe JINIOM III00aIbHBIX
TYMaHUTapHBIX MOpoOJeM, SBIAIOIUXCA  O00IIeUeTI0BEYECKUMH,
BaXKHOCTh JUAJIOTa KYJIbTYp, KYyJbTYPhl JUATIOTA, NPOKIAIBIBAIOLITUX
nyTh K OOLIHOCTM ¥ B3aWMOIIOHMMAaHHWIO B PELICHHH HaCYyIIHBIX
BOIIPOCOB — TPYJIHO MEPEOIICHUTD.
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®OPMUPOBAHUE KOMMYHUKATUBHbIX
HABBIKOB IOPUCTA

Annomayua. B pabome peub uoem o0 poau  laAOeHUs
KOMMYHUKAMUBHBIMU — HABBIKAMU 6  MENHCKVILMYPHOM — OOujeHuu 8
chepe opucnpyoenyuu. A8mopuvl YKA3blearOm HA KaKue MOMEHNbl
cnedyem obpamums 0coboe GHuManue 6 npoyecce @OOPMUPOSAHU
KOMMYHUKAINUGHBIX —~ HABBLIKOG Y CMYOEHMO8  10pUOUYECKUX
cneyuanvrnocmei. IlIpugooamea npumepsl u3 AH210A3bI4HBIX UCHIOYHUKOS.
Kntouesvle cnosa: mexcKynbmypHas KOMMYHUKAYUs, KOMREMeEHYUU,

nPOpecCUOHANbHDBI, IOPUOUYECKUU, TUHEBOCMPAHOBEOUECKUL.

LEGAL COMMUNICATION SKILLS DEVELOPMENT
Summary. The role of mastering intercultural communication skills
for modern lawyers is tackled on in the work presented. The authors point
out what aspects should be taken into account while teaching law students
how to develop communication competence in the sphere of jurisprudence.
Keywords: intercultural communication, competence, professional,
legal, linguistic, country study.

Pa3BuTre KOMMYHUKATHBHBIX KOMIICTCHI[UI UTpaeT 0C000 BaKHYIO
poJsib B Tipo(heCCHOHATBHON TOATOTOBKE Oymymiero ropucra. B obmactn
ImpaBa S3bIK SBJIAETCS E€IUHCTBEHHBIM CpPEACTBOM BBIPAXKEHUS BOJIH
3aKOHOZAATENS M PEryJIHPOBaHMS OOILIECTBEHHBIX OTHOIICHMH, a TakxkKe
OCHOBHBIM pabOYMM HHCTPYMEHTOM lopHcTa. [103TOMy 0/1HO#1 M3 Ba)KHBIX
3aa4 OOyueHMs] MHOCTPAHHOMY SI3BIKY SIBIISIETCS «...(DOPMHPOBATh
B CO3HaHMU CTYAEHTA «KAPTHHY MHpPa», MPUCYILIYI0O HOCUTEIIO 3TOrO
A3bIKA KaK MPEACTAaBUTEII0 ONPENENEHHON KyJIbTyphl U ONPENEIEHHOTO
commyMmay [2, c. 159]. ConnokyapTypHast KOMIIETEHIIHS BKIIFOYAET B ce0s
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CTPaHOBEIUECKYIO, JINHTBOCTPAHOBETYECKYIO U COL[HOINHIBUCTHYECKYIO
KOMITETCHIIUH.

OnHolt mM3 mpoOIeM MEXKYIbTYpHOH KOMMYHHKallMd B 0OIacTh
IIpaBa SBIAETCS Pa3HOOOpa3ue NMPaBOBBIX CHCTEM, KOTOPBIE CIOXKUIIICH
B PA3JIMYHBIX CTPaHAaX O] BO3JAEICTBUEM ONpEAETICHHBIX HCTOPHUECKUX
ycaoBuid. J{ns nonHoueHHOW mepenayn MHGOPMAIMU C OJHOIO SI3bIKA
Ha Jpyrod TIABHYIO pOJb WIPacT IOHATHE «KOMMYHHKaTHBHOMN
PaBHOLIEHHOCTN», YTO TPeOyeT HE TOJILKO BBICOKOTO YPOBHSI BIIaJICHHS
TEPMHHOJIOTHEH S3BIKOB, HA KOTOPHIX BEAETCS OOMEH HH(opMmanuew,
HO TaK)Ke 3HaHWS MPABOBBIX HOPM U CyJeOHO-IIPOIECCYANIbHBIX CUCTEM
MpeJCTaBUTENEH STUX A3BIKOB.

MOoXKHO BBIIEIUTH pAX IMOHATUN W KATErOpUH INpPEAMETOB, Ha
KOTOpBIE CllefyeT oOpamiath 0co00e BHHMAaHHE B IIPOIECCE Pa3BUTHUS
MepeBOIYECKUX KOMIIETEHIMH B cdepe ropucnpyaeHimn. K Hum
OTHOCSITCS CIIEyIOMINE:

1. lo;okHOCTH B cyneOHBIX cucteMax. Hanpumep, B cynebHol cucteme
PO cyniecTByrOT TOKHOCTH aJIBOKATa U MPOKypopa. B cyneOHoli cucteme
CILA o6e ¢yHKIMH BBINOIHSET aTTopHEl. B cyneOHol cucreme AHImu
1 Y537bca CyIIeCTBYET JIBE KaTeTrOPHHU IOPHCTOB: OapprCTEp U COIMCUTOP.
Attorney General 0003HauaeT IODKHOCTH [e€HepaIbHOrO MPOKypopa
Anrmuu, I'enepanbHoro npokypopa u Munuctpa FOctunuun CLIA, a
JoKHOCTh [eHepanbHOro npokypopa B lllomnanaun HaswiBaercst Lord
Advocate.

2. Haspanus cyneOHbIx yupexaenuit. Cyasl Husmero yposus B CIIA
Ha3bIBaOTCA frial courts, B BenmukoOpuTanuu — tribunals.

3. TloHATHSA U SIBNEHNUS, SIBISIOIIMECS YHUKATbHBIMH JJIS FOPUANIECKOI
CHCTEMBbI ONpeJIeNIeHHON cTpaHbl. Hampumep, B IOpHIMYECKUX CHCTEMAx
o011Iero npasa CyIIECTBYIOT TaK Ha3bIBa€MbIE CY/bl CIIPABEUIMBOCTH —
equity courts, KOTOPbIX HET B JPYIHX IPABOBBIX CHUCTeMaX. Xabeac
xopnyc (habeas corpus) — XapakTepeH TOJILKO JUIsl aHITI0-aMEPHKaHCKOTO
WHCTHUTYTA MPaBa.

CI0XXHOCTH, BO3HHUKAIOUIME TIPH MEKKYJIBTYPHOH KOMMYHMKAIIWH,
MOT'YT OBITh 00YCIIOBJIEHHBIE SI3bIKOBBIMH (paKTOpaM, K KOTOPBIM KOTOpBIE
MOXHO OTHECTH CIIeAYIOIIHE:

1. OtcyTcTBHE TEPMHHOJOTMUYECKOTO JKBUBAJICHTa B OJHOM
U3 HCIOJB3yeMbIX s3bIKOB. Hampumep, bench trial — cyoebnoe
paszbupamenscmeo Oe3 NpucANCHvlX; hung jury — npucsadicHvle, He
npuweowiue K eOuHomy MHenuro; insider dealing — pazenawenue
KOPNOpamueHou maumbi.

2. HecoBnaseHue CEMaHTHUECKHUX IOJEH TEPMUHOB-KOPPENATOB.
Harnpumep, ceMaHTHKa TEpMHHA «yOMHCTBOY» BKITIOUAET B CE0s1 CEMaHTHKY
AHIJIMHCKUX TEPMHHOB homicide — obvlunoe ybuiicmeo, murder —
Jrcecmoroe youticmeo, assassination — 3axasnoe youticmeo, massacre —
Mmaccosoe youticmeo, manslaughter — youticmeo 6e3 31020 ymulcia.
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TakuMm O6p330M, HpO(l)eCCI/IOHaHLHLIC KOMIICTCHIIMKU COBPEMCHHOI'O
IOpUCTa JOJDKHBI BKIIIOYATh TAKIKE KOMMYHHUKAaTUBHBIC HABbIKU, KOTOPBIC
npeanojararoT BJIIaACHUC H606XOZ[I/IMBIMI/I JIMHTBOCTPAaHOBCAYCCKUMHU
3HAHUSIMH.
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TPYJHOCTHU NEPEBOJA OBPA3HOM JEKCUKHA
B MOCJIEAOBATEJbBHOM U CHUHXPOHHOM IIEPEBO/IE:
TEOPETUYECKHUN ACIIEKT PACCMOTPEHUS
Annomayus. JJannas cmames noceaujeHa mpyoHOCmaM nepesood
00pasHOU NIeKCUKU 8 NOCAe008AMENbHOM U CUHXPOHHOM nepegooe.
Hoxasvigaemces, umo 3auacmyio HauuHaowue nepesooyuKy He Mo2ym
pacno3nams 00pa3HIli KOMIOHEHM 8 PeyU 8bICHIYRAIOW €20 U OONYCKAIOM
owubKu 6 nepegode, KOMOpbvle 8 3HAYUMENLHOU CMENneHU UCKAANCAIOM
cMblCT opucuHanrbHo2o mekcma. Ilpedcmaenennvle HabawOeHuss 6yoym
NONe3Hbl CMYOeHmam NnepesoouecKux Qaxyibmemos u HAYUHAUUM
VCMHBIM NEPEBOOYUKAM.
Kniouesvie cnosa: obpasnas nexcuka, memagopa, CUHXPOHHBIU
nepegoo.

DIFFICULTIES IN EXPRESSING FIGURATIVE
VOCABULARY IN CONSECUTIVE AND SIMULTANEOUS
INTERPRETING: THE THEORETICAL ASPECT

Summary. The article covers the difficulties in expressing figurative
vocabulary in consecutive and simultaneous interpreting. It proves that
novice translators often cannot recognize the figurative component in
speech and make mistakes while interpreting, which significantly distort
the meaning of the original text. The presented observations will be
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of use for translation and interpretation schools students and novice
interpreters.

Key words: figurative vocabulary, metaphor, simultaneous
interpreting.

He cekper, uto BocmpusTue 0Opa3HON JEKCHUKU U €€ IPaBUIbHBINA
[IEPEBOJl CUMTAETCSI OAHOM M3 CaMbIX CIOXKHBIX 3a/4ay, CTOSIIHX
mepen mepeBoguukoM. Ecmm, paboTas ¢ NHCBMEHHBIMH TEKCTaMH,
Yy MEpeBOJYMKAa €CTb BO3MOXKHOCTb O3HAKOMUTBCSI C KOHTEKCTOM,
TO Tropa3no OoJblle CIOXKHOCTEH BO3HMKAET IPH CHHXPOHHOM
nepeBose. B maHHOM ciyuyae HepeBOJYMK AODKEH YMEThb HE TOJBKO
OBICTPO BOCIIPHUHSATH, MPOAHAIM3UPOBATh M MOHATH HH(OpPMAIHIO,
HO W OIEPaTMBHO HAWTH HKBHUBAJIEHT B S3bIKE IepeBoja. 3ajzadya 3Ta
HempocTasi T.K. y)kKe MOHHMaHHE PEUeBOTO COOOIIEHHS, COIEpPIKAIIETO
00pa3HyI0 JIEKCHKY — OTO TICHXHYECKHH TIIpOIecc, CBS3aHHBIN C
BBIWJICHEHHEM CMbICIIa BHICKa3bIBAHUS U €T0 IEPEBOJIOM B HOBYIO (hopMmy.
Y CremHocThb JaHHOro TPOLEcca 3aBUCHT OT psijia (PaKTOPOB — OT YPOBHS
3HAHWH W DPYAMIINU, TIPAKTHUECKOTO OMbITa MepeBoaunKa. « MexaHu3m
BOCHPUSATHS Y IOHUMAHHA... 3aKJIaJbIBAlOT OCHOBY YCIEIIHOCTH
CHHXPOHHO-TIEPEBOIUECKON AesaTensHocT» [1, . 149].

Lenp maHHOTO WCCIENOBAaHMS PACCMOTPETH MPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIC
C BOCIIPHUATHEM OOpa3HON JIEKCHKH MEPEeBOJUMKAMU-CUHXPOHUCTAMH U
MIPOaHAIM3UPOBATh BapUAHTHI €€ ePeBoa.

AKTyalTbHOCTh UCCIICIOBaHMS 00YCIOBJICHA TEM, YTO Ha CETOHSIIITHIH
JIeHb MOYKHO HaOJIOaTh BO3PACTAIONINHA HHTEpPEC K CHHXPOHHOMY H
[10CJIEJOBATEILHOMY IE€PEBOAY, KOTHUTHBHBIM IIpOLECCAM IEPEBOJA,
MTOUCKY ITyTeH! yIIyqIIeHHs KauecTBa paboThl CHHXPOHHBIX IEPEBOTINKOB,
TEM HE MEHee, paboT, MOCBSIICHHBIX MPOOJieMe Mepeaayd o0pa3Hoi
JIEKCHKH B CHHXPOHHOM H IIOCJIEI0OBATENBHOM MIEPEBOJIE, HE TAK MHOTO.

Jis  mocTIKkeHHs TIOCTaBJIEHHOM 1enmu B paboTe pelarorcs
CIEeAYIOUINE 3a/1a4u:

1. paccMoTpeTh MOHATHE «0Opa3Has JIEKCHKa» W CIO0XHOCTH ee
BOCIIPUSTHS,

2.  TOpoaHaJIM3MPOBATH BAPHAHTHI IEpPeBOJa OOPa3HOM JIEKCHKH,
BcTpeuatoteiics B peun npeactasuteneit OOH, EBponeiickoit komuccumn
U 1aTh COOTBETCTBYIOIUE TEPEBOAUECKIE KOMMEHTAPHU.

MatepuanoM aHanW3a BBICTYIHIN 3allCH TEPEBOJOB BHIOPAHHBIX
(parMeHTOB, CHETAHHBIX HAYMHAIONINM MEPEBOTYNKOM H OIBITHBIM
[1EPEBOTUMKOM.

B pamkax qanHoit cTaThy 1o 00pa3HO JIEKCHUKOH MBI Oy/ieM HOHHMATh
HCIOJIb30BAHUE CIOB UM BBIPAKEHUM, KOTOpPbIE UMEIOT IEPEHOCHBII
Wi MeTa(OpUIECKHIA CMBICIT, OTJMYAIOIIUICS OT UX MPSMOTO 3HAYCHUSI.
OO0pa3HbIe BBIpaKEHUSI OOBIYHO HCIIONB3YIOTCS IS CO3MaHUs 00pa3oB,
repenayd 3MOLMH, BBIpRXXKEHUS WAEH WM onucaHus curyauud. OHU
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MOTYT BKJIIOYaTh B ceOs MeTadopsl, aJUIETOPUH, CPABHEHUS, HAHNOMEI H
JIpyTHE CTIIUCTHYecKue mpueMbl. OOpa3Has JIEKCHKa SBISIETCS] BaXKHOM
4acThIO SI3BIKa W KYJBTYPH, U €€ Iepernada B IEPeBOIE MOXKET OBITh
CIIO>KHOM 3a7a4eil U3-3a pa3IuuMi B A3bIKAX U KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTAX.

Ilepass mpobnema ¢ KOTOpPOH CTalKUBaeTCs MEPEBOAYHK-
CHHXPOHHCT — 3TO OTPaHMYEHHOCTh BpPEMEHM Ul IepeBozpa. Bo
BpeMs CHHXPOHHOTO IMepeBoia MEpEeBOAYMK CIYIIAET OPUTHHAIBHOE
BBICKa3bIBaHHE U 3aT€M IIEPEBOINT €0 Ha IpyToi sA3bIK. OTHAKO, B CIIydae
00pa3HO IEKCUKH, IEPEBOAUNKY MOXKET ITOTPEOOBATHCS JOTIOTHATEIIEHOE
BpEMs U1l MOHUMAaHWA U agarTaiun o6pa3H0r0 BBIpAXXCHUSA, HO JaHHOT'O
BPEMEHHU B ITOCIIEIOBATEIEHOM M CHHXPOHHOM II€PeBOJIE HET. DTO MOXKET
MPUBECTH K YIIYIIIEHUIO WM HCKaXXEHUIO CMBICTa 00pa3HOTO BBIPAXKEHUSI.
WHorga mepeBoqUNK MOXKET MPUHATH PEUICHHE MPOIYCTHTHh 00pa3HYyIo
JIEKCHUKY WM 3aMEHUTH ee OoJiee MPOCTHIM U MTOHATHBIM BEIpa)KEHHEM, HO
9TO HEM30EKHO BENET K MOTepe UAMOMATHIHOCTH, SMOINOHATBHOCTH 1
KYJITYpHOTO OTTEHKa COOOIICHHsI, KOTOPbIE OOBIYHO IepeNatoTcsl Yepes
00pa3Hy10 JIEKCUKY.

Jist perieHust JaHHOU MPOOIEMbI TIEPEBOIYHK JJOTDKEH OBITh TOTOBBIM
K paboTe B OrpaHMYCHHBIX BPEMEHHBIX paMKaX WM pa3BUBATH HABBIKH
ObICTpOTO aHanmW3a W TpHHATHA pemeHnd. OH MOXET MOJb30BaTh
«TIpeBapUTENBHYI0 MOATOTOBKY, M3yYeHHE KYJIBTYPHBIX KOHTEKCTOB H
00pa3HbIX BBIPOKEHHH 3apaHee, YTOObI OBITH 00JIEe TOTOBBIM K Iepeade
00pa3HOil TIEKCUKU B OTPAaHUYEHHBIE CPOKH.

Bropast npoOiiema, cBsi3aHHas ¢ mepenavedl 0Opa3HOW JICKCHKH B
MOCTIEIOBATEIFHOM M CHHXPOHHOM IIEPEBOJIE, 3aKITI0UACTCS B PA3IIMIUIX
B KYIBTypHBIX KOHTeKcTaXx. OOpaszHbIe BBIPaKCHHS YacTO OCHOBAHBI
Ha CIenu(HUUECKUX KyIBTYPHBIX HIOAHCAX M MOTYT HMETh TITyOOKOe
HCTOPHYECKOE WJIM KYJbTYpHOE 3HaueHue. [lepeBoguuk, padoraroimuii B
JpYIroM SI3BIKOBOM U KYJIBTYPHOM IIPOCTPAHCTBE, MOXKET CTOJIKHYTHCS C
TPYAHOCTSIMH B IOHUMaHUH U Nepesiade 00pa3HbIX BBIPAKEHHUH.

Pazmns B KyITETypHBIX KOHTEKCTaX CTPOSTCS HA OCHOBE CHMBOJIM3AIINH,
HCTOPHYIECKUX COOBITHSAX, KOTOPBIE HCHONB3YIOTCS B 0Opa3HOM JIEKCHKe.
Hampumep, BeIpaxkeHHe MOXET OBITH OOpa3HBIM, HUCIIONB3yEMBIM B OIHOM
KYJIBTYpe JUTsl 0003HAYEHUsI PEJIKOTO WITH HEOOBIYHOTO YeJIOBEKA, HO MOXKET
OBITH MMOHATHIM MO-APYTOMY B JPYTON JIMHIBOKYIETYPE.

3T0 MOXET NPHUBECTHU K NpoliieMaM NpH nepeaade 00pa3HOM JICKCHKH.
[lepeBomumKk MOXKET CTONKHYTBCS C HEOOXOMMMOCTBIO —aNalTHPOBATH
o0Opa3Hoe BBIpOKEHHE K IIeIEBOM KYJBTYpe WIM HAHTH aHAJIOTHYHOE
BBIpDXKEHHE, KOTOpOoe OyleT MOHATHO ¥ COOTBETCTBYeT KYJIBTYpPHBIM
HIOAHCaM IIeJICBOrO si3blka. OJIHAKO, HAUTH TOYHBIM 3KBUBAJICHT MOXKET
OBITh CIIO)KHO MJIM HEBO3MOYKHO, 0COOEHHO B CITyyae YHUKaJIbHBIX 00pa3HbIX
BBIP)KCHUH.

Juis mpeononeHust 3Toi MpoOIeMBl TEPEeBOAYNK JOIDKEH MPOBECTH
TIpeIBAPUTENHHBIN aHANN3 W HM3YYUTh KYJIBTYpHBIE KOHTEKCTBI OOpa3zHOM

25



JIEKCUKH B 000MX si3bIkax. OH MOMKET KOHCYJIBTHPOBATBCS C HOCHTEIISMU
SI3bIKA WJIM 3KCTIEPTaMH B IAHHOM 001acTH, 9TOOBI MOTY4UTh O0iee NryOoKoe
TIOHMMAaHHE BCEX OTTEHKOB CMBICIIA M HATH HanOOIee TIOAXOISIINIA CrIoco0
nepeaauy 0Opa3HOH JIEKCUKH B L[EJIEBOM SI3BIKE.

Tperest mpoOneMa, CBsi3aHHAs ¢ mepenadell OoOpa3HOW JICKCHKHA B
MOCJIC/IOBATEIBHOM U CHHXPOHHOM II€PEBOJIE, 3AKJIFOYAETCsl B OTCYTCTBUU
TOYHOTO SKBUBAICHTA BBIPAXKEHUSI B IPYTOM s13bIke. OOpa3Hble BHIPAKCHUS
MOTYT OBbITh YHUKaJIbHBIMH TSI ONPEETICHHOTO SI3bIKa U KYJIBTYPbI K MOTYT
HE IMETh MPSIMOTO aHAJIOTa M 9KBHUBAJICHTA B IPYTOM SI3bIKE.

OT0 MOXET CcO37aTh TPYAHOCTU IS NIEpEeBOAUMKA, KOTOPBI cTapaeTcs
niepenars cMbIci U addext oOpasHoit nexcuku. Bmecto npsiMoro nepeBoa,
MEPEeBOAYMK MOXET mNpuoderarh K nepudpasdy win OObSCHEHHIO, YTOOBI
THiepesiaTb CMBICI 00pa3HOro BbIpakeHMs. OH MOXET HCIIONIb30BaTh Oolee
o0IIMe WM W3BECTHBIC BBIPAKEHUs, KOTOPHIE MOTYT OBITH NMOHATHBIMH U
TIEPEHECTH JIOTIONHUTEIIbHBIE KOHTEKCTYIbHBIE HIOAHCHI COOOIIICHHS.

OnHako, 3TO TaKkKe MOXKET IPUBECTH K IOTEPE HIMOMATHYHOCTH M
OPUTMHAJIBHOCTH O00pasHOro BhIpaKeHMsS. [lepeBoquuK JOIDKeH HaWTh
OaslaHC MeX/y COXpaHESHHEM OPUTMHAIIBHOTO 3HAYEHHUsI 00pa3HO JIEKCHKH 1
€¢ MOHNMAaHUEM ay[MTOPHEH! I1eJIEBOTO S3bIKA.

Jns perenus 3Toi mpoGeMsl MEPEeBOAUHK JOIDKEH MPOSIBIISATH THOKOCT
YMa M TBOPYIECKHUH ITOIX0]] B IIOMCKE HAMITYIIIET0 ClI0c00a nepeadr 00pasHon
JIEKCUKU B IeJeBOM s3bIke. OH MOXET OOpaTHThCA K JIMHTBHUCTUYECKUM
pecypcam, CIIOBapsiM, CIIPaBOYHMKAaM, YTOObI HAWTH OSKBUBAICHT W/WIN
00BsICHEHHE 111 00pa3HOTO BBIpaKeHHs. BakHO Taroke yUMThIBaTh KOHTEKCT
U TeJTb TIePEAain COOOIIECHHS, YTOOBI IEPEBO OBLI TOYHBIM, COOTBETCTBOBAI
HaMEPEHHUSM TOBOPSIIIIETO ¥ COXPaHSUT SMOIMOHAIBHBIA KOMIIOHEHT.

Paccmorpum dparment peun EBpomeiickoro xommccapa 1o BHEIIHHM
cBs13aM M EBponelickoii nonutuke cocenctsa benntsr @eppepo-Banbanep.

OpuruHa:

1 know that journalists don’t like to let facts get in the way of a good story,
but EU-U.S. differences are routinely exaggerated and common objectives
stay on the plate [2].

Ilepesoo nauunaiowye2o nepesooyUKa-CUHXPOHUCA.:

51 3Haro, YTO >KYpHAIUCTHI He JIIOOAT, Koraa (akThl BCTPeYaloTCs
B HCTOpUH, HO npasda 6 mom, umo pazuuus EC-CILIA kax obbiuno
npeyseuuusaiomcsl, a Hawu oouue TeJIN 0CTAIOTCS Ha TapeJiKe.

IepeBor ONBITHOTO TEPEBOAINKA-CHHXPOHUCTA.

41 3Hat0, YTO >KYypPHATUCTHI HUKOIZIA He YMYCTSAT INAHC NMPHYKPACHTH
co0bITHsI, TeM He MeHee, paznuuus mexny EC n CLHA kak npaBuio
NpEeyBEIMYCHBI, 2 OOIIME HeJIH OCTAIOTCS B TEHH.

Ananuz nepesooa.

Temn peun oparopa cpegnuidl. B mnepeBone HauMHaOLEMy
MePEBOAYHNKY-CHHXPOHUCTY HE yIAJIOCh Iepe1aTh 00pasbl, TPO3BYYaBIINE
B opurunaiue. Hampumep, gpaza «don’t like to let facts get in the way
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of a good story» siBisieTcs BapHaHTOM HEMHOTO TPaHC(HOPMHUPOBAHHOM
u3BecTHOM uauomel «never let the truth get in the way of a good
story». K coxxasenuio, HauMHAOMMHA MEPEeBOTYNKY HE CMOT YJIOBHTH
00pa3HOCTh JTAaHHOTO BBIpaXeHMs. boiiee TOuHBIM mepeBojgoM Oyner —
«(KypHAJIHMCTHI) HHKOI/Ia He YIYCTSAT IIAHC NPUYKPACHTH COOBITHS.
Kpome Toro, HaunHaromuil nepeBOJYUK HE CMOT NPABUIIBHO IepeaTh
3HAa4YCHHE CIIOBOCOUETaHUs «stay on the platey. Brur BEIOpaH 10CITOBHEII
BapHaHT ITIEPEBOAA, YTO SBJISICTCSA OMMOKOW. JlaHHOE CloBOCOYETaHHUE
MEPEBOUTCS KAK KOCTABATHLCH B TEHH.

Kak MBI BUIUM Ha4MHAMOUMHA NEPEBOJYUK HE CMOT CIIPaBHThCS C
MOCTaBICHHON 3ajgaueil. OH He CMOT YIOBHTH OOPa3HOCTh M CapKasM
B JJaHHOH (pase. CBA3aHO 3TO, MPEXIE BCETO, C OTCYTCTBHEM OIBITA U
HEpa3BUTON NEPEBOAYECKON UHTYHULIUEH.

IlogBonmst wrorm, cnemyeT eme pa3 MOAYEPKHYTh 3HAYMMOCTh
NpaBWIBHOW Tepenadn oOpa3HOW JIEKCHKHM B TepeBozpe. llepeBomumk
JOJDKEH TIOMHHUTb, 4YTO OOpasHas JIEKCHKa SBIISIETCS HEOThEeMIIEMOM
YacThIO SI3BIKA W KYIBTYphl, U €€ IMpaBWIbHAs MepeAada I03BOJSET
COXpPaHMUTh BCE HIOAHCHI U 3MOIMOHAJIBHYIO OKPAacKy OPUIHHAJIBHOIO
TEKCTa.

Takum 06pa3oMm, epeBOAYHK JODKEH 0051a/1aTh HaBBIKaMH OBICTPOI
acconManuy W aJanTalyid, 9TOO0BI TOYHO TEPefaTbh CMBICI OOpa3HBIX
BeIpakeHHH. KoHCynbTaIms ¢ HoCUTENsIMU A3bIKa UTPaeT BaXKHYIO POJIb B
3TOM MpOIECCEe, TaK KaK OHU MOTYT IIOMOYb IIEPEBOAUMKY JIyUIlle IOHATh
Y MHTEPIIPETHPOBATh OOPa3HYIO JEKCHKY.
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PYCCKAS U MOHI'OJIBCKAS sI3bIKOBBIE
KAPTHUHBI MUPA: CXOACTBO U PA3JIMYUE
(HA IPUMEPE KOHUEITA JIOIIIA/Ib)
Annomayua. B Ooxnade Ha npumepe konyenma JIOLIAJ/b
pacemampugeaemcsi cXo0Ccmeo u pasiudue 8 PYCCKOU U MOH2OTbCKOlL
A3BIKOGBIX KAPMUHAX MUpa. [{annblli KoHyenm umeem 6onvuioe 3nayenue
8 PYCCKOU U MOHEONbCKOU A3bIKOGLIX KAPMUHAX MUPA, OOHAKO OH No-
DA3HOMY 8 HUX NPeOCMABIeH.
Kntouesvte cnosa: 2361064 Kapmuna Mupa, KOHYenm.

RUSSIAN AND MONGOLIAN LANGUAGE WORLDVIEWS:
SIMILARITIES AND DIFFERENCES
(USING THE HORSE CONCEPT AS AN EXAMPLE)

Summary. The report examines the similarities and differences in the
Russian and Mongolian language worldviews using the HORSE concept
as an example. The concept of a HORSE is of great importance in the
Russian and Mongolian language pictures of the world, but it is presented
differently in them.

Keywords: language picture of the world, concept.

Branenne s3BIKOM IpemoiaraeT BIaJCHHE KOHICNTyaln3annei
MHpa, OTPaXEHHON B 3TOM s3blKe. ENMHMIENH ONMMCaHMs S3bIKOBOM
KapTHHBI MHpa SABISETCS KOHIICTT.

B noxnane na npumepe xouuenrta JIOLIAJ[b paccMaTpuBaeTcs
CXOJICTBO U pa3linuue B PyCCKON U MOHTOJbCKOM SI3BIKOBBIX KaPTUHAX
MHupa.

Konnenrt JIOIIA/Ip mipencTaBieH B PYCCKOM S3BIKE OOIBIION
TPYIIONH CIOB: J0wadb, KOHb, KoO®lLlA, oicepebey, dicepebeHok,
uHoxooey, kaaya (peHedp.), HOHU, CKAKYH U T.Jl. ITO CBUACTEIHCTBYET
0 BaXXHOCTH JAHHOIO KOHIIENTa [Jis PYCCKOHW KapTUHBI MHpA.
O s3naunmoctu koHuenta JIOIIAJIb s MOHTOJIBCKOTO SA3BIKA
CBHUJIETENBCTBYET TO, YTO B HEM «HacuuThIBaeTcs Oosee 500 cios,
ONHUCHIBAIOIIUX YEPTHl Jomanei, u 250 TepMHHOB, 0003HAYAIONTUX
TOJNBKO HBET ImepcTu» [2, ¢. 29]. DTO MPUBOAUT K KOHCTPYKIHSIM,
KOTOpPBIE B PYCCKOM SI3BIKE Ka)XXyTCAd W30BITOUHBIMHU, HalpUMep,
pycckoit dpase ou exanr Ha routadu B MOHTOJIBCKOM SI3BIKE MOMKET
COOTBETCTBOBaTh (pasza Ow exan Ha mpexiemuell Oypou Kobwvlie ¢
YepHoll NOOCOU 8001b CNUHDL.
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KirroueBpie cioBan3ydaeMoro KOHIENTa B I3EIKOBOH Kap THHE PYCCKOTO
Hapoza — 10uadb ¥ koHb. COMIOCTABUTENBEHBIN JEKCHKO-CEMaHTHYECKUHA
aHaM3 CJOB KOHb W J0WAO0b, BBHIIONTHEHHBIH 110 MarepuajaMm
STHMOJIOTUYECKUX U TOJIKOBBIX CJIOBApei pyCCKOTO s3bIKa, MIOKa3all, 4To
JIEKCEMBI KOHb U JI0UA0b UMEIOT HEOOJIbIINE PA3IHMYHs B CEMAaHTUIECKON
CTPYKTYpeE: JIeKceMa KoHb 0003HaYaeT )KUBOTHOE, HCIIOJIb3yEeMOe ITPEex/Ie
BCETO B OOEBHIX JICHCTBHUSAX; B CIIOBE K€ 10ULd0b OCHOBHON MOYKHO CYUTATh
ceMy <pabouee KHBOTHOE>. CIIelyeT OTMETHUTh TaKXKe, UTO CJIOBO KOHb, B
OTIIMYHUE OT CJIOBA JI0WAOb, UMEET NIPEUMYIIECTBEHHO MOJIOKHUTEIHHEIC
KoHHOTanuu. CpaBHUM WIUTIOCTPALMH K CJIOBY KOHb C WILTFOCTPALIMSIMH
K CJIOBY JIOIIajb, TIPUBEACHHbIE B BOJbIIOM akajeMHYeckoM clioBape
pycckoro s3bika. Tak, K NMpsIMOMY 3Ha4€HHIO CJIOBA J10uiadb (KPyIHOE
HETMapHOKOIIBITHOE JTOMAITHEee )KUBOTHOE, UCTIONB3YeMOe JIJIS TIEPEBO3KH
JoeH, TPY30B, Ha CEITBCKOXO3IHCTBEHHBIX PadOTaxX M T.II.) IPUBOIATCS
TaKWe WILTIOCTPAINU: 8epXo8as Jouiddsb, pabouds 10wads, ceolams
J0Waob, HPazeoNoru3Mbl: YIpAMUMbC, YRepemuvcsi v T.11., KaK 10udob,
T.¢. «OBITh OYEHBb YMPSIMBIM, HE MOJJIaBAaThCs HU HA KAKHE YTrOBOPBI»;
pabomamv, mpyoumscsi U T Kak (pabouas) aowads — «padboTath
MHOTO, HampspDKEHHO»; nums (Xaecmams u m.n.) KaK jaouadb — pPasr.
«IATH CITUPTHOE B OOJNBIINX KOMUYECTBaX, OBITH NBSHUIICHY»; porcamb,
KaK 10uiadb — MPOCT. «KTPOMKO CMesIThCs». BTopoe 3HaueHne I cloBa
Jaowads, xotopoe 3adurcupoBano B BAC, — «0 dYenoBeke, KOTOPHIi
TPYIUTCS MHOTO U HAIPSHKEHHO, YacTO BBINOJHAS PabOTy 3a JPYTHX).
Tperbe 3HaueHHE — «O KPYNHOHM, HECKIAJAHOM JKEHIUHE». Taxkum
oOpa3om, maHHbIE BONBIIOrO akageMHUYecKOro ciIoBaps MOKA3BIBAIOT,
YTO B COBPEMEHHOM PYCCKOM SI3BIKE 3HAYCHHE CJIOBA J10WAO0b YacTO
COJZIEPXKHUT OTPHUIIATEIFHBIE KOHHOTAITHH.

K mpsimoMy 3HadeHHIO CIOBY Koub (Jiomans (MPEeUMYIIECTBEHHO
0 camile); OOBIYHO YIOTp. B Cpelie BOEHHBIX, B KOHHO3aBOJYECKOM
MpaKTUKe, a TaKXKe B MPHUIOAHATON MM ModTH4Yeckoi peun) B BAC
JATOTCS CIEAYIONINE WILTIOCTPAIINN: 80POHOU KOHb, CeOnamy, 3anpaeams
KoHs1;, (DPa3CONOTUIMBL: KaK CMapblil, NOAKOBOU, 008l U M. N. KOHb, NO
KOHAM! Examb KOHb-0-KOHb — yCmap. exams psaoom, KOHb (euje) He 8alANC
¥ K020, 2de-Jl. — Hu4ez2o (euje) He coenano; Ha (berom) Kone evesdcamo /
8vexamv, B036pAWAMbCS / 8036pAMUMbCS U M. H. — TIOSBISTHCS,
BO3BpalIaThCs MoOequTeneM; (Ovims) Ha KOHe — UYyBCTBOBaTh ceOs
YBEPEHHO, UMETh IPEBOCXOJICTBO IIEPE]] APYTUMHU; He 8 KOH KOpM — a) HI
Ha IT0JIb3Yy KOMY-TTH00 (0 muiie); 0) BIyCTyl0, HalpacHO — O KaKUX-TIH00
0e3pe3yNbTaTHRIX NEHCTBHUAX B OTHOIIEHHH KOTO-THOO0.

Wrak, aHaiM3 KOHTEKCTOB IIOKAa3bIBAE€T, 4YTO B BOCIPHUSITHU
HOCHTeJIEH PYCCKOTO sI3bIKa CJIOBO J0UiA0b YACTO UMEET OTPULATEIIbHbBIE
KOHHOTAIIMH, 3 HANMEHOBaHHE KOHb — B OCHOBHOM I0JIOKUTEJIbHBIE.

Konuent JIOLIA/]b B HallMOHAIbHON KAPTUHE MUPA MOHT'0JIOB UMEET
KIIFOYeBOE 3HA4YCHHE. DTO OOYCIIOBIEHO OTPOMHOM PONBIO JIOIIANeH B
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KM3HU MOHTOJILCKHX HAPOJIOB, M3/IaBHA BEAYINX KOUEBO 00pa3 KH3HM.
Jlomaan obecneunBanty MOHTOIAM €1y, OJIEKAy, CBOOOLy IepeMeIeHHs
Ha OTPOMHBIE IIPOCTpaHCTBA. I[l03TOMy 3aKOHOMEpPHO, YTO KOHb B
MOHTOJILCKMX TIOCJIOBHUIIAX BCErJa YIIOMHMHAETCS B IOJOXHUTEIbHBIX
cMbicnax. «Bes JKM3HB uelloOBEKa COMOCTABISETCS C JKM3HBIO KOHS:
B3pocieHue, Bocrutanue (Cmanem au ueiogekom — 6UOHO C 0emcmad,
cmanem i Xopouieio Jowmaobio — GUOHO Nno dicepebenky, Buikopmu
KA4y — 0OyOdem O000pbwill KOHb, ocnumai cupom — Oyoem 000pblil
yenosex), BRIOOP JKU3HEHHOTO My TH (V 000poco koHs MHO20 X035€8, a y
Xopouiezo yenogexa MHo20 opyseil; Hacmosawuil yenosex ocyujecmensem
3a0yMaHHoe, Xopowuil Kowb 0oxooum 0o yeau)» [1, c. 14-15]. Spue Bcero
OTHOIIEHHE MOHIOJIOB K 3TOMY >KHMBOTHOMY OTPaXEHO B MOCIIOBHILIE
Monzon 6e3 kons, umo nmuya 6e3 Kpblibes.

Wrak, 11t KaXXI0To s3bIKa XapakTepHO CBOE COOCTBEHHOE BHICHHUE,
MOHNUMaHHe, OXBaT MHpa. M3-3a 3TOro KOHIENTyalbHbIC KapTHUHBI
MUpa, NMPEeCTaBJICHHBIE B Pa3HBIX A3bIKaX, 3HAYUTEIBHO OTJIMYAIOTCS. B
MEXKYJIbTYpHOI KOMMYHHUKAIIUU HEPEJIKO CO31aETCs OIacHask CUTyalus,
IIPU KOTOPO# B3aMMOIOHMMaHHE MEX/y YYaCTHHKaMH HE JOCTUTaeTCs
WM B3aIMOTIOHMMAaHHE OKa3bIBACTCSI TOJIBKO (POPMaTbHBIM, KXKYIIIIMCS,
TaKk Kak, ONEpPHPYS OAWHAKOBBIMH KOHIIENTAMH, KOMMYHHKAHTBI
ONMpAIOTCS Ha pa3Hble S3BIKOBBIE KapTUHBI MHpa. Tak, KOHIENT
JIOLIIAJ]b, xak mokasaJ IpoBeIeHHBII aHaIN3, T0-Pa3HOMY IPEACTaBICH
B PYCCKOI M MOHTOJILCKO#1 SI3BIKOBBIX KapTHHAX MHpPa, YTO 0OBSICHSIETCS
KyJIbTYPHO-OBITOBBIMH ~ Pa3JIMUYMSIMH, Pa3IMYMAMH  TPAJUIMOHHOTO
YKJIaaa KM3HU PYCCKHX M MOHTOJIOB. V3ydeHHWe KOHIIENTOB SIBJISETCS
KIIFOUOM K TTOHMMAHHUIO MHOSI3BIYHON KyIbTyphl. OCBOGHHE KOHIIENTOB
IIPU WM3YYEHWH WHOCTPAHHOTO SI3bIKa CHOCOOCTBYET (HOPMHPOBAHHUIO
MIPaBWIBHBIX MPEACTaBICHUN 00 MHOS3BIYHOMN JeiicTBUTENnsHOCTU. [Ipn
00y4YEeHUH HHOCTPAHHBIX CTYJCHTOB B POCCHHCKMX BYy3aX Ba)KHBIM
SIBISIETCSl HE TOJBKO 3HAKOMCTBO CO CIEHH(UUECKMMHU KOHLENTaMU
PYCCKOH KyJNBTYpHl, HO W aHalW3, CPaBHEHHE OONIMX KOHICNTOB,
MMEIOIINXCS B POJHOM M N3y4aeMOM SI3BIKE.
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OHOMACTHUYECKASI COCTABJISIIOLIIAS TIEPEBOJA

Annomayua. B Ooxnade paccmampugaemcsi OHOMACMUYECKAS
cocmassouas nepesood. Buloensiomes makue cmpamezuu nepegood,
KaK COXpaHeHUue OPUSUHATBHOU (opMbl, MPAHCIUMEPAYUs], 3aMeHd U
aoanmayusi. M3yuaemcsi 60npoc coXpanenust KybnypHO-UCHOPUYECKUX
ocobeHHocmell umeH coOCMBEeHHbIX Npu nepegooe.

Knwouesvle cnosa: onomacmuxa, umena coocmeeHHvie, Nepesoo,
cmpamezuu nepesood, KyibnypHO-UCMOPUYEcKUe 0COOeHHOCMIU.

THE ONOMASTIC COMPONENT OF TRANSLATION

Summary. The article examines the onomastic component of
translation. The translation strategies such as preservation of the original
form, transliteration, replacement and adaptation are highlighted. The
issue of preserving the cultural and historical features of proper names
during translation is studied.

Keywords: onomastics, proper names, translation, translation
strategies, cultural and historical features.

OnomacTnka — o00JacTh JIMHTBUCTHUKH, W3y4Yalollas HMeHa
COOCTBEHHBIE, TaKMe KaK HMMEHa JIoAeH, reorpaduueckue Ha3BaHUs,
HaMMEHOBaHMsI KOMIAaHWi M T.J1. OuYeBHIHO, YTO MEPEBOA ITHX HMEH
MPECTABISIET CO00H CIOKHYIO 3a7ady, OCOOEHHO B CIIydasx, KOTZa OHU
UMEIOT KYJIBTypPHO-NCTOPHUYECKOE 3HAYEHHE WIIH SBISIOTCS CHMBOJIAMH
WICHTUYHOCTH HapOJIOB WJIH TPYTII JIoAEH. B Takux cUTyarusix, BaKHYIO
POJIb UrpaeT OHOMACTHUYECKask COCTABIIIONIAst IEPEBOTHOTO MpoLiecca.

OHoMacThuyeckasl COCTaBJSIOLIas IepeBoja IpPEACTaBIsieT Cco0oit
MpPOLIECC Mepeaayd U COXpaHEeHUs! 3HaYE€HHsT MMEHH COOCTBEHHOTO IPHU
Hepexo/ie ¢ OHOTO s3bIKa Ha ApyToi. [Ipu nmepeBoae MMeH cOOCTBEHHBIX
Ba)KHO COXPaHMTHh OPUTHHAIBHYIO (OPMY WM 3HA4EHUsI, YTOOBI Iepenarh
BCE HIOAHCHI M 0COOEHHOCTH, CBA3aHHBIE C STUMHU NIMEHAMH, UTO SIBIISIETCS
CIOXKHOM 3ajlaued, TaKk KaK OHM MOTLYT UMETh DPAa3JIMYHBbIC 3HAYCHMS
U OTTEHKH, 3aBUCAIINE OT KYJIBTYPHOI'O KOHTEKCTAa M HCTOPHYECKHX
coObiTnii. Kpome TOro, HeKOTOpble WMEHa SIBISIOTCS CHMBOJAMHU
HalMOHAJIBHOH, PErMOHANIBHOM MM KyJIBTYPHOW HJICHTHYHOCTH.

Cpenn OCHOBHBIX CTpaTerWii NepeBosia NMEH COOCTBEHHBIX MOXHO
BBIJICTINTh COXPAHCHWE OPHIMHAIBGHOH (OPMBI, TpaHCIUTEPALHIO,
3aMeHy U aJlalTanuio. B HEeKOTOPBIX Cilydasix IepeBOJUUK MOXKET PEIIUTh
OCTaBUTh MMEHA COOCTBCHHBIC B UX OPUTHHAIBHON (PopMe, 0COOCHHO
€ClIi OHM HMMEIOT 0Cco00€ 3HAYeHWE WM SIBJSIFOTCS M3BECTHBIMU B
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MEXAYHApOTHOM MacmTabe. B nmpyrux cimydasx, korma HEBO3MOXKHO
WIN HEIEeJIeco00pa3sHO OCTABUTh UMEHA COOCTBEHHBIE B OPUTHHAIBHOMN
¢dopMe, MEPEeBOTYNK MOXKET HCIIOIB30BATH TPAHCIUTEPALMIO, YTOOBI
nepeaTh 3ByKOBYIO CTOPOHY uMeHH [ 1]. Eciu nepeBoauuky HeoOX0auMo
nepenarb CMBICI W 3HAauUeHHST HMMEH COOCTBEHHBIX, HO OCTaBHTh
OpUTMHAIBHYI0 (opMy HE MpencTaBisieTCss BO3MOXKHBIM, MOTYT OBITh
WCIIONIb30BaHbl 3aMEHSIOIINE BJIEMEHTHI, KOTOpble OyIyT IepenaBaTh
aHaJIOTHYHOE 3Ha4deHue. [Ipy mepeBoae MMEH COOCTBEHHBIX, TIEPEBOUUK
MOXKET TIPUHATH PEIICHUE aJaTHPOBaTh UMsI, YTOOBI C/IesaTh ero Ooiee
MOHSTHBIM MJIM NPUOJIMIKEHHBIM JIUISL YUTATEIIS Ha 11€JIEBOM SI3BIKE.

OHoMacTHYecKas COCTaBISIIOIIAs IEpeBOAA SIBISIETCS BaKHBIM U
CJIOXHBIM acleKTOM INepeBoadeckoil pabothl. [lepeBoqunK crankuBaercs
¢ mpoOneMaMu COXpaHEHHs 3HA4eHHsS W OpPUTHMHAIBHOW (OopMBI
uMeH coOCTBeHHbIX. OJHAKO NPAaBMIIBHBIN MOAXOA K TEPEeBOAY HMEH
COOCTBEHHBIX [TO3BOJISIET IIEPEAATH HE TOJIBKO HAa3BaHNUE, HO U KYJIBTYPHBIE,
HUCTOPUYECKHE U CMBICJIOBBIE HIOAHCHI, CBA3AHHBIE C 3TUMHM MMEHAMU.
Teopus W mpakTHKa MNepeBoja CHPaBEIUIMBO ynenseT BcE Ooubliiee
BHUMAaHHE MOHATHIO KYJIBTYphl HCXOIHOTO TEKCTa, KYJIBTYyphl IEpPEeBOA:
«TIEPEeBOAYMKH HOBOTO TIOKOJICHHS! B OOJBIICH CTENEHH, YeM NPEkKe,
KOHIIGHTPUPYIOTCS Ha JOCTH)KEHHM B3aMMOIIOHHUMAaHHWA B 00IacTu
KyasTyp, dS(h¢exkTHBHOTO KynbTypHOro mamaiora» [2]. CoxpaHeHHe
KyJIBTYPHO-HCTOPUYECKUX OCOOCHHOCTEH MMEH COOCTBEHHBIX MU
nepeBoJie SIBJISIETCS OJHOM M3 Hambojee CIOKHBIX 33jad B Ipoliecce
IIepeBo/ia, a TAKXKE BAYKHBIM aCIIEKTOM NPABUJILHOTO HHTEPIPETHPOBAHUS
TEKCTa M Iepeaull €T0 CMBICIIA.

KynbsrypHO-HcTOpHYECKHEe OCOOCHHOCTH WMEH BapbUpYIOTCS B
3aBUCHMOCTH OT Ka)KI0TO KOHKPETHOTO CITydast. FIcTonb3ys mprMep OAHOTO
U3BECTHOTO JIMTEPAaTypHOTO MEPCOHa)Xa, MOXHO HPOMUIIOCTPUPOBATH
npoOsieMy  COXpaHEeHWs KyJIbTypHBIX ocoOeHHocrteil. Hampumep,
nepcoHax ¢ uMmeHeM Hermione Granger w3 xuur o Lappu IloTtepe.
ITpn mepeBone 3TOro UMEHU HA APYTOW S3bIK UMEETCS] HEOOXOAMMOCTh
COXPaHUTh HE TOJBKO 3BY4aHHE, HO W acCOIMANNH, KOTOPbIE MMEIOTCS
y 49UTaTens B MCXONHOM SI3bIKE. B HEKOTODPBIX cilydasix, MepeBOAYHKA
UCIONB3YIOT TPAHCIUTEPAlMIO WM aJanTalii0 HUMEHH, YTOOBI €ro
IIPOM3HOIICHUE ¥ PA3BUTHE EPCOHAXKA OBUIN COXPaHEHBI B HOBOM SI3bIKE
TakuM jxe 00pa3oM, Kak OHM OBbUIM INpeAHA3HA4YeHbl B OPUTHHAIBHOM
Tekcre. OIHAKO COXpaHEHHE KYIBTYPHO-HCTOPHUYECKHX OCOOEHHOCTEH
UMEH COOCTBEHHBIX IPU TEPEBOJEC HE BCETAA SBISETCS BO3MOXHBIM. B
HEKOTOPBIX CIIydasiX, MEPCOHAXH WM MMEHa MOTYT OBITh CKPBITBIMHU
AJUTIO3USMU WM CUMBOJIAMH, KOTOpPBIE HE MOTYT OBITh TOYHO MEPEAaHBI
Ha JIpyroi s3bIK 0€3 NOTepU UCTOPHUECKOTO UIIH KyJIBTypHOTO 3HAYECHUSI.
B takux ciydasx mnepeBOAYMKAM IMPHUXOAUTCS MPUMEHSATH pa3jIndHbIe
CTpaTeruy, 4TOoOBl COXPAaHUTh CMBICI M ACCOUMAINH, CBA3aHHBIE C
HNMEHEM, HO HE BCETa 3TO BO3MOXKHO.
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B 3akiroueHne, coxpaHeHHE KyJIbTypPHO-HCTOPHUECKIX 0COOEHHOCTEH
UMEH COOCTBEHHBIX SBIIIETCS CIOKHOW 3ajmadell B Xyl0)KECTBEHHOM H
ayAMOBH3yalbHOM MepeBoe. DTOT mponecc TpedyeT OT HepeBOJUHKOB
HE TOJILKO 3HAHUS sI3bIKa, HO M HAJINYUS IIYOOKHX (OHOBBIX 3HAHHMH B
A3bIKe, Ha KOTOPBIH NepenaloTcsi UMeHa COOCTBEHHBIE.
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KYJbTYPA HAYYHOM PEYU MOJIOJOTO YUYEHOTO

Annomayua. B cmamve npeonpunsma nonvimxa evipabomamo
peKomMenoayuu Mono0biM YUEHLIM K NOCMPOEHUIO HAYYHO20 MeKCcma,
ompaoicaroujezo pe3yibmamoi COOCMEEHHO20 UCCIE008ANUSL.

Knroueevie cnoea: Hayumwlii OUCKYPC, HAYUHLIL MEKCM, MOJIOOOU
VUEHDBLI.

THE YOUNG SCIENTIST’ REPORT CULTURE
Summary. The report attempts to develop recommendations for young
scientists to compose a scientific text that reflects the results of their own
research.
Keywords: scientific discourse, scientific text, young scientist.

HccnenoBarensckas paboTa MpeACTaBIseT COOOW CIIOXKHBIA ITyTb,
Ha KOTOPOM BBIJIENSIOTCS HECKOJBKO 3TaloB: OT Ipoliecca MO3HaHUA
0 (bopMynHpoOBaHMsI THUHOTE3bl W MOATOTOBKH JIOKA3aTELHOU Oas3bl.
Kaxymiascs mpoctoTa HMyTH CKpHIBa€T Pa3BETBISIOMIMIACS ANTOPUTM,
KOTOPBIN TIPEATIONaracT BO3MOXKHOCTDh AJBTEPHATUBHBIX HAIpaBICHUI
TIOMCKA TI0CJIE TIPOBEPKH MOIYYEHHBIX PE3YIIbTaTOB.

Moronoit  y4€HBIH, yBIEYEHHO paboTas ¢  SMIUPUICCKIM
MaTepuaioM, paccMarTpuBas  pa3lM4YHBIC  MOAXOABI,  MPUMEHAA
pa3sHooOpa3Hble MeToAa M TONy4yas WHTEPECHbIE MOKa3aTelld, MOXET,
TEeM He MeHee, MOTepIeTh Hey/lauy Ha 3alluTe CBOErO MPOeKTa B CHITY
HE3HAHUsI OCHOBHBIX 3aKOHOMEPHOCTEH HAyYHOTO PEYEeBOTO OOIICHUS.
Hapymmenne Takux 3aKOHOMEPHOCTEH CIIOCOOHO HE MPOCTO 3aTPYIHSTH
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Hay4YHYI0 KOMMYHHKAIHIO, HO JIaKe CTaTh IPUYMHON yTpaThl HAYIHOTO
OTKpPBITHS, TaK KaK OTCYTCTBHE CKeEJeTa, KOTOPBIH YIOPSIOUMBACT U
OpPTaHHU3yeT COCTABIIAIOIINE YAaCTH TEKCTa, MPUBOTUT K Pa30OLICHUIO
€ro KOMIIO3UIIMH, YTO YCIIOXKHSET, €CIM HE HCKIIOYaeT MOHHMaHHE.
CrneoBaTeNbHO, IEMBHOCTh M CBA3HOCTh HAYYHOTO TEKCTa CIEIyeT
CUUTATh KPUTHUYECKH BAXHBIMH €ro XapakTepucTHKamu. [Ipu 3ToM,
LENBHOCTDh HAYYHOTO TEKCTA CIEAYET COOTHOCUTH C €T0 CEMaHTHIECKOMH
CTPYKTYPOH, a CBS3HOCTh pacCMaTpuBaTh Kak €ro (hyHAaMeHTaJbHOE
CBOHCTBO, 3aBHCSAIIEE OT UCIIOIb30BAHHBIX A3BIKOBBIX CANHMII.

OTMeTHM, 4TO IPaBHJIa UCTIOIb30BAHUS A3BIKOBBIX €JMHUIL — 3TO JIUIIb
YacTh MPAaBWJI, IPUMEHIEMBIX MPH MOPOXKICHUHM U PELENIHH PEYEeBOro
nponykra. HayuHoe 3HaHHMe (DPUKCHPYETCsl B TEKCTE TAK)Ke HMPU MOMOIIN
MPaBWJI, OTPAXKAIOUIMX CHENU(HUKY HCCIEIOBATEIBCKON IEATEITbHOCTH,
e¢ dopmsbl, MeTonbl U 1eny. [lonnManne HeOOXOANMOCTH MPUBIICUCHUS
LIEJIOTO CHEKTpa YCIOBHH, TPEOYIOIUXCA ISl MOCTPOCHHS HAYIHOTO
TEKCTa, 000CHOBBIBAET UCIIOJIb30BAaHNE TEPMHUHA HAYYHBIH JIUCKYPC.

Paznenss muenne E.A. KpoTkoBa, Mbl CKIIOHHBI TIOHMUMaTh JTUCKYPC
KaK pEueBYIO JeSATENbHOCTh BO BCEM MHOrooOpasuu €€ QyHKIMI
(KOTHUTHUBHOW, OIIEHOYHOH, mpenmuchBatomeil etc.) [2]. YuéHbrid
YTBEPK/AACT, YTO PEUEMbICIUTENbHAS AEATEIBHOCTD ITOPOXKIAET TEKCT —
YIOPSAOYEHHBIE 3HAKOBBIE CTPYKTYPBHI, B KOTOPBIX «3aKOJHPOBAHO)
CMBICIIOBOE COZIEp KaHMe JUCKypca [TaM xKe].

Hayunslit aquckype, Kak 1 J000i Apyroi, UMeeT MmpoleccyalbHyIO
NpUpONy, B TO BpeMs KaK TEKCT MOJXET CYyIIeCTBOBaTh M IOCIE
3aBepLIeHUs] MbIcauTenbHOro npouecca. ComracHo JILO. YepHneiiko,
Hay4YHBIH JMCKYpC CYIIECTBYET B HAYYHBIX TEKCTaX, B OCOOBIX MpaBHIIax
CJIOBOYIIOTPEONICHNS! W CHHTaKCHCa, OCOOOHW CeMaHTHKe, B 0cOo0OM
MHUpE HayyHOro 3HaHMs. HayuHbIil TUCKypC OCHOBaH Ha KOHIIEHIIMU
HWCTUHHOCTH U JOCTOBEPHOCTH Hay4yHOTOo 3HaHUS [3].

OnuchiBasi OTIMYUTENbHBIE XapaKTEPUCTHKH HAy4HOTO JAUCKYpCa,
E.A. KpoTKOB BBIIIETISIET €70 EMKOCTB, COAEPKATEIbHOCTD, JAKOHNYHOCTH;
CTPOTYIO JIOTHYECKYIO OpraHU3anHIo (BBEICHHUE, ApTYMEHT, 3aKIIOUCHHUE U
pe3ioMe); OTHOCUTEIBHO OHOOOPA3HBIN IEKCHIECKUIT 1 CHHTAaKCHYECKUH
cocraB; OE3JIMUHBI, OOBEKTHUBHBI XapakTep H3JIOKEHUS; HaIW4ne
LUTAaT U CCBUIOK Ha JIUCKYPCHI APYTMX MCCIEN0BATENEH; BKIIOYEHUE B
JIMCKYpPC MapaJIMHIBUCTHYECKUX CPEACTB, TaKMX KaK CXEMBI, 3CKH3BI,
WITIOCTPAINN; HOMUHAIBHBIA XapakTep Hay4HOro Auckypea [1].

Cymmupysl CKa3aHHOE BBIIIE IIPEACTABISIETCS IEJIECO00Pa3HBIM
PEKOMEHJ0BaTh MOJIOABIM HCCIEAOBATEINSM yACIATH BHUMAHUE KaueCTBY
CBOEr0 HAay4HOI'0 peuyeBoro cooOueHus. s Toro, 4roObl BBIpa)KaTh
MBICJI TOYHO, ¥ YTOOBI pPedb aJeKBaTHO OTpa)kajla MHTEJJIEKTyaJIbHOE
coliep)KaHWe, BAXHO HMETh IPEJCTaBICHHE HE TOJBKO O HOpMax
JUTEPaTypHOTO $3bIKa, HO W NPHUICPXKUBATHCS HOPM, XapPaKTEPHBIX
HayYHOMY IJHCKYpCY.
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CUHTAKCHUYECKHUE OCOBEHHOCTH
JAUCKYPCA HUHTEPHET-HOBOCTEM
(HA MTPUMEPE HEMEIIKOSI3BIYHOM ITPECCHI)
Annomayusa. Joxnad uccnedyem cunmaxcuieckue OcCOOEHHOCMU
OUCKYpCA UHMEPHEM-HOBOCMEN 6 HEeMEeYKOs3bIuHOU npecce. AHanus
NPOBOOUMCSL € YEIblo BbIAGIEHUS CEMAHMUYECKUX U CHPYKMYPHbIX
UBMEHEeHUTl, KOMOpble NPOUCX00SIM 8 COBPEMEHHOM OUCKYpce hnoo
6030eticmeuem oHaauH-meoua. Mccredosanue Qoxycupyemcs Ha 61usHuu
UHMePHEema Ha CUHMAKCUYECKYI0 CIPYKNLYPY HOBOCMHbIX cmamell.
Knwouesvie cnosa: ouckypc unmephem-nHogocmet, OHAAUH-MeOud,
CUHMAKCUYECKast CMpyKmypa Meouamexcma.

SYNTACTIC FEATURES OF INTERNET NEWS DISCOURSE
(BASED ON GERMAN-LANGUAGE PRESS)

Summary. The report explores the syntactic features of internet news
discourse in German-language press. The analysis is conducted with
the aim of identifying semantic and structural changes that occur in
contemporary discourse under the influence of online media. The study
focuses on the impact of the internet on the syntactic structure of news
articles.

Keywords: internet news discourse, online media, syntactic structure
of media text.

C pa3BUTHEM HWHTEpHETa OHJIAWH-HOBOCTU CTald OCHOBHBIM
UCTOYHUKOM HH(QOpManuu Ui MHOTHUX Jionei. B coBpemeHHyrO
9MOXYy, Korna NyONMIUCTHYECKHH CTHIb W30aBiseTcs OT CTPOrod
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HICOJIOTUIECKOH [EH3YpHl, HCCICOBAaHUS, CBS3aHHBIE C aHAIN30M
IUCKypca HWHTEPHET-HOBOCTEH B CpeICcTBaX MaccoBOH HH(pOpManuy,
proOpeTaoT 0COOSHHYIO aKTyalbHOCTS [1].

W3yuenne macc-MeIUIHOIO KOMIIBIOTEPHOTO JHCKYpCa, HOBOCTHBIX
MaTepuajoB OHNAHH-TIPECCHl, B TOM UYHCJIE Ha HEMELKOM S3BIKE,
NIPUBJIEKAET BHUMaHHE JIMHTBUCTOB YK€ Ha TNMPOTSIKEHHU HECKOJIBKHX
NECATHICTHH. DTOT BU TEKCTOB OTPa)kaeT COBPEMEHHOE 00IIeCTBEHHO-
MOJMUTHYECKOE TIONOKEHHe, YTO JeNlaeT ero (OKycOM BHHUMAHHS
uccnenosareneit (E.H. Tamnukuna, E.U. Topomrko, T.I'. [lo6pockinoHcKas,
I0.A. Tloropensrii, O.W. IllyBanoma, JL.IO. Ilunuuuna, X. byprep,
M. Jlyreu0romb u ap.).

Jluckypc UWHTEpHET-HOBOCTEH BKJIOYAaeT B ce0S  HECKOJIbKO
OCHOBHBIX (PyHKIHH, KOTOpBIE IOMOTAIOT IPEICTaBUTh HH(OPMAIHIO
W B3aUMOJACHCTBOBATH C ayauTopued. BoT HekoTopele U3 HHX:
WHPOPMHUPOBAHNE O TEKYIIMX COOBITHUSX ¥ TPOUCXOISIINX COOBITHSIX
B MHpE; aHAJIN3 M MHTEPIpETalys COOBITUI C HKCIIEPTHBIM MHEHHEM;
KOMMEHTapuu W  oOpaTHas CBS3b; MHOTOKAHAJIBHOCTH  (TEKCT,
¢dororpaduu, BUICO U ayIU0); HHTEPAKTUBHOCTH (OMPOCHI, TOJIOCOBAHUS);
MIePCOHAI3ANN KOHTCHTa B COOTBETCTBHH C IIPEATIOYTESHISIMA YHTATEIIS;
IOCTYITHOCTh U MacIITao.

B wuHTepHeT-mUCKypce IMHPOKO HCHONB3YIOTCS  COKpAIIEHHS,
CHUMBOJIBI ¥ XCLITEIH, YTO MOXKET CHJIBHO TIOBJIUSTH HA CHHTAKCHYECKYIO
CTPYKTYpy HOBOCTeH. M3yueHne 3Toro acrnekra MOXeT OBbITh HOJIE3HBIM
JUIsl TIOHUMaHHS TOTO, KaK WHTEPHET-S3bIK BIMSET Ha TPaAMIHOHHBIE
MeaniHBIe (OPMATHI.

B wuccnegoBanun o s3pike CMMU, npoBEeAEHHOM HEMELKUMU
muarBUcTaMu X. Byprepom u M. JIyreHOromnem, BBIICTSIOTCS CIIEAYIOIINHE
CHHTAKCUYECKHE  XapaKTePUCTUKH  HOBOCTHBIX  MEIHATEKCTOB:
JIOMHUHUPOBAaHHE NPOCTBIX MPEAJIOKEHUH WIM TPOCTHIX C OJHHUM
3aBUCHMBIM JJIEMEHTOM; CKJIIOHHOCTH K MCIIOJIb30BaHHIO UMEHHBIX TPy
C TJIaT0JIOM B Ka9eCTBe IIEHTPAIBLHOTO A1pa U (WJIN) COTIIacCOBaHUA B hopMe
reHuTHBHOTO gomnonHeHus (Senkung der Steuerlast) wmu mpemmoXHOTO
nmoronHerus (Erhdhung der Steuern um 2 Prozent); TeHmeHIHs K
KOCBEHHOMY BOCIPOM3BEICHUIO peuH [5].

JlaBaiiTe pacCMOTPUM CHHTAaKCHYCCKHE OCOOCHHOCTH HOBOCTHBIX
cTareil B HEMEI[KOS3bIUHBIX JICKTPOHHBIX U3IAHUSX, TAKUX Kak Das Bild,
Die Welt, Der Spiegel [2-4]. AHann3 Marepuayia TIO3BOJNWI BBIICITHTH
CIIEIYIONINE CHHTaKCHIEeCKHE 0COOCHHOCTH Ta3eTHBIX TEKCTOB:

1. B crpykType HEMEUKOS3bIYHBIX OHJIAWH-HOBOCTEH OTMEYAIOTCS
KpaTKoCTb, SPKOCTh U MH(OPMATUBHOCTH 3aroJIOBKOB ISl IPUBIICUSHUS
BHUMaHHs 4YHTaresisi M Iiepenadn WHQopMaliH, Hanpumep, B BUJE
Kpatkoit (ypas3bl WU Jaxke oHOoro ciioBa: a) Die Katastrophenliige (Welt,
23.10.2023). — Jlooicb 0 kamacmpodgbe; 0) Bahn-Streik ab Mittwochabend
(Bild, 14.11.2023). — 3abacmosxa na dsceneznoti dopoee ¢ geuepa cpeowl;
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B) Das Ende des Neubaus (Spiegel, 11.11.2023). — 3agepwenue Hogozo
cmpoumenscmea.

2. Cpeny CHHTaKCU4ECKUX KOHCTPYKIMK IPEBATUPYET aKTUBHBIN 3aJ10T
JUIsL co3laHus Oojiee TMHAMHUYHOTO M HEMOCPEJCTBEHHOTO T a) Die
Einnahme eines Vitamins in hoher Dosierung kann laut einer aktuellen
Studie das Risiko fiir eine Herzerkrankung mindern. (Bild, 02.07.2023). —
Ilo pesynvmamam nocneone2o uccie008anus, npuem UMAamMuHa 8 8blCOKUX
003ax Modcem CHU3UMb puck 3abonesanus cepoya.; 0) Die Gewerkschaft
deutscher Lokfiihrer hat ihre iiberraschende Streikankiindigung prdzisiert.
(Spiegel, 14.11.2023). — Ilpoghcoios nemeykux MAuUHUCMOS8 YMOYHUL CE0e
Heodxcudannoe odvAsLeHUe 0 3a0aCmOosKe.

3. Yacto HCHONB3YIOTCS HWMEHHBIE KOHCTPYKIMH C 3ddexrom
oOpeiBuaToctu Meicnu: a) Und das auf Basis von detaillierten, aktuellen
Befragungsdaten. (Welt, 14.11.2023). — 1 smo Ha ocnose nodpooOHbIX,
akmyanvHslx OanHuix onpoca.; ©) Eine traurige Stelle im Kapitel, ein
trauriges Kapitel im Buch. (Spiegel, 18.10.2023). — I pycmnoe mecmo &
2naee, epyCmHas 2nasa 8 KHuze.

4. OTMeyaroTcs BONPOCUTENbHBIE U BOCKITMLATEbHBIE TPEIJIOKEHUS,
a TaKKe MNPEVIOKEHUS C PUTOPUYSCKUMHU BOIPOCAMHU JUIS YCHIICHUS
SMOLMOHAJBGHOW  HACBILIEHHOCTH M [PHUBJICYCHHS  BHUMAHUS
uynrtarens: a) Es gibt eine Vielzahl an guten Griinden, warum Sie jetzt
in den Energiesektor investieren sollten. Die Gewinnchancen stehen
hervorragend! (Spiegel, 10.10.2023). — Cywecmeyem MHOHICeCME0 eCKUX
npuyun, novemy Bam cnedyem uneecmuposamo 6 dnepeemuiecKuii Cekmop
npsimo cetivac. [llancer Ha npubsiib genuxonenwuvl!; 0) Wie stehen die
Deutschen zur Bundeswehr? (Welt, 10.11.2023). — Kax omnocsamces nemywl
K Boopyowcénunvim cunam I'epmanuu?

5. VMerT MecTo CIOXKHBIC OECCOI3HBbIC MpeiokeHus: a) Die
Generatoren stehen still, es fehlt an Benzin. (Spiegel, 14.11.2023). —
Tenepamopuvl He pabomaiom, omcymcmeyem moniueo., 0) Sollte die
Lokfiihrergewerkschaft tatsdchlich vor den unmittelbar bevorstehenden
Verhandlungen streiken, wiirde sie Millionen Menschen in Haftung nehmen
und die Sozialpartnerschaft mit Fiifsen treten. (Welt, 14.11.2023). — Ecau
npogcoio3 MAWUHUCINOS 0eUCBUMETLHO Peuum nposecmu 3a0acmogKy
neped HenocpeoCmeeHno NpedCHOAWUMY Nepe2osopami, OH 603bMem
Ha ceOsi OMEEmcmeeHHOCb Neped MUIIUOHAMU JI00ell U Hapyuum
coyuanbHoe NAPMHEPCMEO.

Taxum 00pa3oM, H3yUeHHE CHHTAKCHYECKUX 0COOCHHOCTSH HHTEPHET-
HOBOCTEH IT03BOJISIET HOHATh, KAKHE H3MEHEHHS IIPOUCXOMIAT B CTPYKTYpe
U CTUJIE HOBOCTEH 11071 BO3IEHCTBUEM OHJIAWH-MEHA.
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JUHTBUCTHYECKHUE IMPOBJIEMbI MAIIIUHHOT O
MEPEBOJA

Aunomayua. B Ooknade  paccmampueaiomcs — npooOnemsi,
CBA3AHHbBIE C NEPEBOOOM AH2TUNCKUX U PYCCKUX MEKCHO8 ¢ MAUWUHHOO
nepegoda. CoepemeHHble cucmemvbl MAWUHHO20 Nepesodd HeusDeiCcHo
codepacam MHOHNCECMB0 OWUOOK, CEA3AHHLIX C JUHSBUCIIUYECKOL
HEOOHO3HAYHOCMbIO, Mpancgopmayuell hpas u uOUoM.

Kniouesvle cnosa: xomnvlomepuulii nepesoo, JIUHEUCIUYECKUE
mpyoHoCmU, nepesoo UOUOM U Ppazeonocu3mos.

LINGUISTIC PROBLEMS OF MACHINE TRANSLATION

Summary. This article deals with linguistic difficulties that arise
during computer translation of English and Russian texts. Modern written
machine translation contains a large number of inaccuracies that arise
due to linguistic ambiguity, transformations and translation of idioms and
phraseological units.

Keywords: computer translation, linguistic difficulties, translation of
idioms and phraseological units.

ManHHbII IEpeBOJ SBISAETCS OAHON U3 COBPEMEHHBIX TEXHOJIOTUH,
KOTOpasi TIO3BOJISIET ABTOMAaTUYECKH TIEPEBOANUTD TEKCTHI C OJTHOTO SI3bIKA
Ha pyrod. OgHaKo nepeBo] ¢ AaHIIMHCKOIO sI3blKa Ha PYCCKUM BCE emeé
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oCTa€Tcsl CI0XKHOU 3a7adeil UIsi MallMHHBIX CUCTEM. B 3T0il cTaThbe Mbl
pPaccCMOTPHM HEKOTOpBIE M3 JIMHTBUCTUYECKHX IMPOOJIEM, ¢ KOTOPBIMHU
CTAJIKMBAETCS MALIMHHBIN MEPEBOJ] C aHIIMHCKOTO Ha PYCCKHH S3BIK.

ManuHHBII IEPEeBO — 3TO IPOLECC aBTOMATUYECKON 3aMEHBI CIIOB
OJTHOTO SI3bIKA Ha JAPYTOil C HCIIOIB30BAHUEM KOMITBIOTEPHBIX QJITOPUTMOB
U UCKYCCTBEHHOTO MHTeJuIekTa. HecMoTps Ha 3HaUMTENbHBIE YCIIEXU B
3TOH 0051acTH, CyIIECTBYIOT HEKOTOPBIC JMHIBHCTHYECKHE HPOOIEMBI,
KOTOpBIE BHOCSIT HEKOTOPYIO HETOYHOCTh M HEOIHO3HAYHOCTh B TIEPEBO]
[1,c. 5].

Ha nepBelii B3DIAJ, aHDIMKACKHE TEKCThl JIETKO IIEPEBOISATCS Ha
PYCCKMI A3BIK M3-3a OTCYTCTBUSl B aHINIMICKOM $I3bIKE POJa, CKIIOHEHUH
CYLIECTBUTENIBHBIX W TIPHJIATaTeNbHBIX, a TaKXkKe MPOCTOM CTPYKTYpHI
nperiaoxkeHuid. OJHaKo, H3-3a JIEKCMYECKOM M I'paMMaTHY€CKON
MOJINCEMUH BO3HHUKAIOT CIOKHOCTH IPH MAIIMHHOM TiepeBoze. IlepeBon
TEKCTOB Ha PYCCKHH SI3BIK TAK)KE BBI3BIBAET OLIMOKH B KOMITBIOTEPHBIX
CUCTEMAX U3-3a MHOXECTBA [1aJ1€KEH, CKIIOHEHUI UMEHHBIX 4acTell peun
¥ He(PMKCUPOBAHHOTO TOPSI/IKA CJIOB B IpeioxkeHuu [4, c. 36].

OnHa U3 IIaBHBIX POOJIEM MAIIMHHOTO IEPEeBO/Ia —3TO HEMPABUIBLHOE
MOHMMaHWE W TIepeBOA HIMOM W (pazeororuzmoB. Mamomsl — 3T0
BBIPAXKEHUSI, 3HAUYCHHUE KOTOPHIX HEJb3s MOHATH, UCXOIS W3 3HAYCHUI
OTAETBHBIX cioB. Hampumep, dpasa break a leg B aHTIIMICKOM SI3BIKE
HMeeT 3HaYeHHE «yaun», HO TP MALTHHHOM IepEBOJIe OHA MOXET ObITh
nepeBezieHa OyKBalIbHO, YTO CO3/1aET MyTaHHUILY JUIS PYCCKOTO YHUTATENsI.

IIpumep 1

HcxonHoe npeioxkeHne Ha aHniickoM: [ have a big test tomorrow,
so I really need to hit the books. MamHHBII TIepeBon: ¥V mensa 3aempa
0onbWOl  mecm, NOIMOMY 5 OCUCMBUMENbHO HYICHO «VOAPUMbCSL
KkHucamuy. KOHTEKCTyalbHBIA NEPEBOL: Y MeHs 3a6mpa 8adiCHbll mecm,
NO2MOMY MHe 0eliCMEUMENbHO HYHCHO XOPOULO NOO20MOBUMBCAL.

Eme onHoit pacnpocrpaHeHHOW NPOOJIEMON MalIMHHOIO IepeBoja
ABJIAETCS. HENMPABHIBHBIA TEPEBOA TPEIJIOTOB, KOTOPBIE MOTYT HMETh
pa3HOE 3Ha4YeHHE B 3aBUCHMOCTH OT KOHTeKcTa. Hampumep, npemior at
MOXKET HCTIOIB30BATHCSI BO MHOTHX PAa3JIMYHBIX CIyJasX, M €ro 3HaUYCHNE
MOXXET OBITh 3aBUCHMO OT IJIarojia WJIM MPHJIaraTejbHOro, ¢ KOTOPhIMU
OH HCIIONB3YeTCs.

IIpumep 2

HcxonHoe mpeanioxeHue Ha aHTITHiicKoM: [ 'm good at playing tennis™.
Mamunsslil iepeBo: A xopowt 6 uzpe 6 meHuuc. KOHTEKCTyanbHbII
nepeBos: A xopowio uzpaio 8 menHuc.

Pyccxkuii a3b1k — Gosiee CIOBECHBINH U MOXPOOHBIN, 4YeM aHIIHICKUH
a3bIK. [lepeBoJurKaM 4acTo Hy>KHO y4eCTh 3Ty 0COOEHHOCTD U 100aBUTh
JIOTIOJIHUTENBHBIE CJI0Ba WM (ppasbl, 4YTOOBI COXPAHUTH CMBICT U CTHIIb
OPUTHHAJIBHOTO TEKCTa. MAaIIMHHBIM CHCTEMaM CIIOXHO TPHHATH BO
BHHMaHHE 3TOT acCIIeKT U I0CTUYb BHICOKOTO KayecTBa MEPeBO/Ia.
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B 3axnroueHue, MalIMHHBIN IEPEBO, ¢ AHIJIMHCKOIO Ha PYCCKUM SI3bIK
CTaJIKMBACTCSI C PA3TMYHBIMH JIMHTBUCTHYECKUMH TPOOIIeMaMH, TaKUMH
KaK pa3NUddsi B TpaMMaTHKe W CHHTAKCHCE, Pa3iHdus B CIOBAPHBIX
3amacax MU BBIPAKEHUSX, JEKCHUECKHE W CEMaHTHUYECKUE Paziudus U
CTHIIMCTHYECKUE 0COOeHHOCTH. HeCcMOTpSs Ha 3HAYUTEIIBHBIC JI0 CTHXKEHHUS
B 00JIaCTH MAIIMHHOTO MEPEBOJIA, ITH MPOOIIEMBI 10 CHX MOP YCIOKHSIIOT
TOYHBIE U CBSI3HBIC TIEPEBOBI MEXKTy aHTIIMHACKUAM U PYCCKUM S3BIKAMH.
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Yyiikos 11.J1.,

@I'KBOY BO «Boennulii ynusepcumem

umenu kHaza Anexcanopa Heeckozo»
Munucmepcmea oboponst Poccutickoti @edepayuu,
Mockea, PO

TPAKTOBKA TOBECTHU ®.M. JOCTOEBCKOI'O
«JAJIOIKUH COH» BMOHOTPA®UU 1. PPAHKA
«TIOCTOEBCKM: INCATEJb B CBOEM BPEMEHMW»

Annomayun. B cmamve pacckasvisaemca o [owcosegpe @Ppanke,
aumepamypogede u ouoepage D.M. JJocmoesckozo. Buisenaromcs
ocobennocmu e2o mpaxkmosku nogecmu Jlocmoescko2o «JA0I0uKUH COHY
(xapaxkmepel u cmuab npousgedenus, napoous Ha «Eeeenus Onecunay
A.C. Ihwkuna).

Kniouesvle cnosa: @panx, Jlocmoesckuil, «/{A00WKUH COHY,
napoousi, IIywikuH.
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INTERPRETATION OF FM. DOSTOEVSKY’S NOVELLA
“UNCLE’S DREAM” IN J. FRANK’S MONOGRAPH
“DOSTOEVSKY: A WRITER IN HIS TIME”

Summary. The article tells about Joseph Frank, literary critic and
biographer of F.M. Dostoevsky. The features of his interpretation of
Dostoevsky’s novella “Uncle’s Dream” (the characters and style of the
work, a parody of “Eugene Onegin” by A.S. Pushkin) are revealed.

Keywords: Frank, Dostoevsky, "Uncle s Dream”, parody, Pushkin.

Jluteparyposen u KpYyTIHEUIINI 3amaiHbli ouorpad
®.M. JlocroeBckoro J[xo3ed Dpank (1918-2013) momyumn ydeHyro
cTenieHb B UMKarckoM yHUBEpCUTETE, 3aUTUB B 1960 ro1y TOKTOPCKYIO
JIUCCEPTALIUIO 110 TeME «/]0CTOEBCKUM U PyCCKUI HUTUIN3M KaK KOHTEKCT
g “3anmucok U3 Monanonbs». MccimenoBarens MpemnopaBal B psaje
KpYNHEWIINX YHUBEPCUTETOB U ¢ 1971 roxa sBisICS ONHUM M3 YIECHOB-
yapenureneir Mexxaynaponsoro O6mectsa JJocroesckoro. Ero tpyn o
JlocToeBCcKOM, COCTOSIIMK U3 MSATH TOMOB, SIBJISICTCS OAHUM U3 Hanboiee
00BEMHBIX HcClieIoBaHUH Onorpaduu u TBopuyecTBa nucarens. B 2009
ToJly BbIIIEN HIECTON TOM «JlOCTOEBCKUIA: MUCATENh B CBOEM BPEMEHU,
00bEMHUBIINN B COKPALLICHUH TISITh MPEABIAYIIUX TOMOB.

Onmna w3 maB MoHorpadum «J/locToeBckmii: mHcarens B CBOEM
BpPEMEHW», TTOCBAIIeHA MoBecTH «JlsamromkuH con» (1859), HanmcanHoi
HoctoeBcknm B Cubupu. IIpomsBeneHue ocranoch He3aMEUCHHBIM
TUTEepaTypHOH KpUTHUKON Tex JieT. DpaHK OOBACHAET 3TO TEM, YTO B
ot roasl M.C. TypreHeB BBIIYCTHJ OONBIIYIO YacTh CBOUX JIYUIIHX
npoussenenuit; JI.H. Toncroit onyonukosan «/eTctBoy, «OTpodecTBoy,
«tOnocTH» M «CeBacTononbCkue pacckasbh»; « Teicada gymm» u «lopbkas
cynsOuHay A.D. IluceMcKoro cramM JHTEpaTypHOW CEHCaIUel;
M.E. CanreixoB-1llenpun, omybnukoBaB «I'yOepHCKHE OUEpKI», CO3/IaT
HOBBIM >KaHp JIUTEPATYpPbl B PYCCKOM NUCbMEHHOCTU. Mccienosarensb
MOJYEPKUBALT, UTO «CTpaHa OblIa B IMXOPAJKE 0XKUJAHUS IPEICTOSILETO
OCBOOOXJICHUSI KPEIOCTHBIX KPECThSIH, M HACTPOCHHWE MOMEHTa
MOTpeOOBAIO JITUTEPATYPHI C TBEPIOH CONNAIBHO-KYIBTYPHONH OCHOBOH.
EnvHCTBEHHBIM B3IISI0OM HAa COMANIBHYIO PEANBHOCTD B /IS AIOMIKHHOM
cHe” Obula CIleHa, KOIJa KHSI3b BCIIOMHMHAET JIEAM, Ybs J0Yb ‘‘CBOIO
JIBOPOBYIO JIEBKY, OCEPASCh, yOHIa 1 32 TO 10| CYJJOM OblIa”, U 3TOT Cpe3
peaNbHOCTH OBLIO JIETKO YIMYCTUTHh U3 BHIY B KOMHUYECKOM KOHTEKCTE»
[2, c. 255-265]. YuéHblil Ha3bIBaeT CIOKET IOBECTH YCTapeBIIMM U
JUIIEHHBIM aKTyalbHOCTH.

@pank momaraer, 4ro JlocTOeBCKMH, ymenss OoNbIle BHUMAaHUS
M300paKCHNIO  XapaKkTepoB, UYEM pPAa3BUTHIO JCHCTBHSA, CIIEAyET
TPaIMLUsIM PYCCKOW MpO3bI, KOTOpash BHIpOCIa M3 (hU3UOIIOTHYECKOTO
ouepka; xoTa JlocToeBCKUi «Hayan mpeaBenars 0oJbliie HOBbIe TEMBI,
OHHU MOTYT OBbITh Ha3BaHbl “KPUTHUKON WIEOJOTUH W ONpENeNIeHbl B €ro

41



MMUChbMaX, KaK KOHQIUKT MEXIy “pasymMoM” M “dyBCTBOM’’, KOTOPBIH
OyaeT NOMHHHPOBaTh BO BCEX €r0 MOCTCHOMPCKHUX MPOM3BEICHUIX)
[2, c. 255-265].

HccnenoBarens orMeuaer, uto JlocTOeBCKUM co37an TMOBECTh B
HPOUKOMHMYECKOM CTHJIE, Kak Hapoauio Ha pomaH OHope ae banb3aka
«Ue3aps buporo» (1837), a «3muyeckuii» Mmoa3aronoBok mnosectu «M3
MOPIAaCOBCKHX JIETOITUCEH» MOAIEPKUBAET HE3HAYUTEIEHOCTD COOBITHH.
Pacckasuuk-neronucen,, HOBbI TUN J[OCTOEBCKOro, 3aMHTEPECOBAH B
cIyXax M KJEBETE, OH HE 3HAET, KaK MHTEPIPETUPOBATh JAXKE TO, YEMY
cran cBuzereneM. JlocToeBckuit n300paxkaeT CBOMX IVIaBHBIX T€pOEB Ha
(oHE CITyXOB-CKaH/IaJIOB, KOTOPbIE BHICTYIAIOT B POJIM IPEYECKOr0 Xopa
B noBecTBOBaHUM. OTCIOa U300pakeHNe MPOBUHIIUAIBHOM XKU3HHU C €
BEYHBIMHU CIUICTHSAMH, 3JI0CTIOBHEM U O0pr0Ooil 3a BimacTh. Tak, Mapbs
AnexcanapoBHa MockanéBa cpaBHUBAETCs pacckazuukoM ¢ Harmoneonowm,
OHa IIPEBOCXOUT, TI0 €TO MHEHHIO, BCETIO0EKTAI0IIETO HMITEpaTopa. JTo
TOX€ HOBBIN TUIT JlocTOEBCKOTO.

MockanéBa — JAUIIEMEPHBI YETOBEK, 5TO MOHUMAaET €€ J04b 3HMHA.
Ona pasrajgsiBaeT «cousmbl» cBoeil Marepu: «S mnoHMMaro Bac,
MaMeEHbKa, BIOJHE NOHKMMAaro! Bbl HUKaK He MOXETE BO3JEPIKaThCS OT
BBICTAaBKH OJTarOPOIHBIX UYBCTB, Taxe B TagkoM aemne» [1, c. 325]. Mapbs
AJnekcaHApOBHAa 3aUMCTBYET CBOM «CAHTUMEHTBD» U3 POMAHTHYECKOM
nutepatypbl Poccuu n EBpomnbr 1820-1830-x rogos. Tak JlocTtoeBckuit
cMe€Tcs Haja WISSIMHU M HJeallaMH, KOTOpble OH CUMTaeT CBOMMH, €CIH
OHH 3TOMCTUYECKH UCTIONB3YIOTCS KEM-TO B Kau€CTBE MPUKPHITHSI.

Kus3a K., masHoro repost nosectu, ®paHK Ha3bIBAET KOMEAUIMHON
¢urypoif. ITO THII PyCCKOTO 3amaJHUKa, IMOPOXKIECHUE JIUTEPATyPHOTO
pPOMaHTH3Ma, Ha KOTOPOM BocluTaHa U Mockaniésa.

B smunore moBecTH y4€HBIM BUIUT MapoJvi0 Ha CIEHY Ha Oany B
nocnenHei rmase «Esrenust Onernna» A.C. ITymkuna (1833), B koTopoii
EBrenuii u TarbsiHa BCTpeUaroTCS 4epe3 MHOIO JIET, KOIJla OHA yXkKe He
JIEBYIIIKa U3 TMPOBHUHIINH, a KOpOJieBa meTepOyprckoro odmecTBa. Tak u
MO3IJISIKOB CITyCTS TOABI BCTPEYaeT B OTAAIEHHON YacT Poccun Ha Gairy
3uHY — OHa OKa3bIBaeTCs )KEHOU TeHepaI-ry0epHaTopa U He 3aMedaeT ero.
Mo3nisikoB cTouT «c enkoi meducrodenbekoit yapiokoi» [1, c¢. 398] B
3JIEraHTHOM M03€, ONMMUPasiCh Ha KOJIOHHY, a Ha CJISAYIOIee YTPO MOKUIAeT
ropon. Ilo mHenuro @Ppanka, napogus [octoeBckoro Ha IlymikuHa
M JIUTEPAaTypHbI POMAHTU3M HPOXOAUT YEpPE3 MOBECTh B IMOATEKCTE:
«PackppiBasg Tak BBI3BIBAIOLIE TOPKECTBO ‘‘peanbHOM KM3HH, C €€
HEOOXOIUMBIMU OTPAHUYCHUSMH U KOMITPOMHCCAMH, BO3BHIIIAIOIICECS
HaJ MHPOM HJealu3Ma OOHMIIABIIMX CJIOEB U JINTepaTypHBIX
cTepeoTHnoB, JlocToeBCckuii MOTYEPKUBAET, UTO OH OyIEeT CHOBA U CHOBA
BO3BpAILATHCS K ATOMY B Oy/IyllleM — KOHEYHO, II0 OTHOLICHUIO K APYTUM
HICOJIOTUSM C TOpasno OoJiee Cepbe3HBIMHU MOCIEACTBUAMID [2, C. 255-
265].
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Kak Bummm, mepeBoj Ha pPYCCKMH SI3bIK M HM3JaHUE MOHOTpaduit
@paHka, €ro WHTEpHIpeTanus TEKCTOB JlOCTOEBCKOro, BakKHBI U
aKTyaJbHBI, KaK AJSI OT€YECTBEHHOTO JIMTEPaTypOBEICHUS, TaK MU IS
SI3BIKOBOTO ¥ UICTOPUUYECKOTO JUANIOora KyJIbTyp.
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JIEKCUKO-®PAZEOJOI'NYECKASI KOMIIPECCUS
B PYCCKO-AHIJIMMICKOM IEPEBOJIE TEKCTOB CMHU
Aunnomayua. B Ookiade  paccmampuaemcs — JIeKCUKO-
@pazeonozuveckas  KomMmpeccusi  Kak — cpeocmeo  OOCHUIICEHUs.
CEMAHMUYECKOU U  KOMMYHUKAMUGHOU PAGHOZHAYHOCMU UCXOOHO2O0
mexcma (UT) u mexcma nepegooa (IIT). Aemop amanuzupyem
mpauchopmayuy, Komopwvle Hpusoosm K JAeKCUKO-(pa3zeonozutecko
KOMAPeCCcuU 8 pyccKo-aH2Iutickom nepesooe.
Knouesvie cnosa: komnpeccust, mpancopmayuu, pyccro-aHeauicKul
nepesod, CMHU

LEXICAL-PHRASEOLOGICAL COMPRESSION

IN RUSSIAN-ENGLISH TRANSLATION OF MEDIA TEXTS

Summary. The report examines lexical and phraseological
compression as a means to achieve semantic and communicative
equivalence of the source text (ST) and the target text (TT). The author
analyses the transformations that lead to lexical and phraseological
compression in Russian-English translation of media texts.

Keywords:  compression, transformations, Russian-English
translation, media

Kommpeccnsi mpenrmonaraer mpeoOpa3oBaHHE HCXOOHOTO TEKCTa
B Ooiee cxaryro GopMy MyTEM ONYIIEHHS W30BITOYHBIX AIIEMEHTOB
BBICKA3bIBaHUSI (AJIEMEHTOB, BOCTIOIHSIEMBIX U3 KOHTEKCTA ¥ BHESI3BIKOBOM
CUTyallld), a TaKkKe MyTéM UCIOJIb30BaHUS 0O0Jiee KOMITAKTHBIX
CHHTAKCUYECKUX CTPYKTYp [3], KOTOpble MepenarT TOT Ke O00BEM
WHPOPMAITUH, YTO W Pa3BEPHYTHIE KOHCTPYKIUH. B mepeBomoBeneHUM
KOMIIPECCHS JaIle BCETO aCCOIIMAPYETCS C YCTHBIM ITEPEBOIOM, TOCKOIBKY
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JUI €ro OCYIIECTBIICHUS €CTb OTPaHMUYCHHBIH MPOMEKYTOK BPEMEHH.
Kak npaBuiio, oHa MCHONB3yeTCs, KOTAa TEMI PEYd Oparopa J0BOJIBHO
BBICOK (HampuMep, IpH CHHXPOHHOM IIEPEBOJIE), B ICXOHOM COOOIICHUN
MIPUCYTCTBYIOT IIOBTOPHI W/MJIM €CTh CEMAaHTUYECKH U30BITOUYHBIE CIIOBA,
U MBICIIb MOXKET OBITh BBIP)XKEHA MPH ITOMOIIM MEHBLIET0 KOJIMYeCTBa
CIIOB.

Hecmotpst Ha cTpemiieHHE NHCBMEHHOTO TEKCTa K TOYHOCTH
W3JIOKCHUS MaTepuaia, B HEM HEM3MEHHO BCTPEYAIOTCS KaK CIIOBa, TaK U
CJIOBOCOYETAHUS], KOTOPBIE SIBIISIFOTCS. M30BITOYHBIMHU U OITYCKAaIOTCS IPU
nepesosie. IloMrMO 3TOro, CileAyeT y4uThIBaTh Pa3jin4Msi B CTPYKType
HIPEIIOKEHUMN, B IIOPSIKE CJIOB, @ TAKXKE B HAJTMUUU PA3HbIX KOHCTPYKIUI
B HMCXOJHOM Sf3bIKE M SI3bIKE IEPEBO/A; OHUM HEM30EKHO INPHBOIAT K
TpaHc(HOPMaLUAM U, €CIIN HEOOXOMMO, KOMITPECCHH.

I'B. UepHoB mpemiaraer pasiudaTb KOMIIPECCHIO CIIOTOBYIO
(cokpalieHne CIOTOBOM BEIMYUHBI COOONICHUS), CHHTAKCHYECKYIO
(BBIOOD OOJICEe KpaTKOii 1 00JIee MPOCTON CHHTAKCUYECKOW KOHCTPYKIUH
IO CPaBHEHMIO C UCXOIHOM), IEKCHYECKYIO (BBIpaXKEHUE TOU K€ MBICTH
MEHBIINM YU CIIOM CJIOB) U CEMaHTHUECKYO (COKpAIL[EHNE ITOBTOPSIIOLINXCS
CeMaHTHYeCKuX KommoHeHToB) [1, c. 147-149]. E.IO. Illamumau
BBIIEISIET KOMITPECCHIO  CJIOTOBYIO, JIEKCHUYECKO-()Pa3eOIOTHIECKYIo,
CEMaHTHYECKyI0,  CHHTaKCHYECKyl0 W  CIOBOOOpPa30BaTENbHYIO)
[2,c. 112-113].

CroroBasi KOMIpecCHs JIOCTUTaeTCsl IMyTéM BbIOOpa Oojiee KpaTkoro
CJIOBa M3 HECKOJIBKMX BO3MOXKHBIX CHHOHUMOB (QoadicHOCmb — post
(BMecTo position); Odoaxcnocmuaa uncmpykyus — job description).
CemaHTHUECKass — OITYHIEHHEM H30BITOYHBIX CIIOB B BBICKA3bIBAaHWH,
3aMECHOM ONHCaHUs CIIOBOM (ROGbliMeHUEe YPOGHI MUPOBO20 OKeaHd
npoucxooum — the level of the world ocean rises; noonucanue 0oxymenma
npouino — the document was signed | the parties signed the document,
npucomogieHue U Ha OMKPLIMOM 8030yXe HA PACKANEHHBIX Yelax —
barbecue). CuHTakcmdeckass — BBIOOpOM OoJiee KpaTKOil M MPOCTOM
CHHTAaKCHYECKOH KOHCTPYKIIMHU MO CPABHEHHUIO C UCXOITHOH (doxooaujue
0o muniuapoos onepayuii 6 cekynoy — up to billions operations per
second; moeapwi, Komopule npodaiom uepe3 unmepuem — online goods).
CrnoBooOpa3oBarelibHasi — TNPUMEHEHHEM  CJIOBOOOPA30BaTEIBHBIX
cpeacts [151, koTopble 3aMEHSIOT CIIOBO WM 1ieoe cioBocodyeTanue M
(6vicmasname 6 10J4CHOM c6eme — misrepresent; COBMeCmHO OCHOBAMb —
co-found; napywenue @yuxkyuti — malfunctioning; ooHospemeHHOe
8bINOIHEHUE HECKONbKUX 3a0ay — multitasking).

Jlekcuko-(paseonoruueckas KOMIpeECCHsl 3aKiIo4yaeTcs B BbIOOpe
HauOoyee KOMIIAKTHOTO M3 HECKOJBKUX CHHOHMMHYHBIX YCTOWYMBBIX
BBID@KEHUI WIM B HMX 3aMEHE OJHOCIOBHBIM HaWMEHOBaHHEM; B
UCIIONIb30BaHNN ab0peBHaTyp M COKPAIIEHUH W yMEIIOM OIEPHPOBaHUU
TepmuHamu [2, c. 113-116].
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HexkoTtopble KinIe UMEIOT 0JHOCIOBHBIC 9KBHBAJICHTHI B aHTJIMHCKOM
A3bIKe, HALIPUMED: 6 Mo gpems Kak — while; 6 cesasu ¢ — amid; 60 6écém
mupe — worldwide; nponaswuil 6e3 eecmu — missing; mouka 3peHus —
perspective WIN SKBUBAJICHTHI, COCTOSIIIME W3 MEHBIIETO KOJINYECTBa
KOMITOHEHTOB: 00 HACMOSAUE20 8PeMeHU / MOMeHma — So _far, nonacmo 6
HogocmHble 3a20n1068ku — make headlines.

Takoli >xe TpaHChOPMALMK IIOIBEPrarOTCS W MHOTOYHCIICHHBIC
YCTOIYMBBIC COUETAHUS IJIAroja ¢ CyIIeCTBUTEIBHBIM: GHECHU 6KAAO —
contribute; npedcmasname yepo3y — threaten; npoeooumsv anamuz —
analyse; eecmu 3axynku — purchase;, npuwsms pewenue — decide;
CMagums no0 coOMHeHUue — impugn, npUHOCUMs u3euHeHus — apologise;
evizbleams Hedoymenue — perplex, bewilder; odasamv coou — fail;
npekpawams QuHancuposanue — defund, npugooums K yYCKOpeHur —
accelerate.

Yacro mpu mepeBoze 0O0mecTBEeHHO-TOIUTHIEeCKOH nekcuku CMU
UCIIONB3YIOTCS  ab0peBuarypol:  pezontoyus Coeema besonacnocmu
Opezanusayuu Ooveounénunvix Hayuit — UN Security Council resolution;
Hucmumym  0obpomer  umenu bBedapu npu Kanugpopuuiickom
yuueepcumeme & Jloc-Anoscenece — UCLA’s Bedari Kindness Institute;
Cec00HA 3ma KOMNAaHus umeem exce200Hbll 00X00, NPUOIUIUNMETbHO
35 munnuapooeé oonnapoe CILA. — Today, this company has annual
revenues of approximately $35 bln. Hepenko B 0THOM CIIOBOCOYCTAHHH
BCTPEYAIOTCS Cpa3y HECKOJIBbKO TUIIOB KOMIIPECCHHU, HAIIPUMED, JIEKCUKO-
(pazeosornueckas U CeMaHTUUECKas: QOMHCHOCHb C ONIAMOU 6 pazmepe
150000 ascmpanuiickux donnapos — A$150,000 position.

Cpeny TepMHHOB €CTh T€, KOTOpble M3 MHOTOKOMIIOHCHTHBIX B
pesyisTare IepeBoja CTAHOBATCS OIHOKOMIIOHEHTHBIMH: 3apabommuast
naama — salary, wages; 3aHuMamvcs nNOOBOOHBIM NaAsaHueM — snorkel.

Kommpeccus 4acTo MIPOUCXOUT BCJIE/ICTBHE 3aMEHBI
CJIOYKHOTIPOM3BO/IHBIX MPUJIATaTeIbHBIX B COCTaBE TEPMUHOB MTPOCTHIMH
CYLLECTBHTEIBHBIMU-MOIH(DUKATOPAMH: nPOMUEO6030yUIHAA
obopona  — air defense; nepmenanusnaa oOapxca — oil barge;
opesecnocmpyyceunan niuma — particle board; ma3zobedpennuli
cycmae —hipjoint; 6000nposooHble mpyObl—water pipes; 6UHOOenbYecKas
npomblieHHOCmby — Wine industry, X10R4amooymayxcuas mkanb —
cotton fabric; coiposapennuvtit 3a600 — cheese plant.

[lpuBenéM  mpuMepsl, KOTOpblE  HWIUIIOCTPUPYIOT — ONMyLICHHE
KOMIIOHGHTOB HMCXOIHBIX TEPMHHOB IPH IEPEBOAC: OPeBeCUHd MASKUX
nopoo — softwood; compyOHUK mamoxceHHoU cayHcobl — customs officer.
3HaHME TIEPEBOJUYMKOM OTPACIEBOW TEPMUHOJIOTHMM olecreunBaeT
BBITIOJIHEHHE aJIEKBATHOIO, TOYHOTO U KA9Y€CTBEHHOT'O MEPEBO/Ia.

Kommpeccust — 310 menmasi cucremMa NpHEMOB M TpaHchopmaruid,
NO3BOJIIIOIIMX COKPAaTUTh TEKCT, COXpAaHWB 3HadeHne. K Takum
TpaHchOpMaLUsIM OTHOCSTCS, B YaCTHOCTH, OIYILCHHE CEMaHTHYECKH
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N30BITOYHBIX 3JIEMEHTOB, OITYIICHHE KOMIIOHEHTOB CIIOXKHBIX CJIOB,
3aMEHA CJIOKHBIX CHHTAKCHUECKMX KOHCTPYKIMH Oojiee NPOCTHIMU.
Jlekcuko-(hpazeonornyeckasl KOMIPECCHs  MOApa3syMeBaeT  BBIOOP
HauOosee KOMITAKTHOTO M3 HECKOJIBKMX CHHOHMMHYHBIX YCTOWYHMBBIX
BBIPQXKEHUII WJIM 3aMeHy KJIMIIE OJHOCIOBHBIM SKBHBAJECHTOM,
UCIONB30BaHUE COKPALIEHUH U yMeJIOoe OMNEePHPOBAHHME TEPMHHAMU.
Takne TpaHcdopmaruu YacTo NPHUMEHSIOTCS B PYCCKO-aHDINICKOM
nepesoze marepuanos CMU.
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VIBIBKA U KOH®OJIUKT KYJIbTYP

Aunnomayusn. B Ooxiade paccmampueaemcs GIUSHUE KYIbMYPHbIX
Pasnuyull. HA4 CMbICL U UHmMeEpnpemayuto  Yivloxu. Bulsensiomcs
PaziuuHble KYIbMYpHble 0COOEHHOCMU U UX GIUSHUE HA RPOSGIeHUe
VAbIOKU U BO3HUKHOBEHUE KOHMIUKMO8. B 3axitouenuu denaemcs 6v1600 o
8adicHOCmu yuéma KYIbIYPHbLY Paziuuull npu 0oueHuU U HeodXoOUMocmu
PA3eUMUsL  MENCKYIbMYPHOU — KOMNEMeHyuu OJsi  NpedomepauyeHus
KOHDIUKMOB HA OCHOBe HeNpaUIbHO20 BOCIPUSIMUSL YIIbLOKUL.

Knroueevle cnosa: ynvibka, KyiomypHvie paziudus, HeeepOAIbHAS
KOMMYHUKAYUSI, KOHGIUKMHbLE cumyayuu, MEICKYIbIMYPHASL
KOMMYHUKAYUSL.

SMILE AND THE CONFLICT OF CULTURES

Summary. The article examines the impact of cultural differences on
the meaning and interpretation of a smile. Various cultural peculiarities
and their influence on the manifestation of a smile and the occurrence of
conflicts are revealed. In conclusion, the importance to take into account
cultural differences in communication and the need to develop intercultural
competence to prevent conflicts based on the wrong perception of a smile
is considered.

Keywords: smile, cultural differences, nonverbal communication,
conflict situations, intercultural communication.

B  coBpeMeHHOM  MHpe  MEXKKYIBTypHOE  B3aUMOJCHCTBHE
CTaHOBUTCS BCe 00JIee aKTyaJbHBIM, KOH(UIMKT KYJIBTYp MPEBpAIacTCsI
B HEOTHEMJIEMYIO YacTh Halllel >KM3HU. bapbepbl, BO3HUKAIOIINE H3-32
PAa3HUIIBI B SI3bIKAX, TPAIHUIIUAAXK, ICHHOCTIX M 00bIYasX, MOT'YT IPUBECTH
K HEIONMOHWMAHHWIO, HEIPUATHIO W, B KOHEYHOM HTOTE, K KOH(MIUKTaM.
Wzydenne ymeIOKM Kak CpeAcTBa HeBepOaTbHOW KOMMYHHKAITUH
HEOOXOMUMO ISl TOTO YTOOBI M30ekKaTh KOH(MINKTHBIX CUTYaIlnid MEXTY
Pa3HBIMU KYJIETYPaMHU.

Cdepy HeBepOabHONW KOMMYHHKAIIUU COCTABIISIIOT BCE HES3BIKOBBIC
CUTHAJIBI, TMOCBHLIAEMBIC YCIOBCKOM M CO3/[aBa€MbIC OKPYKCHHEM H
UMEoIIe KOMMYHHUKAaTUBHYIO TICHHOCTS [1]. Yp10ka — HEOTheMIIeMBbIi
SJIEMEHT TIPUBETCTBUS W TPOMIAHUS TpH JTIOOOM OOIIEHHH MEXIy
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MIPEACTaBUTEISIMA JIMHTBOKYIBTYp [4], HeoOXoauMa il aJeKBaTHOTO
B3aMMOIIOHMMAaHUS Y4aCTHUKOB KOMMYHHKATHBHOTO aKTa.

Pycckas yipI0ka OTIIHYHA OT aMEePUKAHCKOH, HEMEITKOH, aHTIIMHCKOH,
WIM KUTalCKkOM MO KOMMYHUKAaTHBHOMY IIOBEJCHMIO U CHUTYaIUsIM
UCIONb30BaHMUsA. Tak, B PYCCKOM KyJIbType CIIOXKWICS CTepEOTHII
«3amajHoi» yIBIOKH, KOTOpas «HE BCEIZia BbIpaXKaeT JCHCTBUTEIHHOE
COCTOSIHUE YEJIOBEKA», a IUKTYETCA «IIPABHIOM BEKIMBOCTH, KOTOPOE
MOAYEPKUBACT JOOPOXKETATEIFHOCTD U OTCYTCTBHE arpeCCUBHOCTH» [2,
c. 336]. B 3amagHO# KyIbType pyccKre BOCIPUHIUMAOTCS KaK CephE3HbIC
U HEyNIbIOYMBBIE, YTO OOBSCHSETCS TE€M, YTO MM, SIKOOBI, TIPHUXOIUTCS
00pOThCS 32 BEDKMBAHUE B CYPOBBIX KIIMMAaTHYECKUX YCIOBHSX.

W3BecTHO, 4YTO B HAWOOJBINEH CTENCHHW YJBIOKA XapaKkTepHa
s xureneit CIIIA, rme oHa sBIAeTCS HEOTHEMIIEMBIM aTPUOYTOM
KOMMYHUKAIlMM — 3HAKOM OJIaronojly4usi M YCIEIIHOCTH. Y aHIJINYaH
yJIbIOKa ABJISIETCS (POPMATBHBIM 3HAKOM KYJIBTYPBI, 3TO 3HaK TOTO, YTO Y
BaC HET IUIOXUX HAMEPEHUH K OKPYKAIOIIUM JIFOISIM.

Hn.A. CrepHUH,  WCCleAys  HANUOHAJBHBIE  OCOOCHHOCTU
PYCCKOr0O KOMMYHHKATHBHOTO IIOBEACHHUS, BBIJENACT UETHIPHAIATh
OTIMYUTEIBHBIX YEPT THITUYHON PYCCKOH YIIBIOKH: HAaIlpUMep, PyCCKHI
YEeIOBEK HE YNbIOAaeTcs B 3HAK IPOSBICHHS BEXJIMBOCTH; €CIH HE
UCTIBITBIBAET JIMYHOTO DACIOJIOKEHHSI K COOECENHUKY; €CIIM y HEro
IJIOXO€ HACTPOEHHE; €CIIN YIbIOKa HE COOTBETCTBYET KOMMYHUKAaTHBHOM
CUTyalluu; €CJIM Yy HEero HeT «BECKOW NPUYMHBI, HW3BECTHOMN
OKPYKaIOIIUM — CMeX 0e3 NPUYMHBI — IPU3HAK JypaduHb» [2, c. 211].

ToBopst 0 pa3HBIX THMax yabIOOK — (OPMAIBHOM, KOMMEPUYECKONH U
nuckperneii — C.I. Tep-MunacoBa omnpeznenser (OpMaIbHYIO YIIBIOKY
KaKk BHJ TPHUBETCTBUS HE3HAKOMBIM JIIOASM, IOMBITKY OOECHEYUTh
0e30MacHOCTh B HE3HAKOMOM MECTE€ C HE3HaKOMBIMH JIIObMHU. Takas
yinbIOKa HECET COLMaJIbHYI0 MH(POPMALMWIO U BBINOJIHIET COLUAIBHYIO
(byHKIMIO, WK (YHKINIO 00LIeCTBEHHOTO B3aumoneiictsus [3, c. 193].

VYIBIOKHM KHUTaHIIEB M ANOHIEB, BOCIIPHHUMAETCS €BPONEHIIaMU Kak
IpOSIBIIEHUE YIOBIETBOPEHUS M COIVIACUsl, HO BHYTPHU TaM KpPOIOTCS
TpeBOTra M CMyIIEHHE, KOTOPbIE OBLTH BHI3BaHBI TPYAHOCTSIMH B OOIIICHUH.
HeBepnass wuHTepnperanus yabIOKHM TPUBOAUT K  3HAYUTEIHHBIM
KOMMYHHKaTHBHBIM Hey/iauam, Harpumep, B cepe OusHeca. B HekoTopbIx
crtpaHax Adpuku, brmxaero Bocroka wium MHouuM yiasiOka MOXET
CUUTAThCS HETPHEMJIEMOW IIpu OOIIECHWH C BBICOKOIIOCTABICHHBIMHU
JIOABMU WX B (OPMaJIbHON OOCTAHOBKE, OHAa MOXKET OBITh COYTEHA
MIPEHEOPEKUTENBHON MM BBI3BIBAIONMIEH. B 3THX KyabTypax B3anMHOE
yBa)KEHHE BaKHEE SMOIMOHAIBHOTO OOILICHUS.

IlonumManue pa3nmuuuii B KyIBTYPHBIX HOpPMax U TPAAULUAX
SIBJISIETCSI  KJIFOYEBBIM (DAKTOPOM JUISL YCHEUIHOTO B3aMMOJCHCTBUS B
MHOTOHAallMOHAaNbHOM Mupe. IlosToMy cnenyer Bcerma y4HTBIBATh
KyJIbTypHBII KOHTEKCT M aJalNTHPOBaThCd K HEMY, YTOOBI HM30eKaTh

48



HEHYXXHbIX KOH(JIMKTOB WJIM HeJOpasyMeHHni. BaxHO y4nTHIBaTH
KYJIBTypHBIE Pa3JINuusl MPH OOLICHUH M, COOTBETCTBEHHO, HEOOXOIMMO
pa3BHBaTh MEXKYJIBTYPHYIO KOMIICTEHIMIO JUIS IPEIOTBPAILCHUS
KOH(JIMKTOB Ha OCHOBE HENPABHJILHOTO BOCHPHUSTHS YIBIOKH.
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ICEBJIOYCTHOCTH KAK BAY)KHEWIIIEE CBOMCTBO
AYJINOBU3YAJIBHOT'O JUCKYPCA (HA MATEPHAJIE
HUI'PBI “WHAT REMAINS OF EDITH FINCH”)

Annomayusn. B cmamve — npednpunumaemcs — HONbIMKA
paccmompems nceg00yCMHOCHb KAK KII0Yegyio 0COOeHHOCHb nepesood
ayoOuosu3yaIbHolx MeKCcmos u HeKomopbvie cmpamezuu 0Jisk Nepesoo UKa
maxux mexcmos. Mamepuanom sensemcs Komnvromeprnas uepa “‘What
remains of Edith Finch”.

Knrouesvte cnosa: ncegdoycmuocms, ayouosu3yaibHull OUCKYPC,
cybmumpupoeanue.

PSEUDO-ORALITY AS THE ESSENTIAL PROPERTY
OF AUDIOVISUAL DISCOURSE (BASED ON THE GAME
WHAT REMAINS OF EDITH FINCH)

Summary. The article attempts to consider pseudo-orality as a
crucial aspect of the audiovisual translation and some strategies for
the translator of such texts. The material is the computer game “What
remains of Edith Finch”.

Key words: pseudo-orality, audiovisual discourse, subtitling.
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AynnoBH3yanbHBIH AUCKYPC OTINYACTCS CBOEH MOMMMOJAIBHOCTHIO,
YTO CTABUT NEPEA ayANOBU3YaIbHBIM IIEPEBOJUYMKOM P CIEIN(PIUECKIX
3agad. OgHOW M3 HHUX SBISIETCS COONIONECHHE TMICEBIOYCTHOCTH MpPH
nepeBoze.

[cenoyctHocth (aHri. pseudo-orality mim prefabricated orality) —
4yepTa ay[HMOBHU3YyaJIbHOTO TEKCTa, BO3HUKAIOIIAS OJHOBPEMEHHO U H3-
32 HEOOXOOMMOCTH CO3JAaHUS JTOCTAaTOYHO PEAJIMCTUYHBIX AWAJIOTOB, U
n3-3a TpeOOBaHWII CIEHAPHOTO MAacTepCTBa. 3/1€Ch CIEAYeT OTMETHTH,
YTO yCTHas pedb HMMeEET KII0YEBOEC OTINYME OT ICceBIOycTHOW. Kak
noxdyepkuBaroT nepesonosenbl P. banboc-1Iunbepo u @. Yom, nuanoru
B ayJAMOBH3YyaJbHBIX MPOM3BEACHUIX MOTYT Ka3aTbCs CIIOHTAHHBIMHU
U €CTECTBCHHBIMM, OJIHAKO OHHM CTpPOATCSA BCIEJICTBHE JAETalIbHOM
npopabotku [1]. Tak, nceBaoycTHas pedb JHUIIb CTApaeTcsl MOAPaKaTh
YCTHOH, UMHTHPOBATh €€ JKHBOCTb, IKCIIPECCUBHOCTD, HO HA CAMOM JIENIe
MOAYMHACTCS CBOCH CHCTEME TIPABMIL.

YroOsl 3PeKTUBHO BOCCO3/aBaTh MCEBIOYCTHYIO PeUb B MEPEBO/IC,
CTOMT IIOHUMATh, KaK ITUIIYTCS PETUTMKH EPCOHAXKEH . AyIMOBHU3yaIbHBIN
MPOIYKT JIOJDKEH UMETh JJUaJOTt, KOTOPbIe ayTEHTUYHBI U PEaTMCTHYHBI
HAaCTOJIBKO, HACKOJIBKO 3TO HEOOXOANMO, B COOTBETCTBUH C KPUTEPHIMHU
CIICHapHOH peaTuCTHIHOCTH, KOTOPBIM BepHT penmnueHt [ 1]. [Toatomy He
MPEANPUHUMAIOTCS TIOMBITKH TTOJTHOCTBIO BOCIIPOM3BECTH YCTHYIO PEUb,
¢ €€ MHOTOUNCIIEHHBIMH IIOBTOPAaMU, 3aTI0JTHEHHBIMH U HE3aII0JIHEHHBIMU
ray3aMu, HapyIIEHUSIMH JIOTHYECKOI CTPYKTYPBI U T. JI.

OrpaHu4yeHuss Ha ayTeHTHYHOCThb ayJHOBU3YyaJbHOTO MIHCKypca
HaKJIQJIBIBAIOT TPeOOBaHMS CLEHAPHOTO MacTepcTBa. OTMedaercs, 4To
Ka)KJJOZIHEBHBIE BapUaHThl JHAJOIOB BBI3BIBAIOT CKYKY M OTIMYAIOTCS
MIPUMHTHBHOCTBIO, TI0O3TOMY B Ka4€CTBE WACAIBHOTO JUAIOra BEICTYAeT
JUAJIOT CO CKPBITBIM CMBICIOM, KOTOPBII PacKphIBaeT Y4aCTHUKOB
KOMMYHUKAI[MH ¢ HOBOM CTOpPOHHI [2, ¢. 121-122].

TepMUH «IICEBIOYCTHOCTB» TECHEE BCETO CBf3aH C IYOSDKOM U
3aKa/IpOBBIM O3BYYHMBaHHMEM, OJHAKO M B CYOTHTPHPOBAHHHU OH TaKke
UMEET MECTO, XOTSI MPU €r0 aHalN3€ CTOMT YUHUTHIBAaTH OCOOEHHOCTH,
CBSI3aHHBIE CO CIEHMU(UIHOCTBIO JaHHOTO Buaa repeBopa. Hampumep,
Ba)KHeMIIeH TpaHchopManreil BO BpeMsi TOATOTOBKH CyOTHUTPOB SIBIISIETCS
KOMIIPECCHsl, HOCKOJIBKY CKOPOCTh YTEHHUS HUXKE CKOPOCTHU YeJIOBEYECKOM
peuu [3, c. 45].

PaccMoTpuM sBIEHHE IICEBAOYCTHOCTH HA TPHUMEpPE JIOKAIN3AINN
urpel “What remains of Edith Finch”. Croutr ormeruts, 4TO HTrpa
COCTOUT U3 HECKOJIBKHX KOPOTKUX 3IMU30/I0B O KaXKIOM WICHE MPOKIATOMN
CEMbH, MOITOMY B CyOTHTpax W ayAHOIOPOXKKE HAOIIONAIOTCS pa3HbIe
HWJUOJIEKThI: peYb OJHUX MepcoHaxkel (Hampumep, OauT) Ooree
JuTeparypHas, B TO Bpems Kak Jpyrue nepconaxu (bapbapa, Puk)
TOBOPAT Ooree He(OPMaIILHO, YTO TPEOYeT OT MEePEeBOAYNKA THOKOCTH U
JUHTBHCTHYECKOTO UYThs.
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Jns  BOcco3maHusi TCEBJOYCTHOCTH HYXHO TaKKe MOHHMATh
pa3nuuusi B SJUTUITHYECKUX KOHCTPYKIHSX, CBOMCTBEHHBIX PYCCKOMY
M aHDIUICKOMY s3bIKaM. BTOpoMy XapakTepHbl SIUIMITHYECKHE
KOHCTPYKIMU CO BCIIOMOTaTeIbHbIMU riaroniamu: My brother said he’d
die before he ate another mushroom. And he did. — OHax1p1 OH CKa3al,
4YTO CKOpee yMpeT, ueM emé pa3 nomnpoOyer rpudbl. Tak u Obuio. B
PYCCKOM $I3bIKE 3Ta 0COOCHHOCTh HE HAOIIOAeTCs, TOITOMY [IEPEBOIUMK
UCIONBb3YeT KIIUIIE — YepTa, TAKKE XapaKTepHas ICEBIOYCTHOM pedu.
OTMETHM TIPH 3TOM OTPBIBHUCTOCTH MOCICAHETO MPEAJIOKEHUS B 000HX
A3bIKAaX, a TaKkKe ACHKTHMYECKYIO CBS3b MEXIY MECTOMMEHHEM 3-TO
JUIa OH U BHES3BIKOBOM CYyIIHOCTBIO (OpaToM) — 3TH HMHCTPYMEHTHI
CBOMCTBEHHBI YCTHOMY JTHCKYPCY.

[NepeBoauKKy TaKkKe MPHUILTIOCH MEHAThH HOPSIOK CJIOB U3-32 PEUEBBIX
ocobernnocreit (Hours later... — Iy uacwel...), T0OABIATH Pa3IAIHEIC
€IMHUIIBI, 9TOOBI TOOMTHCS OOJNbBIIEH KUBOCTH W AMbaruanoctu (Why
is your basement door locked? — A mouemy nBepb B HOJBaI 3amepTa?).
Kpome Toro, He oboruiock 0e3 cTpykTypHOit Komnpeccun: He'd slipped
into a table saw. — On cynyn pyxy noo uupkymspky. Mopdosorudecku
U CTHJIMCTHYCCKH BBIPAKCHHAS SAMHHIA YUPK)JIAPKA YATACTCS TOPa3io
ObIcTpee | Jierde, 4eM CIOBOCOYCTAHUE YUPKVISAPHBIL CHAHOK, TTOTOMY
JIy4IIle COOTBETCTBYET KPUTEPHUSIM MICEBIOYCTHOCTH.

Takum 00pa3oM, ICEBIOYCTHOCTh B ayJAMOBHM3yaJbHOM JHUCKypCe
MMeeT OrPOMHOE 3Ha4YeHUe; Julsl €€ BOCCO3/1aHusl HeoOX0IMMo odpararb
BHUMaHHE U Ha peueBble OCOOCHHOCTH Mapbl SI3BIKOB, M Ha IpaBUiia
HAITUCAHUSI CIICHAPHUEB.
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OCOBEHHOCTHU UHCTPYKTHUBHOTI' O ITUCKYPCA
HA NIPUMEPE HHCTPYKIIMHA IO OKCIIJIYATALIUU
HA AHIJIMACKOM SI3BIKE

Annomayua. B cmamve paccmampusaomcs  ocobeHHoCcmU
UHCMPYKMUBHO20 OUCKYPCA, BKIIOUAS OnpedeNeHue camo20 NOHAMU,
cpeocmea e2o GblpadiceHusi Ha npumepe UHCMPYKYuy no dKCnLyamayuu
K 0610601 MeXHUKe Ha AHSTULICKOM SI3bIKe, d MAKdice e20 CIMPYKMypy.

Knrouesvte cnosa: uncmpykmuehwiti OUCKYPC, UHCIPYKYUSL, ObIMOGAst
MEeXHUKA, AHSTULICKULL A3bIK.

INSTRUCTIVE DISCOURSE FEATURES ON EXAMPLE
OF THE ENGLISH LANGUAGE USER MANUAL

Summary. The paper concerns the features of the instructive discourse
including its definition, the ways of its functioning in the text on example
of the English language user manual for the household appliances, and
also its structure.

Keywords: instructive discourse, user manual, household appliances,
English.

MO>KHO BBIAETUTh KOMMYHUKATUBHYIO CUTYaIlUIO, BO BpeMs KOTOPOH
nepenaércsi HEKOE COOOIIEHME anpecaTry, KOTOPbIH, cleqysl MOpSAKY
BBITTOJIHEHUSI ACHCTBHUH, HCHIONHAET HHCTPYKIUIO, TO €CTh OCYIIECTBISET
JIEUCTBHUA B MHCTPYKTUBHOM JucKypce. OH ompeznensercs Kak mporecce
CO3JIaHUsI UHCTPYKLIUH, B pE3YJIbTaTe KOTOPOTo CO3AaéTCsl TEKCT KaK CBOJ
IIpaBUJI U [IOJY4aeTcsi COOTBETCTBYIOINAS €My MpeArnoaaracMas peakius
ajipecara, BEIpaXK€HHasl €r0 KOHKPETHBIMU MTPEBUICHHBIMH JEHCTBUSIMU
[1,c. 57].

K cpeactBam mepemaun Takoro poja KOMMYHHMKAaTHBHOHM CHTYyaIlun
OTHOCATCS, HAlpUMEpP, TEPMHUHOJOTUYECKUE CIMHUIBI, CIeHaIbHas
JIEKCUKAa TOH WIIM WHOH cdepbl HesSTEeNbHOCTH, IPEUMYIECTBEHHOE
HCIIOJIb30BAHUE TJIAr0J0B B IIOBEIMTEIFHOM HAKIOHEHUM, MOJAANBHBIX
IJIaroJioB, OTIJIArOJBHBIX CYIIECTBUTENIbHBIX, HEIMYHBIX (GOpM riarona
nu 1. A Ilpm w3ydeHHMM WMHCTPYKTMBHOTO MAHCKYypCa MOXKHO TakKe
BOCIIOJIB30BAaThCS MOHATHAMH M3 TEOPUH IMEPEBOJA: OCHOBHBIMH THIIAMHU
nH(pOpMaIHU SBISIOTCS KOTHUTHBHAS W OIEPATHBHAS, 3MOLMOHAIbHAS
nHdopmManusi npencTaBieHa He3HauuTeNbHO. B KadecTBe Marepuana
HCCIIeIOBAaHUS HCIOIB3YeTCs] MHCTPYKIUS K OBITOBOI TEXHHKE (TOCTEPY)
Ha AHIJIMHACKOM si3blke [4]; Uil mepenayn KOTHUTUBHOW HMH(pOpManun
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MPUMEHSIOTCS TIIaroisl B popMe IPOCTOro HacTosimero Bpemenu (Present
Simple), B M3BABUTEIIFHOM HAKIOHCHWH, B aKTUBHOM 3ainore (“Toasting
color for toasting one slice is darker than double slices at the same level”
[4]), a Taxke B maccuBHOM 3anore ( “Close supervision is necessary when
the appliance is used by or near children” [4]). [l51s1 nepegadu onepaTuBHOM
MH(OPMALIMM HCHOJIB3YIOTCSl TJIArojibl B TOBEJIMTEIBHOM HAKIOHEHHH
(“Do not use the appliance under direct sunshine” [4]), a Takke
MopanbHble Tnaronsl (“Children shall not play with the appliance” [4]).
Jnst aHIITMHACKOr0 MHCTPYKTUBHOTO JHCKYpCa XapaKTepHBI BKPaIUICHHS
SMOLIMOHAJBHOM HWH(OpManuK, KoTOpas MOXKET ObITh BBIpaXKeHa,
HaMpuMep, MPHU MOMOIIH CPABHUTEILHON CTENCHU NpuiiarareibHbiX (“If
toasted continuously, toasting color for the latter bread will be darker than
the anterior bread at the same level” [4]), Gbpa3oBbIx Tnaroios (“‘Wipe the
outside and the toast rack with dry cloth after the toaster cools down” [4])
UT I

B cTpyKTYpy HMHCTPYKTMBHOIO JAWCKYypca, KakK I1OKa3bIBaeT
NPaKTUYECKUl MaTepual MCCIEOBaHUs, BXOJHUT Takke H300pakeHHe
U OIMCaHHE YCTPOMCTBA, a TaKXKe CHOCOOBI €ro NPHUMEHEHUs C y4EToM
CHUTyaluH Uconb30BaHus. CliefyeT OTMETHTb, YTO CTPYKTYpa HHCTPYKIINH
K OBITOBOH TEXHUKE 00S3aTENBHO BKIIOYAET OIMMCAHWE YAaCTeH M KHOIIOK
YCTpOHCTBa, MPEICTABICHHOE B BHE N300pa’keHUH U COOTBETCTBYIOIINX
K HHUM TOJIHUCEH, TEXHUKY 0€30MacHOCTH, IOCIIEI0BATENFHOCTh
JEUCTBUH U NPaBUILHOTO (DYHKIIMOHUPOBaHWS NPUOOpa, NMPUYHHBI
BO3HUKHOBEHHSI HETOJIAJIOK U CIIOCOOBI UX YCTpaHEHUs U T. 1. [2, c. 88; 3,
c. 98]. B ”HCTPpYKTHBHOM JAUCKYPCE OTCYTCTBUE BU3YaJIH3AIIH YCTPOUCTBA
(Hampumep, TOCTEpa) MOXET HPHBECTH K HCKKEHHUIO MOHWMAHHS €ro
paboThl, IMO3TOMY TpPH TPOBEIACHUM HCCIEAOBAHHUSA C TNPHMEHEHHEM
aliTpeKHHra, BO M30€KaHKe 3TOi Mpo0JIeMbl, Ha IEPBOM ITalle y4acTHHUKaM
ObUIO TIOKa3aHO M300pakeHWe Toctepa. [Ipu 3TOM Bce YYaCTHUKH
paboTany no-pa3HOMY: JBa y4acTHHKA CHavalla M3y4uIi Ha3BaHUs 4acTel
OpITOBOTO TIpHOOpa, MapauieNbHO 00paIiasch K U300pakeHHI0 CaMOTO
YCTpOHCTBA, @ OCTAIbHBIE YYaCTHUKH IPEUMYIIECTBEHHO paboTann
C TEPMHUHOJOTHMUYECKUMU E€IUHUIIAMH W OOpallanCch K H300pakeHUIO
YCTpOMCTBA TOJBKO B OCTaBiueecss BpeMsi. borblias dacts Qukcanuii
OTMEYeHa Ha TEPMUHOJIOTHYECKHX eJIMHHULIAX, CaMast TIPOIOJDKUTENbHAS —
Ha kHomke “REHEAT” [4]. VHTepecHO OTMETHTb, YTO Y pa3HBIX
YYaCTHUKOB MEHSIETCS TIPOJIOIKUTENBHOCTD (pUKCAIMi Ha OHUX U TEX Ke
TEPMUHOJIOTHUECKUX eAUHHUIAxX. TakiuM 00pa3oM, MPOBEACHNE PA3TNIHBIX
MHCTPYMEHTJIBHBIX HCCIECJOBAHUNH TPH W3YyYEHWHM HHCTPYKTUBHOTO
JICKypca NpPe/ICTaBIIsIeTCs IEPCIEKTHBHBIM.
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UHTEPAUCKYPCUBHOCTDb U BAPUATUBHOCTbD
UHTEPHOPETALNU XYAOKECTBEHHOI'O TEKCTA
B ACIIEKTE IEPEBOJIA
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CUHMEPOUCKYPCUBHOCIUY U «8APUATMUSHOCIUY 8 dACHeKne Nepegood.
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INTERDISCURSIVITY AND VARIABILITY
OF INTERPRETATION OF A LITERARY TEXT
IN THE ASPECT OF TRANSLATION

Summary. The report examines the concepts of «interdiscursivity» and
«variabilityy in the aspect of translation. The importance of variability
and adaptability when translating literary texts is considered, and the
role of interdiscursivity is analyzed.

Keywords: variability, interdiscursivity, translation, literary text.

IIpu paccMOTpeHHMH BOIpOCa TEPEeBOAA XYAOKECTBEHHBIX TEKCTOB
BCEI/[a BO3HUKAIOT PA3JIMIHbIE CIIOPHI, B OCOOCHHOCTH M3-32 BAPHATHBHOCTH
TIepeBozia M KOPPEKTHOM a/lalTaliy IPOM3BECHNS HA APYTOH SI3BIK.
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CaM mponecc mnepeBoia SBISETCS CIOXKHOW M MHOTOYPOBHEBOM
CHUCTEMOH, KaXABIH JJIEMEHT KOTOPOl HWIpaeT CBOKWO pOIb H
UMeeT ompenenéHHOe 3HaueHHe. [JaBHOW mpobiemoi mepeBona
XyJI0KECTBEHHOTO TEKCTa SIBNISIETCS COXPAaHEHHE M3HAYaIbHOTO 3aMbIciia
aBTOPA, KOTOPBIH He TOJIKEH OBITh yTepSH IPU NIepeBoIe. XyJ0KECTBCHHBIH
TEKCT 3aKJII04YaeT B ce0e 0COOCHHOCTH SI3bIKa U KYJIBTYPBI, ONpeieNIEHHbIC
KIIUILE, TPAJULIMU 1 UIEH, KOTOpBIE 3aK1aIbIBacT aBTOP. COOTBETCTBEHHO,
B 3TOM IIJIAHE MEPEBOJL JODKEH COXPAHATh TaKHe BajKHbIE aCHEKTHI KaK:
SMOIMOHAIBHOCTh, CMBICIOBOE, 00pa3HOE M MeTa)OpHUIECKOE 3HAUCHHE,
OTpa)kaTh 3aJI0)KEHHbIE MEHTAIUTET U MUpoBocnpusarue. [Ipu nepesoae
XYHJOKECTBCHHOI'O TECKCTAa BCC NEPEUYUCIICHHBIC MOHATUA JOJIKHBI OBITH
OTPAXKCHBI YCTKO U MNPaBWILHO, B UHOM CJIy4a€ CMBICI MPOU3BEACHUA
OyZieT NCKa)KeH MJIM BOBCE ITOTEPSIET CBOE HEMOCPEICTBEHHOE 3HAUCHHE.
Hcxons u3 3THX COOOpakeHWH, MHOTHE COBPEMEHHBIE IEPEBOIYNKU
CTaparoTCsl MPHIEPKHUBATHCS OMNpPEAEHEHHBIX «mpaBmw». K mpumepy,
B. I. Benuuckuit 0003Ha4MI OCHOBHYIO CyTh MpoIliecca MepeBoja Tak:
«lIpaBuno [yl mepeBoja XYyHOXKECTBEHHBIX IIPOU3BEJEHUH OFHO —
nepefarb AyX IEepeBOAMMOrO IPOU3BEJACHMS, YEero Heb3s CenaTh
MHaJe, KaK MEpeAaBIIn €ro Ha PYCCKHH SI3BIK TaK, KaKk Obl Hammcal ero
caMm aBTop». COOTBETCTBEHHO, HamOoiee BaXXHBIM W HPHOPUTETHBIM
MPOJOIIKAET OBITH TOHECCHHE JI0 YNTATENS 3aJyMKH aBTOpA.

ITpu nepeBozie valiie BCero He CTOJIBKO Y/IEISIFOT BHUMaHUE OyKBaIbHOCTH,
CKOJIBKO IIPaBHJIBHOCTH MCIOJIb3YEMBIX BbIpaxkeHUi. IlepeBoquukaM BaxkHO
CO31aTb TCKCT, KOTOprﬁ, TMOABUBIIUCH TICPE] YUTATEIIEM, CMOXKET JOCTYIIHO
U TIPSIMO TIepe/jaTh 3aJI0KEHHBIN KOHTEKCT. JleTalbHbIi 1epeBos criocodeH
YCIOXHUTB MPOLECC BOCHPHATHSA. Benb yacTe M3 MOHATHI OPUTUHAIIBHOTO
TEKCTa, MOXET ObITh a0CONIIOTHO HETIOHATHA YMTATEIIO, TAK KaK 3aKJII0YaeT
B ce0e XapaKTepHBIE TOJIBKO JUISl OIPEENIEHHON CTPaHbl MM MECTHOCTH
o0ban U (opMyITUPOBKH. M B 3TOT MOMEHT MOXKHO SIPKO OTCIICIUTH
KaKk paboTaeT MOHATHE BapHAaTUBHOCTH. B mcciemyemoM Bompoce OHO
MOIPa3syMeBaeT BO3MOXKHOCTh QJaNTAlMU TEKCTa-MCTOYHHKA Pa3IMYHBIMH
criocobamu JUTs Ka4eCTBEHHOTO NiepeBosia. BHIon3MeHsist TEKCT OCpeICTBOM
MPUCTIOCOONICHNS €r0 MOJ KYJIBTYPHbIE W JIMHTBUCTHYECKUE OCOOCHHOCTH
A3bIKA, MOKHO HCIIOJIB30BATh PA3JIMYHLIC IMOAXOAbI U IPU 3TOM COXPAHUTH
OCHOBHBIE €70 JIETaJH.

Taroke, SBIAACH BaXXHOW YaCTBIO KYJIBTYDPBI, XYJI0XKECTBEHHBIE TEKCTBI
HE TOJIBKO CTaHOBSTCS YacTbIO MHUPOBOW HMCTOPHH, HO M CIIOCOOHBI BIMSTH
Ha MBIIUIEHHE W Pa3BUTHE Ipyrux KynbsTyp. Korma uwrarenn 3HaKoMsTCS
C MPOU3BEICHHUEM, MPOUCXOIUT PACIIMPEHUE Y)KE U3YUEHHBIX MOHITHH H
3HaHui. Y MHTEpAUCKYPCUBHOCTD B 3TOM BOIIPOCE UTPAET 3HAUMMYIO POJIb.
Camo ompeziesieHHe B JJAaHHOM KOHTEKCTE MOAPa3yMeBaeT B3aHMOJEHCTBHE
TEHJCHIMN K KOHLEHTpPALUU U MOAYMHEHHOCTH OIPEACIEHHOMY IOPSAKY
OpH CO3JaHMU TekcTa. HenocpencTBEHHO B XyNO)KECTBEHHBIX TEKCTaX
UHTEPIUCKYPCUBHOCTh MOXKET BCTPEYAThCSl B BHIE CMBICIIOBBIX MAapKepOB,
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MapKepoB-00pa3oB, MapKepOB-MOTHBOB, KOTOpbIE MOTYT  paboTarh
BHYTPH TIEPEBOIAMMOTO TPOM3BENEHUS. ECIM TOBOPUTH O CIENU(HKe
TIEPEUNCIIEHHBIX MapKepoB, TO HamOoyiee SPKMMH W3 HHUX BBICTYIIAIOT
CEMaHTHYECKHE, MPECTABIEHHBIE TOCPEICTBOM aHATIOTUM MITH MapaJlIeNei.
Pe(bepeHulz[aﬂbele Xe MapKepI)I BBOIATCSA B TCKCT B BHUJC TOIIOHHMMOB,
AHAXPOHM3MOB WJIM AHTPOIOHUMOB. Bce TepedrcrieHHble  MapKephl
CMOCOOCTBYIOT PACKPBITHIO B TEKCTE TPHCYIIEH €My 3MOIHOHAIBHOCTH,
XYIOKECTBEHHOTO OKpaca M 3aayMKH. M3 3TOro HECIIOXKHO CIeNaTh BBIBOT,
9TO caM TIPOIECC HMHTEPAMCKYPCHBHOCTH ITOMOTAeT BBIABHUTH Hambolee
TOJXOMSIIMH BapHaHT NepeBOjia W KOPPEKTHYIO Iepenady HH(pOpMalu
OpUTHHATA.

[logBons wWTOrM NpOAENAaHHON pPabOTHI, CIENYyeT OTMETHUTb Pl
¢akropos. [Ipu mepeBosie Xym0KECTBEHHBIX TEKCTOB HAHOOIIee BAKHBIM
ocTaéTes 1elTb, 3aKIFOYaoIascs B Tepeiade Xapakrepa MpOU3BeICHHUS
M €ro SI3BIKOBBIX 0COOEHHOCTEH. JIJIs TOCTIKEHHS Pe3yibrara, BaKHO
HE OT/IaBarh BCE BHUMaHKME OYKBAILHOCTH CIIOB, & COCPEIOTOUNTHCS HA
BapI/IaTI/IBHOCTI/I nepeBo,ua nu COXpaHeHI/II/l HallMOHAJIbBHbBIX U KyJI])TypH])IX
0COOEHHOCTEIA.
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HAIIUOHAJIbBHASI CIEIHU®UKA JEJOBOI'O JUCKYPCA
B PABJIMYHBIX COEPAX KOMMYHUKALIUN

Annomayua. B Ooxnade paccmampusaemcs nouamue OUCKYPC U

oxapaxmepuzo8ansl 0cobeHHOCmuU 0en06020 ouckypca. Takce 6 pabome
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U3YUaemcs HAYUOHAbHASA CNeyuGuKa 0eno8o2o0 OUCKYPCA 6 PA3TUYHbIX
chepax KoMMYHUKAYUU U NPUHYUNBL €20 pabomui.

Knroueewte cnosa: ouckypc, 0enosoii Ouckypc, cneyugpuka oucKypca
6 chepax KommyHuKayuu.

NATIONAL SPECIFICS OF BUSINESS DISCOURSE
IN DIFFERENT SPHERES OF COMMUNICATION
Summary. The article deals with the concept of discourse and
characterises the peculiarities of business discourse. The article also
examines the national specifics of business discourse in different spheres
of communication and the principles of its operation.
Keywords: discourse, business discourse, specifics of discourse in
communication spheres.

[onsTHE NENOBOTO TUCKYpCa MHOTOTPAaHHO, O YEM CBUAETEIHCTBYIOT
pa3IuuHBIE ONpeAeNeHHs U IOJAXOABI, HCIONb3yeMble sl €ero
n3zyueHus. Cpean HHUX BBIJENSIOTCS KOMMYHHUKATHBHO-PUTOPHUECKUIM
U JKaHPOBBIA MOJXOMABI, KOTOpPbIE BHOCAT CBOM BKJIaJ B INOHUMaHHE
JEeTOBOTO0  AMCKypca.  KOMMYHHKAaTHBHO-PHTOPHYECKHI  ITOJIXOX
paccMaTpuBacT JIENOBOW IUCKYPC KaK COBOKYITHOCTb PUTOPHYECKHX
JKaHPOB B paMKax /1eJI0BOH KoMMyHUKaun. [Ipn 3Tom ocoboe BHIMaHNE
yAeIsIeTcs KOMMYHUKATUBHBIM acleKTaM U PUTOPUYECKUM CTPATEeTUsIM,
UCTIONB3YEMBIM B JIETIOBON PEUH.

B coBpeMeHHOM JMCKypce JENOBOro OOLIEHUs MPU3HAETCS HECKOIbKO
OCHOBHBIX TPakToBOK. K HUM oTHOCSTCS:

1) [emoBoit pgucKypc Kak O(WIMANBHBIN, WHCTUTYIHOHAIBHO-
aIMUHUCTPATUBHBIM IUCKYpC: B OSTOM TPAKTOBKE JENOBOH JAMCKYPC
paccMarpuBaeTcss Kak  SI3bIK, HWCHOJB3YEMbIH B  O(DULIHMAIBHBIX H
aJIMUHHCTPATUBHBIX KOHTEKCTax B opraHusaiusx. lIpu 3ToM OCHOBHOE
BHUMaHUE YJeNsieTcsl CHElM(UUECKIM SI3BIKOBBIM OCOOCHHOCTSIM U
KOHBEHLIUSIM, UCIIONIB3YEMBIM B STHX YCIIOBHSIX.

2) [JenoBoif AMCKypc Kak pedeBas MPaKTHKA OMPEIENICHHOH CQephl:
B JaHHOW WHTEpHpETalMi [ENOBOM JWMCKypC pPacCMaTpHBAaeTCsl Kak
crienuaIu3upoBanHas (opMa oOIEeHUs B paMKaX ONPENeIeHHON Chepbl WK
otpacnu. [Ipu 3TOM pU3HAETCA YHUKATBHOCTh TEPMUHOMIOTUH, KOHBEHIIUH 1
Mojieneli 00LIEeHHs, XapaKTEePHBIX s TAHHOM cepbl.

3) [lemoBoif OHMCKypCc KaK <«menoBas KOMMYHHKAIWSD»: JIaHHAs
TpPaKTOBKa BKJIFOYAET B ceOst Oosee MMPOKOE ITOHSTHE JEIOBOTO OOILICHNS,
OXBATBIBAIOIIEE PA3IIMYHbIE (DOPMBI yCTHOTO M INCEMEHHOTO B3aUMOZICHCTBHS
B JIEJIOBOM KOHTEKcTe. [Ipu 3TOM nomgyepKuBaeTcst BaxXHOCTh dQHEeKTHBHOM
KOMMYHHMKALIUH JUIS JOCTIDKEHUS Liefiel U pellieHus 3a/1a4 O13Heca.

JlaHHBIE TpPAaKTOBKM OCBEIIAIOT PA3JIUYHBIE aCIEKTHI JIEIOBOTO
JHCKypca, oOecrieunBas KOMIIIEKCHOE MOHMMAaHHE €ro IMPHUPOABl U
3HA4YEHHS B PA3INYHBIX KOHTEKCTaX.
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B nmanHolf paboTe OuCKypc ompenaenseTcs Kak pedeBas MPaKTHKA,
OXBaTBIBAIOIIAS KaK YCTHYIO, TaK U MHUCBMEHHYIO ()OPMBI, XapaKTepHas
JUId  OTpEJCeNCHHOW CcOonManbHO 3HauuMoil obOmactu. Ilpum 3ToM
YUUTBIBAIOTCS KOMMYHUKATHUBHBIE IapaMeTpbl MU JIMHTBUCTHUYECKHE
aCIIeKThI, OTHOCSIIMECS K JAaHHOW 00sacT. B pamkax gaHHO# KOHIENIMN
JIEJIOBOM JMCKYPC OILpPEAEIACTCS KaK pedeBas NPAKTHUKA, XapaKTepHas
MpeXJe BCero Uil Takux cdep, Kak rocylapCTBEHHOE YIpaBIICHHE,
JUIIIOMAaTHs, IopuctpyaeHnus, 6usHec. OH CBA3aH C CO3JaHHEM H
(YHKIIMOHMPOBAaHWEM PA3IMYHBIX THIIOB JOKYMEHTOB, KaXIbIH W3
KOTOPBIX UMEET CBOM OTJINYMUTENIbHBIE XapaKTEPUCTHKH C TOUKU 3PEHUS
BBIPQKEHUS COJEPKAHUSA, KOMMYHHMKATUBHOM L€TM U  S3BIKOBBIX
0COOEHHOCTEH.

CornacHO pyCcCKOHN JIMHTBUCTHYECKOH IIKOJIE, NEJIOBOM IUCKYpPC
paccMaTpHBAalOT KaK «CIENHAIM3UPOBAHHYIO KIWIIMPOBAHHYIO
Pa3HOBHIHOCTH OOIICHUS MEXAY JIOJbMHU, KOTOPBIE MOTYT HE 3HATh
JIpyr O JIpyre, HO JOJDKHBI OOLIAThCS B COOTBETCTBHHM C HOPMaMHU
JIaHHOI'O COLIUYMa».

JenoBoil JUCKypC HaxoOAUT CBOE INPUMEHEHHUE B Pa3IMYHBIX
chepax, HauMmHAas OT 4YacTHOro OHW3HEca M 3aKaHYMBAs TaKUMHU
0o0nacTsAMHU, KaK COIMAJIbHBIE YCIyrd, oOpa3oBaHMe, HayKa, IPaBo,
MeaunuHa 1 ap. O0mieit uepToi 3THUX pasHOOOpa3HBIX chep ABIAETCSA
HaJHU4ue B HUX JeJ0BbIX oTHOWeHU . [To muenuro I'.I". BypkurbaeBoi,
JIEJIOBOM  AUCKYpC MOXHO pPaccMaTpuBaTbh Kak IIOAMHOXECTBO
npoeCCHOHAIBHOTO AMCKYypCa, CIELUANbHO HCIOIb3yEMOIO B
KOHTeKcTe Ou3Heca. TepMUH «OHM3HECY, IO €e MHEHHIO, OXBATHIBAET
KOMMYHHKAaTHBHYIO cdepy, B KOTOPOH (yHKIHMOHHPYET [EIO0BOH
JTUCKYPC.

HecmoTpss Ha 3HAQYUTENBHBIM MCCIENOBATENbCKUM HMHTEpPEC K
JIeJIOBOM KOMMYHHUKAIIMU, J1€JI0BOI JUCKYPC OCTAETCsS OTHOCUTEIBLHO
MaJOU3YUYEHHBIM SBJICHHEM B 0O0JIACTH JIMHIBUCTHYECKOI'O 3HAHHUS.
OTCcyTCTBYeT €IMHO€ MHEHHE OTHOCHUTEIBHO €ro TpPaKTOBKH,
OTpENeNeHNs, CTPYKTYpPHl, KOMIIOHEHTOB, (YHKIMOHAIBHBIX
XapaKTePUCTUK U IPYTUX OCOOEHHOCTEH.

OroT mnpobes B NOHMMAaHWM YKa3blBaeT Ha HEOOXOJMMOCTH
pa3pabOTKH KOMIUIEKCHOW KOHUIEMIIUU Je0OBOW KOMMYHHKAIUU B
paMKax JMHIBOJIMIAKTUKH. Takass KoHuenuus OyJeT HalpaBiieHa
Ha ONTHMH3ALUI0O KOMMYHHUKAIlUd B YCIOBUSAX COBPEMEHHOIO
JUHTBUCTHYECKOTO JaHAImAPTa CTPAHBI.
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CIIOCOBbI CO3JAHUSA SKCIIPECCUBHOCTH
B IEPEBOJJHOM ABTOPCKOM CKA3KE

Annomayua. B Ooknaoe paccmampusaromcsi cnocodbvl co30anus
IKCHPeCCUBHOCU 6 NepeBoOHOl  asmopcKou  ckaske. Onpedenemvl
OCHOBHblE NpoONeMbl Npu nepesode aGMOPCKON CKA3KU U CHOCOOb
CO30aHUsA  IKCHpeccusHocmu OJiA  nepeoayu  COYUdIbHO-KYIbHIYPHBIX,
NCUXONIOSUYECKUX U UHBIX DAIUYULl MeXHcOY UCXOOHbIM ABMOPCKUM
MeKCMoM U MeKCMoM nepesood.

Kntoueswvie cnosa: xyoooxicecmeennvlii nepesoo, asmopckas cKaskd,
IKCHPeCCUsHOCMY, U306pA3UMETLHO-6LIPASUINENbHBLE cpedcmaa,
COYUOKYIbMYPHAS A0ANMAayusl.

WAYS TO CREATE EXPRESSIVENESS
IN THE TRANSLATED LITERARY FAIRY TALE

Summary. The paper examines the ways to create expressiveness
in the translated literary fairy tale. The author points out the main
problems in translating the literary fairy tale and considers ways of
creating expressiveness to convey socio-cultural, psychological and other
differences between the original text and the translation text.

Keywords: literary translation, literary fairy tale, expressiveness,
expressive means, sociocultural adaptation.

Jannas pabora TOCBSIIEHa W3YyYEHHWIO CHOCOOOB  CO3MaHMSA
SKCIPECCUBHOCTH B IIEPEBOJHON aBTOPCKOH CKa3Ke.

Ckazka—3TO OBECTBOBATEJIBHBIN JKaHP C yCTHOI (hopMOii ObITOBaHUS,
KOTOpas ~ OTIMYaeTcs  0co00i  KOMIO3WIIMOHHO-CTHIIMCTHYECKOM
CTPYKTYpOH, Halmn4neM HEOOBIYHOTO COOBITHS, HAIEICHHOCTBIO Ha
pa3BIeKaTEIbHOCTE. B OCHOBE CKa3KM JISKUT IPOTUBOPEUMBBII XapakTep.
C onmHOHN CTOPOHBI, CKa3Ka OTpa)kaeT COOBITHS AEHCTBUTEIBHOCTH, C
JIPYTroil — HEKOTOPBIE SIBJICHUS B CHOKETE NMPUHUMAIOT HEpealuCTUUHbBIN
xapaktep [4, c. 10]. Ckasku genstcs Ha HaponHbie ((DONBKIOPHBIC) U
JUTEpaTypHbIE (aBTOPCKUE).

ABTOpCKas CKa3Ka SBJISICTCS MPOU3BEICHNEM, KOTOPOE OCHOBAaHO Ha
HapoaHOM (DONBKIOPE WM HAa JWYHOW MIee aBTopa, W NpeJHa3HadeHa
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JUIS IIUPOKOTO KPyTa B3pOCIHBIX U JeTel. ABTOPCKAs CKa3Ka B OTIMYHE
OT HapOIHOH BCETJ]a NMEET KOHKPETHOTO aBTOPa M COJEPXKUT MPHUCYIINE
JTAHHOMY aBTOPY SI3BIKOBBIE CPENICTBA U IpHeMHl [3, c. 217].

IlepeBon aHIMIMICKON JIMTEPAaTYpHOM CKa3KU — 3a/Jadya HENpocTas,
TpeOyloliass TBOPYECKOrO IIOAXOJa CO CTOPOHBI mepeBoguuka. OT
€ro WHJMBHIYaJIbHOTO IIOHMMaHUSl XyJIOXXECTBEHHOIO CBOeoOpasus
JUTEPaTypHOH  CKa3Kd  HENOCPEACTBEHHO  3aBHCHUT  IPaBHIIBHAS
HWHTEPIpETANs CMBICIIA U aIeKBaTHOCTH niepeBoaa [2, ¢. 146]. bonpmryro
pOJb B TOJKOBAaHWM M MHTEPIPETAIMN TEKCTAa CKa30K MI'PAIOT CPEICTBA
CO3JIaHUsT IKCIIPECCUBHOCTH, a MMEHHO JIEKCHYECKUE M300pa3UTENbHO-
BBIpA3UTENIbHBIE CPE/ICTRA.

K mn300pasuTenbHO-BBIPA3UTEIBHBIM CPEJICTBAM OTHOCSTCS TaKHe
CpeACTBa, KOTOPBIE MIPUAAIOT PEUH SIPKOCTh, KPACOTHOCTh, JIEKCHUECKYIO
1 SMOIMOHAIBHYIO BBIPA3UTENBbHOCTh. Cpesii CPeICTB BBIPA3UTELHOCTH
npodeccop N.P. I'anbnepuH BBLAEINIT JTEKCHYECKHE, CHHTAKCHUECKHE,
¢donernueckre. K GoHeTHueckuM cpecTBaM OTHOCSATCS: aJUIMTEpanus,
acCOHaHC, 3ByKomNoapaxaHue, pudma, purm. K sekcuueckum
CPeACTBaM BBIPA3UTEIILHOCTH OTHOCSTCSA: MeTadopa, METOHUMMS,
aHTOHOMA3Msl, UPOHUS, OJHMILETBOPEHHE, ANIETOPHs, KanaMOyp, SIHTET,
cpaBHeHHe, nepu¢pas, rumnepdorna, smdasza. MHBepcHs, puTOpHUECKUi
BOIIPOC, JINTOTA, AHTHTE3a, MOBTOP — 3TO CHHTAKCHYECKHE CPEICTBA
BhIpasuTensHocTH [1, c. 53].

Pycckuit n aHrnmiickuit s3pIku 00J1a1a10T HEOAMHAKOBOW CTENEHBIO
OKCIIPECCUBHOCTH W Pa3iUYHBIM HAOOpPOM JIEKCHUECKHX EIMHHIL,
UCTIONB3YEMBIX TIPH  Ilepefade d3JEMEHTOB TEKCTa, COAEpIKallux
cTHiauCTHYECKne (UTypsl. OTH  A3BIKOBBIE OCOOEHHOCTH MOXKHO
CYNTATh OCHOBHOM TPHYMHOW TPYAHOCTEH, BO3HMKAIOIIMX MpPHU
nepefaue CoJepXKaHUsA AaHIVIMHCKUX AaBTOPCKUX CKa30K CpEACTBAMHU
pycckoro s3pika. Jlns agekBaTHOTO MOHUMAaHMA KaK HMMIUTMIIUTHOTO
COJICpPIKaHMSI TEKCTa, TaK M HKCIUIMLIUTHOTO, NEPEBOJUYUKY HE0OX0IUMO
MIEPEKOANPOBATh JIEMEHTHl TEKCTa OPHIMHANIA, a MMEHHO IIPOBECTH
€ro MparMaTu4ecKyio aJaNTalyio, MPUHITE BO BHUMAaHHE COIMAIbHO-
KyJIbTYpHBIC, TICUXOJOTUYECKHE W WHBIE Pa3INdus MEXKAY HCXOIHBIM
AaBTOPCKUM TEKCTOM M TEKCTOM IepeBo/a.

Hcxons U3 3TOro MOXKHO CKa3ath, YTO TEKCT JIF000H CKa3KH SIBIISETCS
JIOCTaTOYHO CJIOKHBIM JJIs1 IEPEBOJIA U3-3a MHOKECTBA H300pa3UTEIbHO-
BBIPa3UTENBHBIX CPEICTB, ONIPEAEICHHOT 0 SMOIIMOHAIBHOTO BO3IEHCTBUS
Ha YUTATeNs], a TAKXKE HAMOHAIBHO-KYJIbTYPHOI XapakTepucTHKH. [1iis
MIPaBUIIBHOTO NEPEBOJa XyA0KECTBEHHOIO TEKCTa, K KOTOPOMY MOKHO
OTHECTHM M aBTOPCKYIO CKa3Ky, HEOOXOAMMO COOJIIOAaTh CMBICIOBOE
COOTBETCTBHE C OPUIHHAJIBHBIM TEKCTOM, IPaBUIBHO IOAOHPAThH
CTHJIMCTUYECKHE U JIEKCHUECKUE BAPHAHTHIL.
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OHINBKMU B PYCCKOA3BIYHOM 3AKAAPOBOM
NEPEBOAE CEPUAJIA « CUMIICOHBbBI»
Aunnomayus. B oannoii pabome 06vsicHsiemces CyuHoCmb 3aKaopo8o2o
nepesooa U paccmampusaromcs: OwuOKY, OONYWeHHble 8 PYCCKOM
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Knrouesvte cnoea: saxaoposwiti nepesood, «Cumnconviy, PEH-TB,
owubka, Marvel, non-xynemypa.

ERRORS IN THE RUSSIAN VOICE-OVER
TRANSLATION OF THE SIMPSONS
Summary. The article explains the essence of voice-over translation
and examines the errors made in the Russian voice-over translation of
The Simpsons series.
Keywords: voice-over translation, The Simpsons, REN-TV, error,
Marvel, pop culture.

3akaJpoBBIi IEPEBOX — OTO Pa3HOBUJHOCTb O3BYyYHBaHUS,
MpeAyCMaTPHUBAOIIast CO3IaHUE JOTIONMHUTENFHON pedeBoil (POHOTPaAMMEI
(mtpMa Ha 1pyToM si3bike. OTHAKO, B OTIIMYHE OT ITOJTHOIEHHOTO AyOIIsiKa,
B 3aKa/IpOBOM IIE€PEBOJI€ OPUTHMHAIBHBIN 3BYKOBOM psij BCE €II€ CIIBIIIEH
3pUTEIISIM, XOTh U MPUIIYIIEH, B TO BpeMsI Kak TyOJsDK, 10 ciioBaM Bepbl
TopuikoBoii, — 3T0 «ocobasi TEXHUKA 3alKCH, MO3BOJISIONIAS 3aMEHSITh
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3BYKOBYIO JIOPOXKKY (HMIbMa C 3alHCBI0 OpPUTMHAIBHOTO HAajora
3BYKOBOW JIOPOKKOH C 3aIMCHIO JUAJIOra Ha S3bIKE IEPEeBOA, a TaKkKe
OIUH W3 BUIOB mepeBogax [1, c. 25-32].

3akaIpoBBIi IIepeBo/] PUIBMOB M CEPUAIIOB JI0 CHX OP MPAKTHKYETCS
U TOJb3yeTcs MOMYSPHOCTBIO, OJJHAKO, TOIBKO B OBIBIIUX pecIryOnuKax
CCCP. Hexoropble 3puUTENH HPENIOYUTAIOT CMOTPETh 3apyOekHbIe
(GUIBMBI U cepHanbl B 3aKaJpOBOM IMEPEBOJE, a HE B AyOIsKE, TaK Kak
CUUTAIOT TyOJSK OCKBEPHEHHEM OpHTHMHasA. TOYHO Tak e CUMTAIOT U
MHorue kuHomnepeBoxunku. Hampumep, I1érp KapueB onnakabl Ha3Ban
IyOISIK «3JI0M», & PYCCKOMY AYyOJsDKY nan emé U HKECTKUM SIHUTET —
«ajckoe 31o» [2].

OfHUM U3 CaMbIX MOMYJSPHBIX 3aKaIpPOBO MEPEBEAEHHBIX CEPUAIOB
sBrsieTrcst  «CuMIicoHBI». «CuMriicoHsl» (anmn. The Simpsons) —
aMEPHUKaHCKUH MyIbTCEPHAT UISl B3POCIIBIX, CO3/IaHHBIN KapHKAaTypHUCTOM
MbtroMm [peifHHHTOM U BIIepBHIE BHIICAINI B 3¢up Tenekananta Fox 17
nekabps 1989 roga. Mynbsrecepuan mo ceil JeHb BBIXOAWUT B 3GUp U Ha
JIaHHBI MOMEHT HAacUUTHIBAaeT yke 35 ce30H0B u 752 cepuu. Cepuan
nonan B Kuury pexopnoB ['mHHecca Kak camblii MPOAOJKUTENBHBII
mpaiiM-TaiM-MyJIbTCEpHall M KaK CepHan C HauOOIBIINM KOIMYECTBOM
MPUDIAMEHHBIX 3HAMEHUTOCTEH.

B Poccun mymbTcepman BIiepBBIe BEHIMIEN B 3¢up B KoHIE 1990-x
ronoB Ha Tenekanane PEH-TB B 3akanpoBom nepeBoje. C konma 2000-
X TOJIOB cepHall BBIXOAUT Ha KaHaje 2x2. daHaThl cepuana OTHOCSTCS
k nepeBony PEH-TB Beckma HeomHo3HauHO. OIHU 3puUTEIH O HEM
OT3BIBAIOTCS TOJNOXKHUTENIBHO (OTYACTH M3-3a HOCTAJIBIWH), a APYTHe —
oTpHIaTeNbHO. HeraTnBHbIE OT3BIBBI, KaK MPABUIIO, CBI3aHHBI HMEHHO C
omrOKaMu B MEPEBOJIE.

BonpmmHCTBO M3 3TUX OMMOOK CBSI3aHBI C HE3HAHHEM aBTOpaMHU
MepeBO/ia MHOCTPAHHBIX (B OCHOBHOM aMEpPHKAHCKHUX) peanuii, Oynp TO
(UIBMBI, CEpHaIbI I IIPOYHE CUMBOJIBI TOTI-KYJIBTYPHI.

Hamprumep, B 21 cepun 14 ce3zona «bapt 00bsBisieT BoiHY» (aHTI. Bart
of War) bapt Cumncon 1 Munxayc Ban XyTeH cMOTPAT CEpHIO Ipyroro
MynbTceprana it B3pocibix — «FOkHBIH mapk» (aHnr. South Park). B
pycckoi BepcuM ero Ha3BaHHe nepeBenu Kak «[ amgxuii roponox». K tomy
MoMeHTY «HOKHBIH apk» yxe cKopee BCETO MOKa3hIBAJICA Ha POCCHICKOM
TeneBuAeHUU. UTO camoe MPOHMYHOE, OH BIEpBbIE BbIET B 3dup
nMenHo Ha PEH-TB, rae num «CumMiiconsl», nox HazBaHueM «CTpEMHBII
roponok Cayc [Tapk», HO TTO4eMy-TO COTPYJHUKH TeJIeKaHasIa He 00paTin
BHHMAaHUS Ha 3Ty OLIHOKY.

Jpyroii cepueit, mocTpaaasiueil oT TpyaHoCTell nmepeBona, crtana 18
cepust 13 ce3oHa «S1 sipocTHsIi n xEnThI» (aHn. | Am Furious (Yellow)).
B nanHOi#t cepunt eCTh HECKOJIBKO OTCHUIOK K KOMUKCaM KoMianuu Marvel.
B vactHOCTH, B cepun yuactByeT CTaH JIu, oquH u3 co3nareneid Yenoseka-
nayka, Xaika, JKene3Horo 4yenoBeka 1 APyrux HOMYJSIPHBIX CyTIeprepoes.
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OmmbKka COCTOUT B TOM, YTO NMEPEBOAYMKH MO KaKOW-TO NMPHIMHE
BMecTO cymeprepoeB Marvel Has3pBaqM WMEHa CyNEeprepoeB HxX
maBHOTO KoHKypeHTa — DC Comics. Hammpumep, kora B cepiu BIiepBbIe
nosiesiercss Ctan Jlu, bapt Cumricon ot Boctopra roBoput: Creator of
Marvel Comics?, 4To TIEpEBOAUTCS Ha PYCCKuil mpocto kak Co3marensb
KOMHKCOB Marvel? J{yis poccuiicKux 3putelieil naHHyo (pasy nepeBeiu
kak Co3garens Cynepmena? (CynepmeH — nepcoHax DC Comics).

Onnaxo, camasi cepbhE3Hasi OMMOKAa TPH MEPEeBOJE INaHHOH Cepuu
Obta coBepmieHa B cueHe, rae lomep CHMIICOH B TOpBIBE THEBA
CIIy4aiHO NauyKaeTcs 3€JIEHOM KPAaCKOM U HAUMHAET TPOMUTh BCE BOKPYTL.
Jannas cueHa siBisieTcs mapoaueii Ha Xanka — cyneprepost Marvel. Ho
B nepesoze it PEH-TB BMecTo nMenn Xanka npo3Bydano uMs Kunr-
KoHra — ruratckoil ropmiuIbl U3 M3BECTHOTO OJHOMMEHHOTO (HIbMa
1933 rona, koTopasi He IMeeT HUKaKOTO OTHOIIEHHUS K KoMrukcam Marvel.

[oaBons uTOT, OTMETHM, YTO, HECMOTpS Ha JIaHHBIE NTEPEBOAYECKHE
«1epib», « CHMIICOHBI» JI0 CUX TIOP OCTAIOTCs OMYIIpHBIMEU B Poccun u
YK€ JABHO CTaJIH YacCTbI POCCUICKONM MAaCCOBOM KyJbTYPHI.
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AYBJIUPOBAHHUE U 3AKAZIPOBOE O3BYUNBAHUE
JJIAA BOCITPUATHUA U TIOHUMAHUSA

Aunnomayusn. B Oannom Ooknade paccmampueaiomcs pasiuuus
MedncOy maKumu sudamu ayouo8u3yaIbHO20 nepegood Kax 0yonuposanue
U 3aKadpPoOBoe 036yHUBAHUE 8 KOHMEKCHIE UX 6030€lLCMEUSL HA BOCHPUSIMUE
u nowumanue ayoumopuei. Ananuzupyemcsi éiusiHue 6bloopa axmépos
O/l 036YYUBAHUSL, NEPEEOOd PENIUK U KVIbMYPHBIX 0COOEeHHOCmEN Ha
npoyecc adanmayuu KOHmeHmd.

Knroueswte cnosa: dyonuposanue, 3akaopogoe 036yuueanue, nepeoo,
socnpusimue ayoumopueil, a0anmayusi KOHMeHma
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DUBBING AND VOICEOVER FOR PERCEPTION
AND UNDERSTANDING

Summary. The article examines the differences between such ways of
audio-visual translation as dubbing and voiceover and considers their
impact on the perception and understanding of the audience. The author
analyses the influence of the choice of voice actors, the translation of talk
exchange, and cultural features on the process of adapting the content to
different languages and cultures.

Keywords: dubbing, voiceover, translation, perception, content
adaptation

HckyccTBO  aymMOBU3YalIbHOTO IE€PEBOAA WIpaeT BaKHYIO pPOJib
B MHpe KMHO U TesieBuaeHUs. OHO MO3BOJSCT CO3/ATeNIsIM KOHTEHTA
PACIIUPUTH ayTUTOPHUIO U CAETIATh CBOU MPOU3BEACHUS TOCTYITHBIMH JIJIs
mpejicTaBuTeNel pas3HbiX KyabTyp. OfHAKO CYIIECTBYIOT ONpeaeaEHHbIE
pa3uuusl MKy TAKUMH OCHOBHBIMH CIIOCOOAMH ayJHOBH3YyaJbHOTO
nepeBojia Kak JyONupOBaHHE W 3aKaJPOBOE O3BYYHMBAHHE, KOTOPBIE
BJIMAIOT HA BOCHPUSATHE MaTepHalla 11eJIEBOM ayIUTOPUE.

JlyonupoBaHue BKJIOYaeT B ce0s Kak O3BYYMBAaHHE TIOJIOCOB
MEPCOHAXEH, TaK M IEePEBOJ PEIUIMK M JUANOroB. [lpu ayOraupoBaHum
OpHTHHAbHAsT pedeBas (pOHOrpaMma MOJHOCTHIO 3aMEHSETCS HOBOW,
C/IeNaHHO# TakuM 00pa3oM, 4ToOBI COBIAalIa HE TOJBKO UTUTEIBHOCTh
¢dpa3z, HO U, 0 BO3MOXKHOCTH, APTHKYJISIIUS AKTEPOB C HOBBIM TEKCTOM.
JyOnupoBanue oOecrieunBaeT JIyYIIyI0 CHHXPOHM3AIMIO peYH C
JIBIDKEHUSIMH T'y0, UTO JIeJIaeT nepeBoy 0ojiee eCTeCTBEeHHbIM. BakHo 1O,
YTOOBI PEIUTUKU Ha SI3BIKE MCXOJHOTO TEKCTa COBIAJAJIA MO BPEMEHH C
SI3BIKOM, HA KOTOPBIN MEpeBOj ocyiecTtBisiercs. JyOnupoBaHue yacto
UCIIONBb3yeTCsl B KMHO(MIBMAX, Telecepraiax W MyIbTOUIbBMAX Ui
TOrO, YTOOBI CAENATh MX JOCTYIHBIMU IJIsl ay[IUTOPHH, HE BIAJCIOLICH
OPUTHHAIBHBIM SI3BIKOM.

TonocoBeie akTEphl AYOIMPYIOT OPUTHHAJIBHBIC TOJIOCA, IMBITAsICH
MepeaTh TOH, THTOHAIUEO U AMOIIMH TepcoHaxei. OHAKO OpUTHHATIBHBIC
WHTOHAIIMK U AMOIMU aKTEPOB MOTYT OBITh CIOKHBIMH JUISI TIepeaadn
npu nyosspke. OIHUM U3 KITIOUEBBIX aCMEKTOB AyOIUPOBaHHS SIBISICTCS
TO, KaK BBIOOP TOJIOCOBBIX aKTEPOB U MEPEBOJ PEILIMK MOTYT TOBIHUSTH
HA BOCIPUSATHE MEPCOHAXEH; TaKOW BHIOOP MOXKET JaKe H3MEHUTH
xapakTep nepcoHaxa. J[yonnpoBaHue MOXXEeT BHECTH H3MCHEHUS B CHOXKET
U JUAJOTU TPH aJalTallid KOHTCHTA IOJ[ KYJIbTYpHBIC OCOOCHHOCTH
ayJINTOPUU: CHEHUATKCT B OOJACTH ayJAMOBH3yaJbHOTO IEpPeBoja
«1epeco3naéT MPOM3BEICHUE 3aHOBO JIJIsl 3PUTEIILCKON ayIMTOPUH S3bIKA
mepeBoga. OcoOeHHO 3TO OTHOCHTCS K TMEpeBOAy monm Oyomsox» [1].
DTO0 MOXKET MPUBECTH K TOMY, YTO HEKOTOPHIC HIOAHCHI M CMBICIIBI
OpPHUTHMHAJIBHOTO TeKCTa OyayT yTpaueHsl. TakuM 00pa3om, 1yOarpoBaHue
MOXET U3MCHUTH MIOHMMAaHUE MaTepraa ayuTOPUcCi.
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IIpn 3akazpoBOM O03BYYMBAaHHMM ayIMOTEKCT Ha S3BIKE IEpeBoza
COIPOBOK/AAET OPUTHHAIBHOE BHIEO0. JTO Oojee MpocToid M OBICTPBIi
CrIoco0 TmepeBoja, IMOCKOJIBKY He TpeOyeTcs TOYHOH CHHXPOHHU3AINHU
rojoca ¢ JABMXEHHUAMHU Iy0 akTépoB. DTOT METOJ HCHOJIb3YyeTCs dYale
BCEro B aHvMMalvu U JOKYMEHTAJbHbBIX q)HHI)MaX. T'onoca u xadecTBO
paboThI aKTEPOB, 03BYYHMBAIOIIMX TEKCT MEPEBO/IA M MPUBHOCAIINX CBOU
MHTOHAIINH, 3/1€Ch TAKKe BIMAIOT Ha BocHpusThe. TEKCT 3aKajpoBOTO
MepeBoia MOXKET HECKOJIBKO OTIAMYAThCS OT TEKCTa OPUIHHANA, YTOOBI
COOTBETCTBOBAaTh KYJIBTYPHBIM OCOOCHHOCTSIM aymuTopuu. OjHaKo
3aKaJpOBOE O3BY4YHMBaHHE, B OTIMYUE OT JyOJIMPOBAHUS, COXpaHsIET
OpPIFPIHaJIbHLIﬁ 3BYK U AHAJIOTU, OpUI'MHAJIBHBIC ToJioca HepCOHa)Keﬁ u
3BYKOBOE COIPOBOXKIECHHUE, YTO CIIOCOOCTBYET BOCIIPUSATHIO MIEPCOHANKEH
U XapakTepa WX B3aUMOJICHCTBHA.

O6a crocoba MOTYT OKa3aTh BO3JEHCTBHE Ha BOCIPUATHE U
MOHMMAaHHE KOHTCHTA. BIMsHME 3aBUCUT OT HECKONBKUX (aKTOPOB,
TaKMX KaK KauyeCcTBO pabOTHI IEPEBOIYMKOB U aKTEPOB, aJIEKBAaTHOCTh
BBIOOpa TOJIOCOBBIX aKTEPOB M COOTBETCTBHE IHAJIOTOB MEPEeBOAA
U OPUTWHAJIBHOI'O0 MNPOU3BCIACHUA. Ba)KHy}O poJib B BOCHPUATUHU
UTPAIOT U KYJIBTYpHBIE PA3IHUUs IByX HapoJoB. Te, KTO 3aHUMAaeTCs
OyOnupoBaHHEM M 3aKaApPOBBIM O3BYYMBAHHMEM, JOJIKHBI YUHUTHIBATH
STH pas3in4usi, 4YTOOBI cHenarb KOHTEHT Oojee IOCTYNHBIM U
HNOHATHBIM ayauTopuu. Hampumep, 1OMOp UM LIYTKH, KOTOPBIE
IIOHATHBI B OAHOH KYJIBTyP€E, MOTYT I10KAa3aThbCsl CTPAHHBIMU B IPYTrOM.
BaxHBl U ICHUXOJOTHYECKHE ACHEKTBhl BOCHPUATHS: TOJIOC aKTEpa,
WHTOHAIUSA, TOH U CKOPOCTh PEYH MOTYT BIHATH Ha 3MOIMOHAIBHOE
BOCHPHUATHE CIEH M TNepcoHaxed. Hampumep, BbIpasuTenbHoe
03BYYNBaHNE MOXKET YCHJIMNTH 3MOIMHU MEPCOHAXKEH U CIeNaTh CUEeHYy
Goree 3amoMHHAIOIIEHCS.

HckyccTBO  3aKafipoBOTO  O3BYyUMBAHUS U JyOIHpOBaHUSA
UIPAET HEOTHEMIEMYIO POJIb B HHAYCTPUH KHHO U TEJIIEBUIECHUS,
obecrieunBasi JOCTYMHOCTh M IIOHMMaHHE KOHTEHTa. B pasHBIX
CTpaHax IPUMEHSIOTCS 00a METoJa B 3aBHCHUMOCTH OT TpPagUIUi
U TpeINoYTeHnH ayauTopuu. Buibop cmocoba aynnoBHU3yalbHOTO
[IEpEeBOJA 3aBUCUT OT Leled Co3J4aTelled U LENEBOU ayAUTOPHUU
(mpenmouTeHui U KyJIbTYyPHBIX 0COOGHHOCTEI 3puTeneii); o6a Mmerona
UMEIOT CBOU CHIJIbHBIE M cJla0ble CTOPOHBI. Ba)XHO HMPUHUMATh BO
BHHMaHUE 3TH ACHEKTHI, YTOOBI CAeNaTh KOHTEHT 0oJiee TOCTYITHBIM
W TOHATHBIM ISl IIHPOKOH ayAUTOPHH, YUHTHIBAs KyJIbTYpHBIE
MICUXOJIOTHYECKHE 0COOCHHOCTH KaXXAOH I'PYyIIIBl 3pUTEICH.

JIUTEPATYPA
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HAIIMOHAJIbHBIN XAPAKTEP:
MU® UJIHU PEAJIBHOCTb

Annomayua. B oannom Ooknade paccmampugaemcs npoodrema
HAYUOHANbHO20 Xapakmepa u e2o peanvHocmu. Aemop ucciedyem
UCTOPUIO U3YHeHUA HAYUOHATLHO20 XAPAKmepa u Cnocodbvl, Komopule
onpeoenaiom pasiuuus mexcoy dmuudeckumu epynnamu. B pabome
ONUCLIBAIOMCA  DNIeMEHMbl  CUCTHEMbl  U3VUEeHUs HAYUOHANbHOZ0
xXapaxmepa, Nno380nAIOWUE  BLIAGUMDL  OMIUYUMENbHbIE  YepPHibl
onpedenenHoll dMHUYeCKoU 2epynnvl. Aemop makxoce ommeuaem
AKMYyanbHOCMb UCCLEe08AHUS HAYUOHANLHO20 XapaKmepd.

Knwoueswvie cnosa: nayuonanvnuiii xapakmep, Hayus, 5MHOC,
mpaouyuu, Hapoo.

NATIONAL CHARACTER: MYTH OR REALITY

Summary. This report addresses the issue of national character
and its reality. The author explores the history of national character
studies and the ways in which differences between ethnic groups are
determined. The work describes the elements that make up a system
for studying national character and make it possible to identify the
distinctive features of a certain ethnic group. The author also notes
the relevance of the study of national character.

Keywords: national character, nation, ethnicity, traditions,
people.

MHOTrHE CYUTAIOT, YTO HAI[HOHAIBHBIN XapaKTep ABIACTCSI MUPOM,
CO3MIaHHBIM IJIsl OTIPaBIaHHS CTEPEOTHUNOB W TpenyOexacHuil. OHn
YTBEPXKIAIOT, YTO KaXXIBIH YEJOBEK YHHKAJIeH U HE MOXET OBITh
onmucaH OONIMMH dYepTaMH, CBSA3aHHBIMH C €ro HAI[MOHAJIBHOCTHIO.
Jpyrue a1 CUUTAIOT, YTO HALIMOHAJIBHBIA XapaKTep AeUCTBUTENBHO
CYILLECTBYET U NPOSBISAETCS B NMOBEJECHUU, MEHTAIUTETE U KYJIbType
kaxaol Hanuu. OHH YTBEpPXKJAIOT, YTO HALMOHAJbHBIE YEPTHI
SIBJISIEOTCSI PE3YIIBTaTOM TN TEIBHOTO Pa3BUTHUS O0IIECTBA M OTPAXKAIOT
€ro UCTOPUIO, TPAJULIUHU U LIEHHOCTH.
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B ycnoBuAX MNONMHTHYECKWX pPA3HOIIACHHA, OOpa30BAaTENbHBIX U
COIIMATIBHBIX Pe(h)OPM BO3HUKAET MOTPEOHOCTD B pa3BUTHH IPOCTPAHCTBA
obmectsa. Crapiiee TOKOJICHHE MPUACPKHUBACTCA  YCTapEBIINX
TPaJULIMOHHBIX LIECHHOCTEH U OPUEHTUPOB, B TO BPEMS KaK HOBBIC €11I¢ HE
BbIpaOOTaHbl. B Takoi HecTaOMIBHOW CUTyalH Bce 0OJIblIe BHUMAHUS
yaensercs KOHLEMNIMM «HAUOHAIBHBIM Xapakrep», IOJ KOTOPhIM
MOHMMAETCsl MEHTAINTET, KyIbTypHbIE OCOOCHHOCTH M TOBEICHYECKNE
mabIoHbl, pasnuyaromue pasnuanasle Hapoxel. WM. JI. ComoneBmu
OTMETHJI, YTO 3JIEMEHTHI, KOTOpPBIE OIMPEACIAIOT HALMIO M €€ 0COOBIi
HallMOHAJIBHBIA XapakTep, aOCOJIOTHO Heu3BecTHbI HaM. OjHako cam
(axkT CyIIecTBOBaHUS HAIMOHAIBHBIX OCOOCHHOCTEH HE MOICKUT
HUKakoMy coMHeHwuto [1, c. 20].

HanuoHnanbHeli XapakTep — 3TO KOMIUIEKC 3MOLMOHAIBHBIX H
YYBCTBEHHBIX MPOSBICHUHA, KOTOPBI IPOSBISETCS B MEHTAIUTETE,
KyJIbTYpe W ICHXOJIOTMH KOHKPETHOrO Hapoaa uim 3THoca. OH Takxke
OTpa)kaeTcs B CKOPOCTH M WHTEHCHBHOCTH pEaKklHMW Ha COOBITHS B
obmectBe. Coluo-ryMaHuTapHble HAyKH pacCMaTpUBAIOT HALIMOHATIBHBIH
XapakTep KaKk COLUAJIBbHO-IICUXOJIOIMYECKUE  SBIEHUS, KOTOPBIE
0TOOpa’karoT MOBEICHNE M MBIIIUICHNE JIFOJIEH, COOMIOIeHNe TPaAuIi 1
00BIYaeB, )KU3HEHHBIE LETH TPYMIIbI Jroaei. OTCIeuTh eTo MPOsIBICHNE
Ha YPOBHE WHAMBHIA JOCTATOYHO CIIOXKHO. TemIepaMeHT OTHEIbHBIX
STHOCOB 0Oo0Jiee TOYHO OTpa)kaeT HAIMOHAJIBHBIN Xapakrep. M3ydeHue
JTOr0 SIBICHUS HAYAJIOCh C OIPEIECICHUsS TEPMHMHA «HALMOHAJIBHBIN
XapakTepy, KOTOPBI MpeACTaBiasieT Cco0OW CUCTEMYy YCTOMYUBBIX
0COOCHHOCTEH, NPUCYIIMX YJIEHAM OIPEICICHHOTO HAIMOHAIBHOTO
COO00IIECTBa, yUUTHIBAs CICIU(PUKY MX TICHXOIOTHYECKUX U COIMATBHBIX
KauecTB.

M3y4yeHne HAMOHAIBHOIO XapaKTepa CBS3aHO ¢ MEHTAJIUTETOM WJIU
KyJIbTYPOH OIIPEIEIICHHON 3THUYECKOH IPYIIIIbL, KOTOPAsl UTPAET BaXKHYIO
poib B JOPMHUPOBAHMH JIMYHOCTH. McciienoBaHue Ha4anoch ¢ U3y4eHHs
3HAKOB, CHMBOJIOB M IIPU3HAKOB, KOTOPBIE XapaKTEPU3YIOT 4YeJIOBEKa.
TepMuH «xapakTep» MPOUCXOAMT U3 IPEYECKOTO A3bIKA U 03HAYAET 3HAK
WIM CHMBOJ, OTPAXAIOMINH 0coOeHHOCTH dero-imbo. B nmanmpHelmem
STOT TEPMHUH CTaJl UCIOJIB30BATECS IS OOO3HAYEHUS OMPENETIEeHHBIX
4epT WJIK COBOKYIIHOCTH 4YEPT, KOTOPbIE OTIMYAKOT OJHOIO YEIOBEKA
ot apyroro. OOIIKe OTIMYUTEIbHBIC YePThI JIFOACH OJHON ITHUYCCKOM
TPYIIIBI CTaJI CPAaBHUBATHCS C IPyTUMHU 3THOTPYIIIIAMH, YTOOBI BHISIBUTH
CXOZICTBA U PA3IUYHSI.

UepTsl, oOmIpenessioOmne XapakTep Hapoaa, (GOpPMHUPYIOTCS U
3aKpeIUIAIOTCST B KyJIBTYPHOM HAacleIWH, KOTOpOe BKJIO4YaeT B ceds
MaTepUalbHbIE M JYXOBHBIE LICHHOCTU, HCTOPUYECKUE YCIOBUA U
Tpamunui. OHH MOTyT OBITH BBIPAKEHBI B CTepeoTHmax. M3ydeHue
HAlMOHAJIBHOTO ~ XapakTepa HauOomnee dS(GEKTHBHO, KOrga OHO
MPOBOJUTCS B KOHTEKCTE YCJIOBHHN U ()aKTOPOB Pa3BUTHS 3THOCA.
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OnHaKO CTOUT OTMETHUTB, YTO MHOTHE BaYKHBIE YEPTHI XapaKTepa UMEIOT
o0myro ¢opMy W NPHCYTCTBYIOT B Pa3iIMYHBIX KyJabTypax. [loatomy
HEIb3s1 YTBEPKAATh, YTO KaKas-TM00 YepTa ABISAETCS MCKIIOUYUTEIbHON
XapaKTEePUCTUKOHN TOJIBKO OHOTO Hapoja.

HarmonaneHeli XapakTep onpenesseT YHUKAIbHBIM 00pa3 KHU3HH,
HOpPMBI TIOBEACHUS M LIEHHOCTH, IPUCYIIHE KOHKPETHOMY Hapoy.
Ocoboe 3HaUCHHE HMEIOT IyXOBHO-PEIMTHO3HbIE (DAKTOpPBI, KOTOpBIE
UTPAIOT Ba)XXKHYIO pOIb B HICHTH()HKAIMN HEKOTOPBIX ATHUYECKHX
IpynI. OTHUYECKUE CTEPEOTHIIBI YacTO MPOSBISIOTCS B MOBCEIHEBHOM
KM3HU MHOTHX COOOIIECTB, 0COOCHHO MPU CPAaBHEHUH MX XapaKTEepPOB C
aHaJIOTMYHBIMU (pEHOMEHAMHU JPYTHX STHUYECKUX TpynIl. B o0OblieHHOM
CO3HAHUU MPEACTABICHHE O HAIMOHAIBHOM XapaKTepe CBOIMUTCA K
9NIEMEHTaM HapOAHOTO TBOPYECTBA, TAaKUM Kak (DOIBKIOP, CKa3KH,
MTOCIIOBHIIBI, aHEKIOTHI U IpyTrHe npomsBeneHus [2, c. 108-111].

BakHO MOHMMAaTh, YTO HALIMOHAIBHBIN XapaKTep HE ABISAETCA YEM-
TO CTaTUYHBIM U HeM3MeHHBIM. OH MOXXET MEHSThCA B 3aBUCHUMOCTH OT
W3MEHEHHH B oOliecTBe W OKpyKaromiei cpene. Kpome Toro, xaxmas
HAaIVsI IMEET CBOU YHUKAJIbHBIE YEPThI, KOTOPBIE OTIHYAIOT €€ OT APYTHX.

B 3akmtoueHue, MOMYEPKHEM, 4YTO HALMOHAIBHBIM XapakTep —
3TO CIIOXKHOE SIBIICHHE, KOTOpoe TpeOyeT Oosee IIyOOKOro H3ydeHHs
n ToHMMaHus. HeoOxoamMo yBaxaTh pasiHuds MEXIy JIIOIBMH U
MpU3HABaTh MX IPaBO HA CBOI HHIMBUAYaAIBbHOCTh. B TO ke Bpems,
HEOOXO/IMMO COXpaHsATh W NepelaBaTh HAIMOHAIBHYIO KYIBTYpY H
TpaauIIH, KOTOPbIE JEeNal0T KaX/Iyl0 HAIIUI0 YHUKAJIBHOM.
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MY3bIKAJIbBHO-BUOTPA®UYECKUIA
JOKYMEHTAJIbHBII ®UJIbM KAK OBBEKT
TPAHCJUIATOJIOT'HYECKOI'O UCCJIEJOBAHUS

Annomauyus. B 0oknade paccmampusaromes 0cobenHocmu nepesood
C  AHeMULCKO20 A3bIKA HA  PYCCKULL  MY3bIKATbHO-OUOZpapuyeckux
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OOKYMEHMANbHbIX GuibMo8 Ha npumepe Guibmos «Matixn Jocexcon:
som u ecéx» (2009) u «Ilasapommuy (2019).

Knwouesvie cnosa: mysvika, nepeoo, nepesodueckue OwuOKu,
O0OKyMeHmanbHbvle Quibmvl, buoepagus, 0yonsnic, 3aKkaoposas 036yuKd.

MUSICAL AND BIOGRAPHICAL DOCUMENTARIES
AS AN OBJECT OF TRANSLATOLOGICAL RESEARCH
Summary. The report examines the features of translation from English
into Russian of musical biographical documentaries as exemplified on
“Michael Jackson: This is It” (2009) and “Pavarotti” (2019).
Key words: music, translation, translation errors, documentaries, art,
biography, dubbing, voice-over.

Iepen Tem kak 1aTh OOBACHEHHUE U KPATKYIO XapaKTEPHCTHKY TAKOMY
JKaHPY IOKYMEHTAJIbHBIX (DMIBMOB KaK MY3bIKaJIbHO-OMOTpaduuecKkue
JOKyMEHTaJIbHbIE (MIbMBI, PAaCCMOTPHM TEPMHH <«JIOKYMEHTaJbHbIE
(bUITBMBIY.

Ilox nmOKyMeHTanbHBIM (HUIBMOM IIOHUMAIOT Pa3HOBHIHOCTh
HEUrpoBoro KuHemarorpada, B oKyce BHUMAHHUSI KOTOPOTO HaXOZSTCS
MOJTMHHBIE COOBITHS M MX YYaCTHUKH. [IepBbIe TOKyMEHTaIbHbIE ChbEMKH
COBIAJIH C 3aporkAeHHeM knHemaTtorpada. CTpyKTypa JOKyMEHTaJIbHOTO
¢uibMa MHOro0Opa3Ha: 3/1eCh MOKET IIPUMEHSTHCS Kak TIOCTaHOBOYHAS,
TaK U pernopTaxKHas ChEMKa, a Takke apxuBHbIe MaTepraibl. K Hanbosee
pacrpoCcTpaHEeHHBIM JKaHpaM JOKYMEHTAIBHBIX (HIBMOB OTHOCSTCS:
«JIOKyMEHTaJIbHasi KHHOJIIONEs; HCTOPHKO-IOKyMEHTAIBHBINH (HIbM;
UCTOpUKO-OMorpadmieckuii  QWIBM;  COIMOJOTHYECKUA  (pHUIbM;
KHHOOYEPK; KHHOMHTEPBBIO; KHHOXPOHHKA; KMHOIIIIAKAT; KHHOIIOPTPET;
KUHOMyTemecTBue» [1].

o My3bIKanbHO-OMOrpaUYECKUM JTOKYMEHTAIBHBIM  (HIBMOM
B Hamed paboTe NOHMMAETCs JKaHpP JOKyMEHTAJIBbHBIX (UIIBMOB,
paccKa3bIBAIOIMKA O >KU3HH ONPENENEHHOIO W3BECTHOTO MY3BIKAaHTA,
MeBIa WIM KOMIIO3UTOpa. Tarkke B 3TOT JKaHP MOXET BXOIWTh
9KpaHU3alUsl UCTOPUH CO3JAaHUSI W CTAHOBIICHUS LEJIOH My3bIKaJIbHON
rpynnsl (Hanpumep, «Cynepconuxy» (2016) — duapM o OpuTaHCKOH
pok-rpynmne “Oasis’”’) WIW TMOKa3 MOJATOTOBKH W 3aKYyJHChsl Ba)KHBIX
KaK COCTOSIBUIMXCSl, TaK M HE COCTOSIBIIMXCSI IO Pa3HBIM IPHYMHAM
MY3BIKaJIbHBIX KOHIEPTOB (Hampumep, «The Rolling Stones: [a Bydem
Csemy» (2008) — ¢unpM, MOCBSIICHHBI TBOPYECTBY OpPHTAHCKOW POK-
rpymmsl “The Rolling Stones ™).

B kauectBe Jpyrux NPUMEPOB MY3BIKAJIBHO-OMOTpaduuecKux
JOKYMEHTAIbHBIX ~ (QWJIBMOB ~ MOXHO  TPHUBECTH  CIEIyIOLINE:
«3Ounuo. Mascmpoy (2021) — duabM 00 OJHOM U3 HM3BECTHEHIIUX
KHHOKOMIIO3UTOPOB COBPEMEHHOCTH OHHHO MOpPpPUKOHE); «Omun
(2015) — ¢uneM o OpHUTAaHCKOW HKAa30BOW IeBUIlE OMH YalHXayc,
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BHECHIEH 3HAYMTENbHBIA BKJIaJ B MOMYISAPH3ALMUIO COYI-MY3bIKH);
«booice, xpanu O33u Ocoopray (2011) — duIEM 0 OpPUTAHCKOM POK-
meBIle, yyacTHUKe rpynmsl “Black Sabbath” n «Kpécmnom omye xegu-
memannay O33u OcOopue). B nogoOHBIX (GuiIbMax JIeMOHCTPUPYIOTCS
MHOXKECTBEHHBIC 3alUCH KOHIIEPTOB, HUHTEPBBIO u (ororpaduii u3
JIMYHBIX aPXMBOB ONPE/IEIEHHOTO H3BECTHOI'O YeJIOBEKA N3 MUPa My3bIKH
WJIN Y9aCTHUKOB MY3bIKaJIbHON TPYTIIHL.

[IpuBeném KpaTkyro CHpaBKy O My3bIKQIbHO-OHOTrpaduieckux
IOKYMEHTaJIbHBIX ¢uibMax «Maiikn [Jocexcon: Bom u Beéy (2009) n
«Ilasapommuy (2019).

«Maiixn Jocexcon: Bom u Bcéy (2009) — 3TO amMepuUKaHCKUI
MY3bIKQJIbHBIA JOKYMEHTAIBHBIH (UIIbM, MUPOBas peMbepa KOTOPOTO
cocrosuachk 28 okTsa0ps 2009 roma. PexuccépoM KapTHHBI BBICTYITAI
Kennn Optera. «®PuiabM IEMOHCTPHPYET 3aKyJIHChe IOATOTOBKH K
MOCJIEAHEMY TaK M HE COCTOSIBIIEMYCsSl KOHIIEPTHOMY Typy Maiikia
Jxekcona  «This Is Ity. J[ByxyacoBast kapTuHa CMOHTHPOBaHa U3 OoJiee
geM 100 yacoB 3amucelt peneTuInii My3bIKaHTa, IPOXOJUBIIUX C Mas MO
utoHb 2009 roma» [2].

«Ilasapommuy (2019) — 3170 aMepuUKaHO-OPUTAHCKUI MY3BIKAJIEHO-
Onorpaduyecknii TOKyYMEHTaIbHBIH (DMIIBM, MTOBECTBYIOIIUA O >KU3HH
JIETEHAPHOTO HTAIBSHCKOTO omnepHoro mnesmna Jlywano IlaBaporrw.
®unpM 0BT CHAT HM3BECTHBIM TOJUIMBYICKHM pexuccépoM PoHoM
XoBapaoMm, MUpOBast IpeMbepa cocrosiach 4 utons 2019 roga.

IIepeBoom MY3bIKaJIbHO-OMOTpadMueCcKUX  JOKYMEHTAJIBHBIX
(GUIBMOB C AHIVIMMCKOTO S3bIKAa HAa PYCCKHH 3aHMMAIOTCS KPYITHBIE
poccHiicKMe  CTyAMHM  TiepeBoja, paboTaromie  Hajx  MOJHBIM
poeCCHOHANBHEIM NyOspkoM (Hamp., «Hesagunemy, «llugazopy).
Takxke CyIIECTBYIOT JIOOMTENILCKHE 3aKaJIPOBBIE NEPEBOJIbI, 3a4aCTYIO
03BYYEHHBIE OJIHUM HJIM JIByMsl JFOJIbMH (OJJHOTOJIOCHIE U IBYXT'OJIOCHIE
MIePEeBO/IbI), TOJI0CA KOTOPBIX MOTYT OBITh HE BCET]a M3BECTHBI IIUPOKOM
mMyOnMKe, BCIEACTBHE YEro OBIBACT 3aTPyIAHHUTENBHO TIONYYHTh
nHpOpMANIO O TOM, KTO OTBEYA] 3a MEPEBOA M O3BYYHMBAHHE TOTO
WIN HMHOTO JOKYMEHTalbHOTO (unbMa. B XymoKEeCTBEHHOM KHHO
TaKkue IpoOJeMbl BO3ZHHMKAIOT TOpa3fo pexke, Belb TOJUIMBYJICKHNA
6sok0acTep npruodpeTaeT Kyga O0IbIIYI0 U3BECTHOCTD U MOMYJISIPHOCTb,
yem Ouorpaduyeckuii ¢uapM 00 aMEPUKAHCKOM TOJMTUKE WM
nesiTesie KyJabTypbl. My3bIKanbHO-OMOTpaguIecKuil TOKyMEHTaIbHBIA
¢uneMm o xone Jlemnone mwim Kypre KoOefiHe craHer mHTepeceH B
MEpPBYIO0 OYEpenb JIOJIM, YBICUEHHBIM TBOpPUYECTBOM poK-rpynn “‘The
Beatles” wnu “Nirvana”, B TO BpeMsi KaK TOJUTUBYJICKHHA XWUT Oyjaer
Oosiee MOHSATEH M OJMM30K OoJiee MIMPOKOMY Kpyry 3pureineil. Mcxoms
U3 BBINIECKa3aHHOTO CJEJaeM MPOMEXYTOUYHBIH BBIBOJ, YTO CpeIu
MY3bIKaJIbHO-OMOTpaMueCKUX JOKYMEHTAIBHBIX (DMIIBMOB Yallle BCEro
MOXHO YBUAETh UMEHHO JTIOOUTEIBCKYIO OHOT0JIOCOE HIIH JIBYXT'0JI0COE
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3aKaJpoBOE O3BY4YHMBaHHE, 4eM pPaboTy NpoheCCHOHANBHBIX CTYIUN
QyOnsbka W3-32 MEHBILEro CIpoca MOAOOHBIX KapTHH y HIMPOKON
ayJIMTOPHH.

IlepeBoaueckue omMOKM 0OHAPYIKUBAKOTCS KaK B IPO(PECCHOHATEHOM
MHOTOT'0JIOCOM MEepeBOJie, TaK W B JIIOOMTENLCKOM 3aKaJpOBOM, HO
Yaiie OHM BCTPEYAIOTCs B IIOJIHOM JyOJIsDKE, TaK Kak B 9TOM cCiydae
MepeBOAYMK OOJIbIlIe YJesieT BHUMAHHS HE CTOJBKO KOPPEKTHOCTH
MepeBo/ia, CKOJIbKO CHHXPOHU3AIMU apTHKY SN aKTepa 03BYYUBAHUS U
MepCoHaxa, KOTOPOTO OH AyOIupyet. DTO MPOUCKOJMT 110 IPUYUHE TOTO,
YTO IPH HOJIHOM JyOJIsiKe OpUTHHAIbHAS 3BYKOBAs JIOPOIKKA 3aMEHSIETCS
Ha 3allMCaHHYI0 CTYJIMHHYIO, TOT/Ia KaK IPH 3aKaJpPOBOM O3BYUHBAHUH
OoJibllle BHUMaHUS yIENSIOT UMEHHO INPaBWIBHOCTH II€peBOJia, a He
CHHXPOHH3AIINH, TaK KaK 3BYKOBasi JOPOXKKA OPUTHUHAJIA HE yOUpaercs, a
CJIeTKa MPHUIITYIIACTCS ¥ OBEPX HeE€ HAKIIAJbIBACTCS 3BYKOBAs JOPOIKKA
C yXXe 3alMCaHHBIM MEepeBOAOM. B ciydae 3akaapoBOro MepeBoja,
MepeBoUecKrue OIMOKM OOHApYKMBAIOTCA MPOCTO MHPU IMOBTOPHOM
npocMotpe (uibMa, B TO BpeMsi Kak NpPU IOJHOM JyOJsDKe HYMKHO
CMOTpeTh (UIbM Kak B IIEPEBOJIE, TaK M B OPUTHMHAJE WIM YUTATh
crieHapuii GUIbMa Ha S3bIKe OPUTHHATIA.

IoaBoast WTOrM OTMETHM, 4YTO Ha HAll B3MUIA, MpeoOiiajaHue
Henpo(peCcCHOHATIBHOIO 3aKa[POBOr0 O3BYYHMBAHHS JIOKYMEHTAIbHBIX
¢ubMOB MMeeT OoJibllle IUIFOCOB, YeM MHUHYCOB BCIIEACTBHE Oosee
TIIATEJIBHOTO IOJIX0/Ia K NEPEBOly OPUIMHANIA W HAIMYUIO MEHBIIETO
KOJIMYECTBA MEPEBOJUECKUX OIIUOOK.
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HAIIUOHAJIBHO-KYJIBTYPHAS CIEIIUPUKA
®PAZEOQJOTUYECKUX EJUHUILl C UMEHAMMU
COBCTBEHHBIMH

Annomayua. B Ooknade awnanusupytomes ¢ppaseonocuveckue
COUHUYDBL C UMEHAMU COOCMBEHHBIMU 8 AHSTULICKOM S13bIKe 6 KOHMeKCme
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HAYUOHANIbHO-KYIbIMYPHO20 C80e0bpasus. B uccredosanuu ommeueHo,
umo cyujecmeyem 6136 Mexncoy B03HUKHOBEHUEM Qpazeonocuteckux
eOUHUY U  HAYUOHANLHO-KYIbMYPHbIMU — OCOOEHHOCMAMU — HAPOOd.
Dpaszeonocusmvl  ompadicarOm CHeYUQUKY Kaxncoozo 3mHocd, MecHO
CBA3ANDL C KYILMYPOUL €20 HOCumerneli.

Knrwouesvie cnosa: gpaseonozuueckue eOunuybl, umena cobcmeenmbvle,
HAYUOHANIbHO-KYIbINYPHBIE 0COOCHHOCMU, JIMUMONO2UYECKUE SPYNNbL.

NATIONAL AND CULTURAL PECULIARITIES
OF PHRASEOLOGICAL UNITS WITH PROPER NAMES

Summary. The article analyzes phraseological units with proper
names in the English language in the context of national and cultural
identity. The research emphasizes that there is a connection between
the emergence of phraseological units and the national and cultural
characteristics of the people. Phraseological units reflect the specifics
of each ethnic group, they are closely connected with the culture of the
native speakers.

Keywords: phraseological units, proper names, national and cultural
characteristics, etymological groups.

SI3bIK, KaK CpEACTBO YEJIOBEUECKOM KOMMYHHKALIUU — SIBICHHE
couuanbHOoe M HaruoHaipHoe. C OFHOH CTOPOHBI, OH SIBISETCS
HHCTPYMEHTOM  IIO3HaHMS  MHpa  4YEJIOBEKOM U XPaHWIHLIEM
WHIUBUAYAIbHOTO U OOIIECTBEHHOTO OIBITa, C JIPYrol — OTpaxaeT
MHPOBO33PEHUE, BBIPAXKAET HALKMOHAIBHYIO HIEHTHYHOCTb, COXPAaHSIET
HalMOHAJILHO-KYJIBTYpHbIE LEHHOCTHU. [10 3TON mnpuyuHE, JTUHIBHCTHI
MTOCTOSTHHO 00OPAIIAtOTCs K BOIIPOCY O B3aNMOJICHCTBHH SI3BIKA U KYIBTYP,
BeJb A3BbIK Pa3BUBACTCS BMECTE C HAPOJOM, €r0 KyJIbTypOil U UCTOpUEH,
W 3TO pa3BHUTHE IPOSIBISIETCS B TOM 4YHCIIE M B (Ppa3eosornyeckomM
CcOCTaBe s3bIKA. JSI3bIK CIOBHO JXUBOM OpraHu3M pearupyer Ha
W3MEHEHHs, TIPOUCXOAAIINE B OOIMIECTBE, TECHO CBSI3aH C COOBITHAMU,
MIPOUCXOJSALIMMU B TOCYAapCTBE, U IIOTOMY, B KaXAYO I10XY, U1l KaX10i
CTpaHBI U HAPOJIA, OH CIICIU(HICH.

@pazeonoruss — 3TO COKPOBHMIIHMIA s3bIka. Bo (pazeonornzmax
HaXOJUT OTPaKEHHE UCTOPHS HApo/ia, CBOe00pasne ero KyJabTyphl 1 ObITa.
®pas3eona0ru3Mbl 4acTO HOCAT SIPKO HALlMOHAJIBHBIN xapakrep. Hapsany c
YICTO HAIIMOHAJBHBIMHU (pa3eoOru3MaMi B aHIIIMUCKON (pa3eosorHu
UMeeTcss MHOTO HMHTEPHAIIMOHANBHBIX (PPa3eoNOTH3MOB. AHTIHHCKHUHA
¢pazeonmorndeckuil (HOHA — CIOXKHBIA KOHIJIOMEPAaT WCKOHHBIX H
3aMMCTBOBaHHBIX (DPa3eosorn3MoB C SIBHBIM Ipeo0iajaHieM IepBbIX.
B HekoTophIx (hpazeosornzmMax COXpaHSIOTCS apXanyecKHe 3JIEMEHTHI,
CBOWCTBEHHbIE mpeamecTByomuM 3noxam. [lo muHenuto B.H. Tenus,
(pa3eonoru3Mbl BHITIONHSAIOT POJIb 3TANIOHOB, CTEPEOTHIIOB KYJIBTYPHO-
HallMOHAJILHOTO MUPOBHUJEHUS, WIM YKa3blBalOT HAa HMX CHMBOJIBHBII
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XapakTep M B ATOM KadeCTBE BBICTYMAIOT KaK S3BIKOBBIE SKCIOHEHTHI
(HocuTenu) KynsTypHBIX 3HaKoB [2]. CormacHo E.®. ApceHTheBOH,
(hpazeororn3MbI MPEACTABIAIOT COOOH CTYCTOK KyJIBTYpHON HH(POPMAITHH
Y TI03BOJISIIOT CKa3aTh MHOI'OE, SKOHOMS SI3bIKOBBIE CPEJICTBA, JOOUPAsCh
JI0 TITyOUHBI HAPOJHOTO JyXa, KYJIbTYphI [1].

Nzyuenue (Gpa3eooOrHuecKux CIUHHUII HEBO3MOXXHO 0€3 H3ydYeHHS
HAIIMOHAJIBHO-KYIETYPHBIX OCOOCHHOCTeH ero Hocutenedl. HMHorma
4acThI0 (Ppa3eoornIeCKIX ANHUI] BBICTYIAIOT IMeHa coOcTBeHHBIE. [Ipn
aHanmm3e UMEH COOCTBEHHBIX, SBITIONIMXCS YaCTBIO (PPa3eoIOrHIeCKUX
€IMHHUI] B aHIIMHCKOM SI3bIKE, MOXKHO BBIJICITUTh TPH ITUMOJIOTHYECKHX
IpyIIbL: MMeHa cOOCTBEHHBIE UMEIOLINE APEeBHEeeBpelickoe, Onbieiickoe
npoucxoxaenue (Doubting Thomas — nesepyrowuu @oma, as poor
as Job — 6eden kax HMog); mMeHa COOCTBEHHBIC IPEBHETPEUECKOTO,
Mudmnueckoro mpoucxoxneHus (Ahilles, Hercules, Pandora), nmena
COOCTBEHHBIE PAa3HOTO IPOUCXOXKIICHHSI, HalpuMep, IpeoOpa3oBaHHEIC
MO/  BIUSIHMEM (DPAHIy3CKOTO s3bIKa BO BpeMs HOPMaHICKOTO
3aBoeBanus (Karl (MyxunHa); Roland c dpaniysckoro — Roland, a c
JIpeBHerepManckoro — Hruodland, ot cnosa hrod (ciasa) u land (3emus,
ctpana); Oliver B crapodpaniysckom Olivier, a ¢ TpeBHETePMaHCKOTO
Alfher — alf («ampd») u heri (Bo#icko) U T. 1.). B aHImmHiICKOM S3BIKE TaKXKe
MOXXHO BBIICIHTH TPyHITy ()pPa3eoloTH3MOB C WMEHEM COOCTBEHHBIM,
BO3HUKIINX Ha OCHOBE MCTOPHUYECKOTO HAIMOHAJIBHOTO  OIIBITA.
®pazeonoru3Mel  CBS3aHBl C TpPAmULUMSAMH, OObMasMu, MupamMu U
JIETEH/IaMH, @ BMECTE C TeM M C KOHKPETHBIMH UCTOPUYECKUMH (pakTamu
U COOBITHSAMU.

Hanpumep, ¢paseonorndyeckne €IUMHUIEI, CBS3aHHBIE C HMEHAMH
muTeparypHeix repoeB (Sherlock Holmes — wuMs HapumarenbHOeE
JUISL YEJIOBEKAa, 3aHUMAIOLIErocs JCTEKTHMBHOM WM CIIEACTBEHHON
JISSITETBHOCTBIO, @ TAKXKE JIFONCH, KOTOphIe 00aNaT (eHOMEHATHHBIM
JIOTUYECKUM MbIlieHueM; An Oliver twist — 4elOBEK, KOTOPOMY MaJio
TIOPIIMH) WIIA CBA3aHHBIE C UMEHAMHU aHTIIMHACKUHN 3HAaMeHUTOCTeH (John
Hancock — ecnm y Bac mpocst [I)xoHa X3HKOKa, 3HaYHT Tpedyercs
Ballla MOANHCEH (ITOT MOJIUTUYECKHN IesTeNb, OMUH W3 IOAMUCABIINX
Jexnapanuio HE3aBUCHMOCTH, CJelal 3TO TaK pa3MallucTo, YTO
ero WMMEHEeM CTaJld IIYTIMBO Ha3biBaTh JI000# aBtorpad); Queen
Ann is dead — B pa3rOBOPHOM SI3bIKE C UPOHHYCCKUM CMBICIOM «ITO
OBLTO M3BECTHO TpPH KOpoJieBe AHHE», TO €CTh B 3HaueHHH «OTKPBLI
AMepuky»).

AHanmn3 ocoOeHHOCTeH aHIIMHICKUX (Ppa3eoIoTu3MOB ¢ HWMEHEM
COOCTBEHHBIM TO3BOJISIET CZEJIaTh BBIBOJ O TOM, YTO KYJBTYPbI Pa3HBIX
HapO/IOB TECHO NEpeIIeTaoTCsi, OCOOCHHO TEeX Hapoi0B, KOTOpbIE
BOCXOAAT K OMONEHCKMM 3amoBeasM M IEHHOCTSAM, TaK Kak oO0Iue
3Ha4eHUS M 00pa3bl Y MHOTHX HapoJoB coBmajaroT. OgHAKO ciexyeT
YYHATBIBaTh OCOOEHHOCTH S3bIKa, KYJIBTYPHl W HMCTOPHH Pa3IHIHBIX
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STHHYECKUX TPYMI, BeOb O3JIEMEHTH O0pa3’HOCTH (Hpa3ecosOru3MOB
OIMPAOTCS HA STHUYECKOE CO3HAHNE, CBI3aHHOE C HICTOPHEH 3TOTr0 3THOCA
U JyXOBHOCTBIO KOHKPETHOH STHHYECKOW TPYIIIBI, 00pa3oM >KU3HU,
TpagULUAMU U 00bIuasiMu. Opa3eosioru3Mbl ¢ UMEHAMH COOCTBEHHBIMU
TaKkKe MOTYT HUMETh OOIIME CMBICIBI Yy TEPPUTOPHAIBHO OJNH3KO
YKHMBYIIMX HapOJIOB, C OOIIMMHU KIIMMaTHYECKUMH YCIOBHSIMH, a WHOI/IA
1 OOIIMMH HCTOPHYECKUMHU COOBITHAMU U pakTamMu. Takum oOpazom, Ha
(oHe CyIIeCTBOBaHUS YHUBEPCAIBHBIX IPHHIMIIOB )XU3HEACATEILHOCTH,
HPaBCTBEHHBIX YCTOEB M OOIIEYETOBEYECKOrO MBIIUICHUS €CTh HEKUii
0a30BbIii HAOOpP OCHOBHBIX 3HAUEHWH, CYIIECTBYIOUIMH TOJBKO B 3TOM
SI3bIKE, KaK OTPaXCHUE HEMOBTOPUMBIX OCOOEHHOCTEH KyJIBTYpHI
HOCHUTEJIeH JJaHHOTO s3bIKa. Jaxke camble pacipoCTpaHEHHbIE 3HAUSHUS
BBIPAXAIOTCS M QUKCUPYIOTCS B KaXKJOM OTHAEIBHOM S3BIKE IO-PA3HOMY.
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OCOBEHHOCTMU NEPEBOJA CJIOI'AHOB
AHTJIOSA3BIYHBIX PEKJAM HA PYCCKHUM A3BIK

Annomayua. B Ookiade paccmampugaromcs — 0cobeHHOCmu
nepesooa ameNoA3bIYHbIX CIO2AHO8 HA PYCCKULL A3bIK 8 chepe peKiambi.
Ananuzupyiomcs. 803ModIcHble mMpyOHOCMU UX nepesood. Buisensemcs
C643b MeXHCOY UCNOTbIOBAHHLIMU CPEOCMBAMU 8bIPAIUMENLHOCU NPU
nepegooe co2anos u Popmuposanuem 0oujecmeenno20 MHeHus.

Kniwouegwie cnosa: cnozan, ocobennocmu nepegooa, pycckuil s3vik,
AH2TULUCKUTL A3bIK, PEKAAMA, OMIUYUMENbHBIU NPUSHAK.

PECULIARITIES OF TRANSLATING ENGLISH
ADVERTISING SLOGANS INTO RUSSIAN
Summary. The report deals with the peculiarities of translation
of English slogans into Russian in the field of advertising. Possible
difficulties of their translation are analyzed. The link between the used
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means of expressiveness in the translation of slogans and the formation of
public opinion is revealed.

Key words: slogan, peculiarities of translation, Russian, English,
advertising, distinctive sign.

[MaBHBIMK  COCTABIIIIOIIMMH  INIO0AJIM3aLUM  PhIHKA, HECMOTPS
Ha HBIHCEIIHIOI CHTYallMI0 B MHpe, ocTraiorcs pekiama u PR, onm
MPOJOJKAIOT UTPaTh BXKHEHIIIYIO POJIb B Chepe MapKETHHTa SKOHOMHUKH.
Peximama — 3T0 MaccoBasi KOMMYHHKAIHS, a Tak Kak B Poccuu gacTeio
pexiiamoiarelieil ocTalTcs 3apy0exHbIe KOMITAHHH, TO YaCTO BO3HUKAET
npoOiieMa He TOJNBKO aJanTally CIIOTaHa, HO M €ro NepeBo/ia Ha PYyCCKHUit
SA3BIK.

Croras — 3T0O KOPOTKas U, B Hjealle, SKCKIIFo3MBHas (hpasa, mepenaromnias
OCHOBHYIO unero [2, c. 51]. DddexTnBHOCT pekIaMHOM KaMIIaHWU BO
MHOTOM 3aBHCHT OT S3BIKOBOTO odopmieHust croraHa. OTIMYHTENBHBIN
NpHU3HAaK YJAayHOTO CJIOraHa — JTO COYETaHWE PEKIAMHOW HJIien Co
CPEACTBAMH BIPa3UTEILHOCTH, @ BAYKHOM COCTABIISIFOLIECH TTPY 9TOM SIBIISIETCS
TOHAJILHOCTh, KOTOpasi MPUIAET CIOTaHy Ty CaMyl0 SHEPreTHKY, KOTopas
CO3J1aeT MPOYHYIO CBSI3b-ACCONMALINIO MEX Ty TOBAPOM U HoTpeduTeneM [1].

Ha mepBblif mimaH mpu IepeBOJC CIOTaHa BBIHOCHTCS COXPaHCHHE
KOMMYHHKaTHBHON COCTaBJISIOIIEH OPUTHMHAIBHOTO TEKCTA, T7Ie HE0OX0MMO
peliarh He TOJBKO SI3BIKOBBIE WM JIMHTBHCTHYECKHE MPOOJIEMBI, HO H
MpoOIeMBl  COLMOJIMHTBUCTHYECKOM ajanrTanud caMoro Tekcra. Emé
Bnagumup IMannenscman, pycckuil MOST M NMEPEBOIUMK, IHCaT O 6a30BOit
pa3HUIIE MEKY SA3BIKAMH, 2 UIMEHHO YIIOMHHAI TOT (haKT, YTO aHTJIMHCKIN
SA3BIK ABIISIETCS aHAJIMTUYECKHUM, CMBICIT (Ppa3bl BBIpaXkKaeTcs Yepe3 M3MEHEHHS
(hopMaTbHBIX XapaKTEPHCTHK CJIOB. B CBOIO 04epe/ib pyCCKHUi SI3bIK SIBISIETCS
CHHTETHYECKUM, B HEM CYTh IIEpElaeTCsi 4Yepe3 COYeTaHHE CMBICIIOB
HECKOJIbKMX cloB. [Ipu mepeBosie HEKOTOpBIX 3apyOeKHBIX CJIOraHOB,
MCXOJIHOE IPEJVIOKEHHE HE TIEPEBOJIAT, @ IAIOT €I0 CMBICJIOBON YKBUBAJICHT,
a caMo pPeKJIaMHOE COOOIICHHE SBISIETCS MCTOYHMKOM wnzaen. Hampumep,
“Maybe she’s born with it. Maybe it’s Maybelline” — «Ts1 or MetiOummH!»
(Maybelline).

Bonblie Bcero TpyqHOCTEH TIpHM IIEpEeBOJE BBI3BIBAIOT IVIArojibl B
TOBEJIUTEILHOM HaKJIOHEHHH, Jlayke HECMOTPsI Ha TO, YTO B OTE€YECTBEHHOM
pekiaMe JIOCTaro4HO YacTO HCHOJB3YIOTCS IIOBEJIMTENBHBIE  IVIArojibl
[3, c. 120]. C memsro u30exaTh IBYCMBICICHHOCTH HAaXOMSAT 3aMEHY, B
3aBHCHUMOCTH OT CMBIC/A ciiorana, “Have a break, have a Kit-Kat!” — «Ectb
niepepsIB, ecth Kur-kar!» (Kit-Kat).

OnHO W3 caMbIX PacIpOCTPaHEHHBIX SIBJICHWH — 3TO HCIOJB30BAHHE
JICKCHYECKHUX TMOBTOPOB. OCHOBHOW 3ajiadeil TepeBOUMKOB THpH paboTe
CO CJIOTaHaMH SIBJISIETCS COXpaHEHHE CTPYKTYpbl (pasbl U HCIHOIB30BAHHE
TIOXOXKHX XYHOXKECTBEHHBIX cpenctB. Hammpumep, “I am what I am” — «1 Tor,
k10 5 ecThb» (Reebok). B pycCKos3BIMHBIX aHAjOrax 4acTo HCIONIB3YIOTCS
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JMYHBIE W TPUTSDKATeIbHBIE MECTOMMEHHS, YCIIMBAIOIINE PEKJIaMHOE
obparmenme, Hampamep, “You're the boss” — «TsI 3mech mmaBHBID (Burger
King).

Hcnonp3oBaHue CTHIMCTHYECKUX (HUIYp TNPU TEpeBOie 3apyOesKHBIX
CIIOTaHOB, IIOMOTAET CO3/ATh OINpPEIEICHHBIH TOH M HACTPOSHHUE PEKIAMHOIO
ofparleHus, nepeaarh KadyecTa U JOCTOMHCTBA PEKIAMHUPYEMOTO MPEIMETa,
“Sharp minds, sharp products” — « neu Sharp B m3nemmsix Sharpy (riostop), “Our
jeans fit your genes” (oMoHUMBI) [4]. ECTb psit MOMYISIPHBIX AHITIOS3BIIHBIX
CIIOraHOB, KOTOpBIe He TpeOyroT nepeBona. Hamprmep, “Just Do It!” (Nike).

TakuM 00pa3om, MBI MOXEM CIeNaTh BBIBOJ O TOM, YTO JUIS TIepeBoja
W ajanTalyy aHDIOS3BIYHBIX CJIOTAHOB HEOOXOIMMO MPWIIOXKUTH MHOTO
YCHJIMI BBHY TOTO, YTO CJIOTAH — 3TO JCWCTBHUTEILHO OCOOBIA BHJ| TEKCTA.
OTIMYUTENIBHBIM TIPU3HAKOM YIAa4HOIO IIepeBONa SIBISICTCS TapMOHHYHOE
COYETAaHHE PEKIIAMHOM MJIeU M CPEZCTB BbIpasuTeNbHOCTH. Llens coraHa —
OCTaTbCsl B CO3HAHMM LIEJICBOM aylIHTOPHH, KaK HM3BECTHO, 4YeM OOJblle
OPUTMHAJIGHOCTh TIEPEBENICHHOTO CJIOraHa, TEM BBIIIE IIAHCBHI, YTO €ro
3aMIOMHSAT.
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OCOBEHHOCTHU YIIOTPEBJIEHN 1
OKKA3HMOHAJIM3MOB B JIETCKOM JUTEPATYPE
KAHPA ®OHTE3U B ACHHEKTE IEPEBOJIA

Annomayus. B 0okrade paccmampusaromes ocobenHocmu nepesood
OKKA3UOHANUIMO8 8 OemcKou aumepamype dcaupa ¢anmesu. Llemv
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00K1A0a — 8bIABUMb QYHKYUU U NPUMEHEHUE OKKA3UOHATbHBIX 000POmMOo8
6 (aHmMe3uIHOU 0emcKoll aumepamype.

Kntouesvle cnoea: OKKA3UOHANbHAA JNIEKCUKA, KATbKUPOBAHUE,
onucamenbHbvlil nepesoo, MpaHcIumepayus, MpancKPUnyus.

FEATURES OF THE USE OF OCCASIONALISMS
IN FANTASY LITERATURE FOR CHILDREN
IN THE ASPECT OF TRANSLATION

Summary. The features of translation of occasional words in fantasy
literature for children are considered. The purpose of the report is to
identify the functions and application of occasional figures of speech in
fantasy children's literature.

Key words: occasional vocabulary, loan translation, descriptive
translation, transliteration, transcription.

B pa3BuTHIX s3bIKaxX JIIOOOr0 CTPYKTYpHOTO THIA Mbl HaOIHOIaeM
MOABJICHUE HOBBIX NCCATKOB ThICAY PA3JIMYHBIX CHOB006pa3OBaHHﬂ. 3T0
IMPOSABJIACTCA B TOM, YTO HEKOTOPLIC CJIOBA BBIXOAAT U3 yHOTpe6ﬂeHI/Iﬂ, a
BMECTO HUX MPUXOAAT HOBBIE BOKAOYIIBI, KOTOPBIE MOTYT HCITOIH30BaThCS
B SI3BIKE B TEUEHHE [UIUTEIFHOTO Cpoka. OOBIYHO ATOT MPOLECC CBA3aH
C TeM, YTO C KaXKABIM NECATHIIETHEM, IOKOJICHHEM BO3HHKAeT POCT
HOBEHINMX TexHOJOrui W Haykd. OTcloma BBITEKAaeT MOTPEOHOCTh
0011ecTBa B [TOCTYIUIEHUH OOHOBJIEHHBIX CJIOB.

Oxkka3uoHanmu3Mbl (JatT. occasionalis — ciuydaiiHblil) — onmHA U3
TPYII HEOJOTHU3MOB, JIEKCHYECKHE CIUHUIIBI, KOTOpble 0003HAYaroT
XapaKTePHBIH KOHTEKCT I OCYIIECTBICHUS  XYIOXKECTBEHHBIX
neneid. [maBHas 0coOEHHOCTH YMOTpPeONEHUSI OKKa3MOHAJIBHBIX CJIOB
3aKJII0YaeTCsl B TOM, YTO NPU CO3/IaHUHM HOBBIX CJIOB HAOIIOArOTCs
HapyHICHUA B A3bIKOBLIX JICKCUYCCKUX CIUHUIIAX.

CIOXHOCTh TEpeBOJIa OKKa3HMOHAIBHBIX CJIOB O0O0YCIaBIMBAET
caMy crnenu(uKy OKKAa3HOHaJIbHOW JIEKCHKH. Bemp OKKa3HMOHAIH3M,
CKOMOMHHPOBAHHBII aBTOPOM B TEKCTe, oOmamaer Oonee IIMPOKOM
CEMaHTHKOH, KOTOPHIM MMO3BOJIIeT HaM OOHApYyXUTH HOBOE 3HAUCHUE,
OXBAaTHIBAEMOEC B HOBOW (popme si3bIKa.

Crioco0bl TmepeBojia OKKa3HMOHAJIM3MOB BKJIIOYAIOT B OCHOBHOM
TPAHCIUTEPALUIO U TPAHCKPUIILIUIO, OIIMCATEIIbHBII IIEPEBOJ, U IEPEBOJ,
TIPH ITIOMOIIIA HOBOOOpa30BaHUH.

TpanciuTepanus — TpHEM 3aWMCTBOBAHHS, HE TpeOyromui
nepeBoia, cHOPMHUPOBAaHHBEIM Ha TepeHoce Trpaduyeckoro oOmmKa
HaMMEHOBaHUIl Ha WHOCTPAHHBIM sI3bIKE, HAalpUMep, Ha3BaHUH (UM,
TEaTpoB U T.1I.

TpaHckpumius — T[pueM 3aUMCTBOBaHWMI 0e3  mepeBona,
MpeIHa3HAUYCHHBIA JUIsSl TIepeiayd 3BYKOBOTO O(GOPMIICHHUS €IUHHUIIBI
MCXOJHOTO S3BIKA.
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OmnucarensHbIH IepeBO] — IPUEM NTEPEBOAA, KOTOPBIH MOAPa3yMeBaeT
JIEKCHYECKHE M TpaMMaTHYeCKHe TpaHc(opmalyu MpH ONHCAHUA
HUCXOJIHOM JTEKCUYECKOM €IUHUIIBI.

HogrooOpa3oBaHue — mpueM, IpeICTaBISAONINNA COO0M HAITMOHATBHBIC
HalMEHOBAaHUS B KaueCTBE CHMHOHUMAa B pE3yNbTaTe IPHOOPETEHHOTO
Ha3BaHUSI.

Tpancnureparuio Mel HabIORaeM B ipon3BeneHnn Yapiesa Kunrcnm
«Jletu Boabl», Hanipumep: “Mr. Grimes was to come up next morning to
Sir John Harthover s at Place...” [2, c. 4] — «Mucmepa I paiimca npocunu
3aempa s6umvcsi 6 ycaovby capa Jcona Xapmxosepay [3, c. 3].

Mr. Grimes niepeBonuTcs Kak Mmuctep I'paiimMc. B anrmuiickom s3bIke
CYIIECTBUTENIFHOE “‘grime” 03Ha4aeT B MEPEeBOJE C aHIIMHCKOTO «Trpsi3b,
caxkan.

Taroke MBI HaOMIOMAEM OIMMCATENBHBI IIEPEBOA B  CIELYIOLIEM
npemioxkeHnn: “And he laughed the other half of the day, when he was tossing
halfpennies with the other boys, or playing leap-frog over the posts, or bowling
stones at the horses’legs as they trotted by, which last was excellent fun, when
there was a wall at hand behind which to hide” [2, c. 3] — «A cmesncs on no
seuepam, uepas 8 “‘uluUbAIoUKy” ¢ OpyeuMU MATLYULKAMU UTU 8 Yexapoy,
WIU WBLIPSAA KAMHAMU 6 NPOe3dCasuux 1ouwaoel, smy 3a06agy oH Jo0ul
bomvute Opyaux — eciiu, KOHeYHo, psioom ObLIa CIMEHKA, 3 KOMOPOU MONCHO
ovL10 cnpamamucsy [3, c. 1].

“Halfpennies” — cymiecTBuTeNIbHOE, 00pa30BaHHOE JBYMsi Mophemamu
“half” u “pennies”. B npousBeneHnu Mbl HaOJIOAEM, 4TO JIAHHOE CIIOBO
TIEPEBOANTCS KK «BBIIITHOATOUKA).

B crenyromeM mpemioxkeHHH HaONromaeM TpaHciuTepanuio: 1 know
about Vendale, and about you, too. I know, for instance, what happened in
Aldermire Copse, by night, two years ago come Martinmas” [2, c. 8] — «Bce.
S 3Har0 gaxe, 4to ciaydmiiock B OnaepMUpCKO poIiie MOYTH JBa rofia Hazaj,
B MapThIHOB JieHb B HOsiOpe» [3 c. §].

CroBocoueranne “Aldermine Copse” nepeBomurcs kKak «OimeMupcKast
pomay. “Martinmas” — CyIIecTBUTENbHOE, KOTOpoe O3HadaeT «MapThIHOB
JICHb B HOSIOpE» C yKa3aHHEM OOCTOSTENICTBA BPEMEHH.

Takum o00pa3oM, NepeBOi OKKa3MOHAIBHBIX CJIOB B JIATEpaTrype
COIPOBOXK/IAETCSl  KAIBKMPOBAHMEM, TpPAHCIHMTEpaLel, ONucareIbHbIM
niepeBofioM. OKKa3MOHAJIBHYIO JIEKCHKY HeNb3si HaWTH B cioBape, Ui
TiepeBoza MOJ00HOM JTEKCHKN HEOOXOMMO YUUTHIBATH KOHTEKCT, CO3IaHHBIN
TIICATEIIEM B TEKCTE.
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JUCKYPCHUBHBIE IPAKTUKHN PEKJIAMHOI'O TEKCTA
B ACIIEKTE NIEPEBOJA

Annomayusa. B Ooxnade paccmampueaemcs pekiamuwvlil OUCKYDC
8 Kauecmee UHCTNUMYYUOHATLHO20 MUNA OUCKYPCA, Yenbio KOMOPO2o
AGNAEMCA  NPOOOICEHUE PATUYHBIX MOo6apos u ycaye. Buisenenue
sadcHeliuez0 CoCMasiAIoOwWe20 peKiamHoeo OUCKYPCA — DeKIaMHO20
cnoeana. Hcemopus paszeumus peKiamMHOZO ClO2AHA KAK HOCumens
IMOYUOHATBHO2O0 U UHPOPMAYUOHHO2O ROCHIAA. Tunvl JeKCUYeCKux
mpancgopmayuil, KOMOPbLMU NOTLIVIONCA NEPesOOYUKU NPU nepegode
pexnamuvix croeanos. Tpanckpeayus xax cnocob 6vli800a nepesooa Ha
MEXCHAIBLIKOBOU YPO8eHb NPU nepesooe.

Knroueevle cnoea: pexnamuolii OUCKYPC, DEKIAMHBIU  CNLO2AH,
MPAHcKpeayus, T0KATU3AYUsl.

DISCURSIVE PRACTICES OF ADVERTISING TEXT
IN THE ASPECT OF TRANSLATION

Summary. The report examines advertising discourse as an
institutional type of discourse, the purpose of which is to continue various
goods and services. Identification of the most important constituent
of the advertising discourse — the advertising slogan. The history of
the development of an advertising slogan as a carrier of an emotional
and informational message. Types of lexical transformations used by
translators when translating advertising slogans. Transcreation as a way
to bring translation to the interlanguage level during translation.

Keywords: advertising discourse, advertising slogan, transcreation,
localization.

B coBpemeHHON JTHMHTBUCTHKE BCE OoJblllee BHUMaHHE YJenseTcs
U3y4YEHHIO PEKIIAMHOTI0 JUCKYPCAa, C IOMOIIBIO KOTOPOT'0 OCYIECTBIISAETCA
JHAJIOr MEXJy IPOM3BOIUTENIEM U HOTpeduTeneM, GopMupyercs Cupoc
u mpeanoxeHne. CornacHo 3apyOeXHBIM CHEIHalicTaM, CTOSBIINM
y HCTOKOB CO3JaHUS PEKIAMHBIX TEKCTOB, pEKIaMa — 3TO CIO0XKHOE
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KOMMYHHKaTHBHOE SIBJICHIE, HE TOJIBKO BKITIOYAOIIEe B ce0st mpoIrecc
CO3JaHUs TEKCTa, HO M OTPAXKAIOIIEE €ro 3aBUCHMOCTh OT MHOTHX
9KCTPAIMHTBUCTUYECKUX (PAKTOPOB _ 3HAHUH O MUpE, IIEHHOCTEH n
KOHKPETHBIX Iejiel roBopsmero [1].

Pexnamubii IHUCKYpC, B CBOIO oyepenn, SIBIISIETCS
WHCTUTYLIHMOHAIBHBIM THIIOM AMCKypca, TJIaBHOH IENbI0 KOTOPOTO
SABJISIETCSI TPOABMKCHHE PA3JIMYHBIX TOBAapOB M YCIYT, a TaKxe
CKPBITAs WM SBHAS MpOTaraHaa OOUIECTBEHHBIX HOPM M IIEHHOCTEH
u hopMuUpoBaHHUE cIipoca u npeaiaoxenus [2]. OgHo# U3 BaXHEUITHX
COCTAaBIISIIOLIUX PEKIAMHOTO AUCKypca SIBISETCS PeKIaMHBIN ClIOTaH.
Vcropusi pa3BUTHs CJIOTaHa Kak HOCUTENs JMOLUOHAIBHOTO U
nH(GOPMALMOHHOTO TMOChIJIA, HANPaBIEHHOTO Ha IOTEHIUAIBHOTO
MOKyIareIs, HadyMHaeTcss B BenukoOpHUTaHMM C  3aroJIOBKOB
peknamMHBIX 00BsiBiIeHNH [3]. Hannune conMoKyIbTypHOTO acHekTa,
OTPaxaloIIero KyJIbTYpPHBIE U A3BIKOBBIE 0COOEHHOCTH HOcHuTenek 1],
3HAYUTENIbHO YCJIOXKHSIET 3a7ady MepeBOJYNKa, KOTOPBIA JOKEH He
MPOCTO BOCCO3/1aTh WH(GOPMATHBHO W IMOLMOHAIBHO HANOJHEHHBIN
TEKCT, a aJalTHpOBaTh €ro K KyJbType peluIueHTa, 00ecneduTh
MOHSATHOCTH M JOCTYITHOCTH 00pa3oB [4].

Cpenn rpamMMaTHYECKHX TpaHcpopMmanuii Hamboiee dacTo
UCIIOJIB3YIOTCSI pa3HOOOpa3HbIE 3aMEHBI — UX JIOJISI COCTABIISIET OKOJIO
55%. IlpuBemem mnpuMep HCIHOIB30BAaHUS 3TOH TpaHCHOpMAIMK:
Keep Walking — IIpodonscau dsudcenue (Bucku Johnnie Walker).
K coxanenuto, urpa ciaoB, KOTOpas CTPOHUTCS Ha CO3BYYHOCTH
riarona ‘to walk’ m Qgammium ocHoBaTeNst Mapku M IMpeArnosaraer
JIBYCMBICIICHHYIO HMHTEpIpeTanuio, Tepsercs. OQHaKO NepeBOAUUK
UCIIOJIB3YET 3aMEHy IJarojia CyLIIeCTBHUTEIbHBIM, YTO MO3BOJISIET B
KaKo#-To Mepe KOMIIEHCHPOBAThH IIOTEPIO UTPBI CJIOB CTHIINCTUYECKUM
MPUEMOM aJUTUTEePALH.

Hepenko nepeBoquUuKy MpUXOAMUTCS Npuberarb K 3aMeHe 4ucia
CYIIECTBUTEIBHOTO, TaK KaK HEKOTOpbIe (hOPMBI HE HMCIIONB3YIOTCS
B PYCCKOM SI3bIK€ WJIM TEPEBOJ IPOCTO «HE 3BY4HT». [Ipumepom
00s3aTeNbHON 3aMEHBI YU CJIA MOXKET CIIYKHUTh CIIOTaH aBTOMOOMIBHOMN
mapku Honda: The power of dreams — Cuna Me4ThI.

IlepeBoabl ¢ HCNOJIB30BAaHUEM CHHTAKCHYECKOTO YIOAOOJIEHUS
coctaBunu 24% ot Hameld BbIOOpKHU. Yale nepeBoIUMKH pHOeraT
K IaHHOH TIpaMMaTHYeCKOW TpaHC(OpMalnHH, KOTJa CTPEeMSATCS
COXpaHUTh BECOMOCTb M KPAaTKOCTb HA3BIBHBIX IMPEIOKECHUH, H3
KOTOPBIX COCTOSIT UCXOJHBIE cloTaHbl: More than words. Heroes —
bonvwe, yem cnosa. I'epou (Rosetta Stone).

Takke  NMOBTOpP  CHHTAaKCHYECKHX  CTPYKTYp  IO3BOJSIET
MEePEeBONYNKY MOJUEPKHYTh JEKCUUECKHUE TOBTOPHI, UCIIOJIb3yEeMbIe B
OpWTHHAaJIe W, KaK MpaBuio, B nepesone. Hampumep, New thinking.
New possibilities — Hogoe mviuinenue. Hogvle 603moacnocmu.
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3a4acTy0 TNEepeBOAYMK IPHUOETaeT K CO3MaHHMIO HEOJOTH3MOB,
YTOOBI CHENIaTh NEPEBEACHHBIN cloran Oonee IpKUM U HEOOBIYHBIM.
31eck Bce 3aBHCHT OT IIEJIEBOH ayAMTOPHHM — Kak IIPABHIIO, 3TO
OPOAYKIHUS, OPHUEHTHUPOBAHHAs HA MOAPOCTKOB M MOJIOAEXKD,
HanpuMep, ra3upoBanuble HanuTku: The Uncola — ‘Hexona (Pepsi) .

OnHuM U3 BaXXHEHIIMX acleKTOB IpH IEPeBOJAE PEKIaMHOTO
cloraHa SIBISIETCSI MOHSTHE «TpPaHCKpealmnW» Kak crocoba BBIBOJA
mepeBoJla Ha MEXBSI3BIKOBOW UM  MEXKYJIbTYPHBIH  YPOBEHbD.
TpaHckpeanus, WM TBOPUECKUH IEPEBOI, WIIH XK€ JIOKATTU3a1ns, OepeT
332 OCHOBY HE PEKJIAMHBIN TEKCT, a LIeJIy10 KOHIIENIUI0, Ipeodpa3ys ee
B TekcT [151 ¢ y4eToM COLMOKYJIBTYPHBIX OCOOEHHOCTEH HOCHTENei
S3bIKa NEepeBo/ia.

[Ipumepom JoKaNM3alMKM PEKIAMHOTO CIOTaHa MOXHO Ha3BaTh
nonyisipayto B 2013-2014 romax pexnamuyto kammaauio Coca Cola,
KoTopas Obuia pazpabortaHa B ABcTtpanuu [4]. Ciaoran 3ByYan Kak
“Share a coke with...”, a 3areM Ha Kaxay0 OyTBUIKY [TOMEIIATH TO
UM MHOE aBCTpaluiickoe uMsd. bnarogaps Tpanckpealuu KOMIIaHHUS
CMOTJa JIOKaJIU3UPOBATh PEKJIAMHBINA CIIOTAaH IOJ XUTEJIeW Kaxaou
CTpaHbl, yJYaCTBOBaBIICH B akiuu. TakuM 00pa3oM, MOXKHO CHENaTh
BBIBOJ, O TOM, 4YTO B HACTOSIIEE BPEMS IEpPEBOJ PEKIAMHBIX
CJIOTaHOB TOCTENEHHO 3aMEHSETCS! MEePEOCMBICICHHEM KOHIEHIIUN
U ajantagued K JKUTEISAM TOM WJIM MHOU CTpaHbl C Y4€TOM HUX
COI[MOKYJIBTYPHBIX 0COOCHHOCTEH.
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JAUCKYPCUBHBIE OCOBEHHOCTHU U BAPUATUBHOCTbD
HUHTEPIPETAIIUU XYJOKECTBEHHOTO TEKCTA
COBPEMEHHBIX AHIVIOSI3BIYHBIX IECEH B ACIIEKTE
MNEPEBOJA

Annomayua. B Ooxnade paccmampusaiomcs — OUCKYPCUBHbBIE
0CODEHHOCMU AH2TIOA3BIYHBIX NeCeH, AHANUSUPYEMCS NOHAMUA K OUCKYPCH
U  «necemmvlll OUCKYpC». Buiagusaiomea ocobennocmu  necennozo
ouckypca, onpeodensaomcs e2o cneyuguyeckue @QyHKYuu, maxue Kax
IMOMUBHAS, KOMMYHUKAMUBHASA, NPpAeMaAmuieckas (6030eticmeyowas) u
damuyeckas.

Kniouesuie cnosa: MY3bIKANbHO-ROIMUYECKUE meKcmbl,
OUCKYPC, «NeceHHblll OUCKYPCY, JCAHD, a0eK8amHOCmb Hnepegood,
IKBUBANEHIMHOCMb NEePesood.

DISCUSSIVE FEATURES AND VARIABILITY
OF THE LITERARY TEXT INTERPRETATION
OF MODERN ENGLISH SONGS IN THE ASPECT
OF TRANSLATION
Summary. The report considers discursive features of the English-
language songs, analyzes the concepts of «discourse» and «song
discoursey. Peculiarities of the song discourse are identified, its specific
functions such as emotive, communicative, pragmatic (influencing) and
fatal are defined.
Key words: musical-poetic texts, discourse, «song discoursey, genre,
adequacy of translation, equivalence of translation.

My3bIKaIbHO-IOTUIECKHE TEKCTHI NPECTABISIOT CO00H 0CcOOBIH
MOJBHJ XYyJOXXECTBEHHBIX TEKCTOB, CTAaBAIIMH Tiepes; COOOH Lenb
BO3/ICHCTBOBATh HAa YYBCTBA 4YEJIOBEKAa C IOMOIIbI0 3MOILMOHANBHBIX,
n300pa3suTeIbHO-BBIPA3UTENBHBIX CPECTB U MepeAady XyA0KeCTBEHHON
nH}pOpMalUK 3BYKOBPEMEHHOI'O CBOMCTBa, BKJIIOUYAIONMMU B ce0s
60JIBIIIOE KOIMYECTBO IKCIPECCHBHO-HACKHIIIIEHHOH JIEKCHKH. B TekcTax
XYIOKECTBEHHOW JUTEpaTypbl JOMHWHAHTHOM SBISETCS OXHA U3
KOMMYHUKATUBHBIX (DYHKIHH, 8 UMEHHO XYJ0)KECTBEHHO CTETHIECKAs
WA HOITHYECKAs.

Juckypc — 310 cucrtema peur, 0e3 KOTOpOid sS3bIKO3HAHUE, OCHOBON
KOTOPOTO SIBJIIETCS A3BIK U peub, HE MOXKET CYIIECTBOBATE.
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IlonATne  «meceHHBI  OUCKYpC»  SBISETCS  HEKMM  BHJIOM
XYJOXECTBEHHOTO TEKCTA, HECYIIEr0 HPABCTBEHHOCTh M BOCIHMTAaHHE B
pa3sBUTHE Ka4eCTB JINYHOCTH.

JKanpoBoe mpocTpaHCTBO M3y4aeMOro BUa AUCKypca MPEACTaBIeHO
TpeMs HampaBleHUSIMHU: oK, mom u pan. [lox xaHpoM NOHHMaeTcs
«UCTOPHUUYECKHU 0 OpMIICHHBIH, KYJIBTYPHO 00yCIIOBIICHHBIH,
3aKpENUBIIUICS, Y3HABAEMbII U IIEPEHUMAEMbIil Ha0Op MHBAapHAHTHBIX
MpOM3BEACHUNH-MO/eNel, crnennpuIHbpIX 1Mo (opMe W COAEpKaHUIo,
HalpaBJICHHBIX Ha PEATH3ALNI0 HEKOTOPBIX (hyHKIM». [ToHsATHE XaHpa
HEoOXO0AMMO JIJIs aHaJIn3a ECEHHOTO IUCKYPCa, T. K. 32 KAKIBIM )KaHPOM
CTOMT crenuduyeckoe AMCKYPCHBHOE IPOCTPAHCTBO, 0€3 KOTOPOro
UccieI0BaHNe NIECEHHOT0 AUCKypca He OyJIeT MOJIHBIM U BCECTOPOHHHUM.
Hanpumep, mos pok My3bIKOH HTOHIMAETCs HE TOIBKO HAOOp CIIOB U HOT,
a memnast KyJabTypa cO CBOEH mcTopueil M crnenuduKon, 4To IMO3BOISIET
TOBOPUTh O JUCKYPCHUBHOM IIPOCTPAaHCTBE POKa Kak KyJbTYPHOHI
¢dopmel. HecMoTpst Ha TO, 4TO *XKaHp onpeessier cneuduky 1 QyHKIuu
MECEeHHOT0 JUCKYypca, pPsi JHMHTBUCTOB BBIICNSAIOT YHHUBEPCAJbHBIE
(byHKIMH, XapaKkTepHbIe I BceX 0003HaueHHBIX jkaHpoB. Tem He MeHee,
MOXKHO IPE/ICTaBUTH OOIIME aCTIEKTHI, KOTOPBIE BCTPEUAOTCSI BO MHOTHX
paborax. [lns meceHHOro AWMCKypca XapaKTepHbI pas3BlICKaTeNbHas U
nostudeckast ¢pyHKuHA. Kpome TOro, QUCKypc pealm3yeT 3MOTHBHYIO,
KOMMYHHUKATUBHYIO M ITparMaTHYecKylo (BO3JEHCTBYIOIYIO) (YHKIIHH,
a TaK)Ke CBSI3aHHYIO ¢ HUMH (DaTHUYECKYIO (QDYHKIIHIO.

TecTel meceH, B OTIMYUE OT MPOCTHIX CTUXOTBOPEHUil, HMEIOT
MPEeNMYIECTBO — My3bIKalbHOE O(OpPMIICHHE, KOTOpoe [00aBisIeT
KpacoK B M 0€3 TOTO y>K€ CUMITATHYHYI0 PH(PMOBAHHYIO KOMITO3UIIUIO.

AHTIIOS3BIYHBIE TIECHH DPEAKO 3aTParuBalOT MHUPOBBIE ITPOOIEMBI
U TJI00aJbHBIE KU3HEHHBIE BONPOCHI, IOITOMY DPSIOBBIE CUTYAI[UH U3
JKU3HU SIBIITIOTCSI OCHOBHBIM KOMIIOHEHTOM aHTJIOA3BIYHOTO MECEHHOrO
nuckypca. Takke XapakTepHOM YepTOll aHIJIOSA3BIYHOIO IIECEHHOIO
JHCKypca SIBISETCA ANAIOTMYEcKas OCOOEHHOCTb, YTO CBOWCTBEHHO
UCTIONIHUTEISIM POK-HAIMIPABICHUN, KOTOPhIE B CBOMX IPOU3BEACHUSIX
XOTAT JOHECTH CMBICI ITyTEM OHMAJOra cO CIylaTeleM, a He IpPOCTO
paccka3oM CBOEH UCTOPHUU.

ConepkaHne KaTerOpUM KauecTBa IEPeBOJAa  pPacKphIBaerTcs,
MPEUMYIIECTBEHHO, uepe3 JBa MOHATHS: aJeKBAaTHOCTH IepeBojia U
SKBHMBAJICHTHOCTH IIEPEBOJA.

AJNIEKBaTHOCTb ~ XYHOXKECTBEHHOTO  TIEPEBOJA  IOAPA3yMEBAET
UCUEPIIBIBAIOLIEE TOHUMAHUE aBTOPCKOM WIEH, BBIPA)KEHHOH B
OpUTHHAJIIBHOM  IPOU3BEICHUHU,  ONpeAeNieHHEe  XyH0XKECTBEHHO-
SCTETUYECKOM  HaNpaBIEHHOCTH TEKCTa IPOU3BEICHHUS, OLEHKY
BO3MOXHBIX PEaKIMH Ha HEr0 CO CTOPOHBI PEIIUNUEHTOB, IPUHAIekKAIUX
K TOH K€ KyJIbType, K KOTOpOil MPHHAANEKUT aBTOp. [lepeBoabl MOryT
COJIEPXKATh YCIOBHBIE M3MEHEHHs IO CPaBHEHHIO C OPHUIHHAIOM,
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MUHIMYM TaKuX H3MEHEHHH MOJpa3yMeBaeT COOOW HKBUBAICHTHBIH
TIEPEBO/I.
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HEPEBO/I BBITOBbIX PEAJIUI, CBI3AHHBIX

C IOMAIIHEN YTBAPBIO, HA AHIVIMUCKHUM SI3bIK

(HA MATEPUAJIE KHUT'U H. HOCOBA «I1IPUKJJIIOYEHU I
HE3HAMKHW U ETO JIPY3E»)

Annomayua. B oOoxknade auanusupyemcs nowamue  peanuil.
Onpedensaromces cnocobsl u ocobeHHocmu nepesooa ObIMOBbIX peanutl,
c6A3aHHbIX ¢ domawHell ymeapvio, 8 kuuee H. Hocoea «llpukirouenust
Hesnaiixu u e2o opyseil» na anenutickuil s3vix.

Kniouesvie cnoga: bvimosuie peanuu, 2enepanu3ayiis, KOHKpemu3ayus,
KOHMEKCMYaNbHbLIL U ONUCATNENbHBII NEPE600, AHANL02.

TRANSLATION OF EVERYDAY REALIAS RELATED
TO HOUSEHOLD UTENSILS INTO ENGLISH (BASED
ON THE MATERIAL OF N. NOSOV’S BOOK
THE ADVENTURES OF DUNNO AND HIS FRIENDS)
Summary. The report analyzes the concept of realias. The author
determines methods and features of translating everyday realias related
to household utensils in N. Nosov's book “The Adventures of Dunno and
his friends” into English.
Keywords: everyday realias, generalization, concretization, contextual
and descriptive translation, analogue.

IlepeBon OBITOBBIX peanuii, CBS3aHHBIX C JOMAIIHEH YTBapbIO,
C PYCCKOTO Ha AaHNIMMCKHH S3bIK TpeOyeT IIIyOOKOTo ITOHWMAaHHUS
KyJIBTYpPHBIX HFOAHCOB M YMEHUs TOYHO IepelaTh 3aJI0KEHHBIH CMBICI.
3ajadya TepeBOJUMKa — HAWTH Takue SKBHBAJIEHTBI, KOTOpBIE JIydllle
BCET0 OTPAXKAIOT KYJIBTYpPHBIH KOHTEKCT, COXPaHHB, IIPH 3TOM, HHTEpPEC U
JOCTYMHOCTB TEKCTA /IS LIENICBOH ayANTOPHUH.

Hesnaiika — maBHbli Tepoit Tpunoruum Huxonmas Hocosa
(«Ipukmrouenust Hesnaiiku u ero npyseit» (1953-1954), «Hesnaiika
B Comueunom ropoae» (1958), «Hesnaiika Ha Jlyne» (1964-1965)),
KOTOPYIO YUTAET y’KEe HE OJHO MOKOJIEHHE PYCCKOS3bIUHBIX JieTed. Knuru
o npukitodeHnsx HezHallku nepensaaroTcest U B HACTOsIIEe BpEMs, U He
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TOJIBKO HAa MOCTCOBETCKOM IPOCTPAHCTBE, HO W 3a pyOexoMm. IlosTomy
TeMa TMepeBoja JaHHOTO MPON3BEICHHS BCE emE 0CTaéTCs aKTyalbHOM.

OcoOb1ii MHTEpEC mpeacTaBIsieT co0OH MEepeBON CHENU(PHIECKUX
€JIMHMUII JIEKCUKU, IIPUCYIIUX OIPEIeNEHHON JINHTBOKYIBTYpe. [Ipumepom
TaKUX eMHUIL SBJISIOTCS PEaiy — CII0Ba, Ha3bIBAIOIINE MIPEAMETHI ObITa
U KYJIBTYpbl Hapoja M HE MMEIOIINE 3KBUBAJICHTOB B JPYTUX S3bIKax.
[Mpoananu3upyem HaHHOE SBICHHE, PACCMOTPEB CIIOCOOBI IepeBosa
OBITOBBIX pealnii, CBA3aHHBIX C JJOMalIHel yTBapsio, B kaure H. Hocoa
«ITpuximouenust He3naliku W ero napyseil», KOTOpbIE HCIOJIb30Bala
Mapraper BerrmiuH, koTopas 10 CHUX MOp OCTa€rcs €AUHCTBEHHOM
MIePEeBOJUHUIIEH MepBOil yacTu TPUIOTHH (BTOpast U TPEThs YAaCTU IIOKa He
MIepeBe/ICHBl Ha aHIIUNCKUH A3BIK).

OnmanM n3 Haumbonee pacIpoCTpaHEHHBIX CIOCOOOB MepeBona
sBIsieTcst reHepanu3anya. C MOMOIIBIO 3TOrO MpHéMa CIoBO ¢ Ooiee
Y3KUM 3HAUCHHEM 3aMEHSETCS CIOBOM ¢ OoJee IMHPOKMM B JPYroM
s3bike. Hampumep, peanust «rneprHa» 0003Ha4YaeT 4acTh MOCTEIBLHOIO
0eJbsl, IPECTABISIONIYI0 COOOH JTUHHBIA MEIIOK, HAOWUTHIN HEePhIMHU.
B mepeBome MBI BcTpedaeM CIIOBO “‘mattress”, Ha3HaueHHE KOTOPOTO
SBISIETCSI TakUM JK€, KaK W B OpHIMHAJE, HO B IAaHHOM Clly4ae
HAaIOJIHUTEIIEM MOXET CITYXXHTh JII000H MIATKUI MaTepual. «Oma nepuna
ObLIa MaKas MA2KAA, CLO6HO €€ HANOTHUNU 20T08KAMU OM 00YE8AHUUKOB)
[2, c. 67]. — “He was lying in a bed as soft as if the mattress were stuffed
with dandelion fluff” [1, c. 61].

Hpyrum  cnocoOoM  mepeBoja, MpsIMO  HPOTHBOIIOJIOKHBIM
MIpeABIIyIIeMy, SIBISIETCS KOHKpeTu3anws. Hampumep, cIOBO «IIeTka»
Mapraper Bertnna mepesena kak “tooth-brush™: «Bom eam wémka,
6om 3yOmnoll nopowiok. Byoeme uucmumo 3you1» [2, c¢. 77]. — “Here'’s
a tooth-brush and tooth-paste. Brush your teeth” [1, c. 70]. Kpome
TOrO, B 3TOM MPEIUIOKCHUH OBUT TaKKe HMCIOIb30BaH MpUEM mojdopa
(YHKIIMOHAIBHOTO aHaJora, TO €CTh TaKOro CJIOBa, KOTOPOE CXOIHO
1Mo (YHKIMH C OPUTHHAIBHBIM M IPUCYTCTBYET B S3bIKE-TIEPEBOJIE.
Tak «3yOHOH MOPOIIOK» TpEACTaBIsieT cOOOH CHITydee BEIIECTBO IS
OYHCTKH 3y00B, a “tooth-paste” — renb, KOTOPBIN MpUMEHSIETCS B OBITY C
TOMH K€ LIEIIBIO.

B cnenyromem npumepe nepeBoguMIia UCIOIB30BajIa OMUCATENbHBINA
puéM, TO €CThb Ilepeiaja JIEKCHUECKYI0 €JHHUILY TOCPEICTBOM ONHUCAHUS
TEpPMHUHA, OTCYTCTBYIOIIETO B SI3BIKE IEPEBONA: ... MPEmblU YCUIEHHO
BBIKONIAYUBAIU NBLIL U3 OTUHHLIX ROAOGUKO8) [2, c. 8T7]. — ... still others
were beating the dust out of long runners made of carpet” [1, c. 80].

He MeHee MHTEpeCHBIM C TOYKM 3PEHHUS JHMHIBUCTUKU SBISETCA
HCIIOJb30BAHUE KOHTEKCTyanbHOro mnepesoja. Hanpumep: «llakns,
baxns, eakas, 2akis, 0axis, mMakis..» [2, ¢. 25]. — “Scissors, mizzers,
bizzers, nizzers, rizzers ...” [1, c¢. 22]. B 3TOM mpenyioXeHHH CIOBO
«TaKIsD OBUTO 3aMEHEHO CIIOBOM “‘SCiSSOrs”, MMEIOUINM COBEPIICHHO
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apyroe 3HadyeHHe. OJHAKO, B JaHHOM clydae Iepen NepeBOAYMIICH, B
MEPBYIO OYepe/b, CTOSIIA 33/1a4a He MepeiaTh CMBICI CIIOBA, a MoJ00paTh
psiI pUPMYFOIIIXCS CIIOB.

[onaBozast uToru, HEOOXOIMMO OTMETUTh, YTO PEATHU — ITO BAXKHBIC
JIEKCUYECKHE EIMHMIBI B TEKCTE, KOTOpble HEOOXOAMMO IepeBecTH
TaK, 4TOObI COXPaHUTh OCOOEHHOCTH KYJBTYPhI M ObITa CTpaHbI S3bIKa
opuruHana. s TOCTHKEHUS JAaHHOM LENW NMPHMEHSIOTCS Pas3lIn4HbIE
TeXHHUKH. MBI BBISBUIIN, YTO TIPH NEPEBOJIE OBITOBBIX Peasnii, CBA3aHHbBIX
¢ nomaiHed ytBapbto, B kuure H. Hocosa «IIpukmtouenuss Hesnaliku
U ero apysei» Mapraper BeTTiuH yallie BCEro MCNoiab30Baja MPUEMBI
TeHepaau3aliy, KOHKPETU3aIlMM, KOHTEKCTYaJbHOTO, OIUCATEIbHOIO
nepeBoyia ¥ noa0bopa GyHKIMOHAIBHOTO aHaJoTa.

JINTEPATYPA
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TPYJHOCTU NEPEBO/JIA UT'PbI CJ1I0OB
B IETCKOWM JINTEPATYPE

Annomayua. B Ookiade paccmampusaemcsi XxyoooicecmeeHHblil
npuemM UCHONb308AHUA USpbl CNO8 (Uuiu Kaiambypa) 6 OemcKou
Jqumepamype, a maxdyice mpyOHOCmu, KOmopbvle OaHHbII NPUéM co3oaem
npu nepegooe 6 CUly CeoUx GOPMAIbLHOU U CMbICIOB0U Yel0CTHHOCHU, d
Makokce Ky1bmypHo-a3blK08blx 0COOeHHOCMel NOCMPOEHU.

Kntoueswie cnosa: uzpa cnos, kanaméyp, nepegoo, Xy0oxcecmeeH bl
nepegoo, TUHEBOKYIbMYPHASA CReyuduKa, 0emcKkas aumepamypa.

DIFFICULTIES OF WORDPLAY TRANSLATION IN
CHILDREN’S LITERATURE

Summary. The report focuses upon the artistic device of wordplay (or
pun) within children’s fiction, as well as the difficulties it creates during
translation due to its formal and semantic integrity and linguo-cultural
peculiarities of its construct.

Keywords: wordplay, pun, translation, literary translation, linguo-
cultural specificity, children's literature.

I[eTCKaH JMTeparypa BCCraa 3aHUMaJla 0coboe MecTo B HepapxXun
MHUPOBBIX JHUTCPATYPHBIX JKAaHPOB, HAXOJs OTKJIMK B TOM HYHUCIC U Y
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B3pOCIION ayAWTOPHH, BKIIOYAs OOJBIIOE KOJIHMYECTBO (HIIONOTOB H
TUHTBUCTOB. [IpeameTroM JHHTBO-(QMIIONOTHYECKUX HCCIIEIOBAHUH,
MTOCBSIIIEHHBIX aHAIN3Y CTIJINCTUKA M TIO3THKH TPOU3BEICHUN JIETCKOM
JIUTEPATYPhl, BBICTYMAIOT, KaK I[PABUIO, OCOOCHHOCTH S3BIKOBOTO
perucTpa ¥ XpOHOTOMa, Hanumuue Muda, CKA30YHO-(PAHTACTHYHBIN
U UTPOBOH 3JEMEHTHI, YaCTOC BKIIIOYEHHE MECEH U CTHUXOTBOPCHUH,
HOHCEHCHl W TApajoKChl W, HAKOHEIl, WIpa CJIOB WJIH KalamMOypHl.
Hambonmpmmii wHTEpec IUIsi HaC TPEACTABISAET IIEPEBOI WIPHI CIIOB,
OTHOCSIIIIUXCS K «Pa3psoy TeX TEKCTOBEIX SABJICHHUH, B CIIy4ae C KOTOPBIMH
MPUHSATHE OJHO3HAYHO BEPHOTO TMEPEBOAYCCKOTO PEIICHUSI OKAa3bIBACTCS
HEBO3MOXHBIMY [ 1, c. 249].

Urpa cioB sBISiCTCS TPYIHO MEPEBOIUMBIM SI3BIKOBBIM SIBJICHUEM,
MMOCKOJIbKY OHa OOYCIIOBJICHA CHEMU(HIHONH S3BIKOBOM  (OpMOH,
COXpaHEHHE KOTOPOH WpH TEpeBOE 3a4acTyl0 HE MPeICTaBIIETCS
BO3MOXKHBIM TI0 TPHYMHE Pa3lIM4hs S3BIKOB, a HECOXPAaHECHHE, B CBOIO
odepenb, BIEUYET 32 COOOH TOJHYIO yTpary 3aJIOKeHHOTO B UIpe CJIOB
cmbicia. [IpumeuarensHO, OHAKO, YTO MCIOJIB30BAHUE JAHHOTO CPE/ICTBA
XapaKTePHO JJIsi MHOTHX MTPOU3BEICHUIN IETCKOM JTUTEPATYPHI, TIOCKOIBKY
UTpa CIOB BHOCHT B TEKCT AJIEMEHT SIPKOH CMBICIIOBOH BEIPa3UTEIBHOCTH,
Yarie BCEero HalpaBICHHOH Ha roMopucTHueckuii 3¢ dext. Hanpumep, B
CKa3Ke aHITMHACKOTO Mrcaretst ¥ Marematrka JIpforica Kapporra «Anuca B
Crpane Uynec» (1865) ucnonb3oBaHue UTPHI CIIOB BHICTYMAET B KAUECTBE
OJTHOTO U3 KJTFOYEBBIX CTHJIMCTHYCCKHUX MPHEMOB.

BapuaTtiBHOCTh TEpeBOAa UIPHI CIOB B «AJHCE» TO3BOJSCT
00HApYXHUTh KapJHHAIBHBIC IT0 CMBICTY U (popMe pelIeHus B epeBoaax
pa3NUYHBIX aBTOPOB. Tak, K MpUMepy, B TpeThell miaBe cka3ku Kappomn
HCTIONIB3yeT KaJaMOyp Ha OCHOBE OMOHHMHYHOCTH CJIOB “tale” («cka3kay,
«pacckasz») u “tail” («xBOCT»), KOTOpasi MPEICTaBIsIET TPYJHOCTh IPH
MEPEBOIC Ha PYCCKHM SI3BIK MO MPUYMHE YTPAThl CXOXKCECTH 3BYyUaHHSI
atux cinoB. Muatepnperanus H.M. JleMypoBoil JeMOHCTpUpPYET MEPEBOL
JAHHOTO KanmamOypa mpu momomtn fno6asieHus perwmkn «IIpoxsoct!»,
OTCYTCTBYIOILIEHI B OpUTMHaje, Ha KOTOpyro AJjmca oTBedaeT: «lIpo
xeocm?  <..> Ipycmuaa ucmopus npo xeocm?» [3]. Torma kak
B.B. HaboxoB nepeBoauT cienyromum obpasoM: «/[a, oH, HeCOMHEHHO,
ouenv OnunHbll, — 3amemuna Aws [Anuca], komopoil nocibluanocy He
“npocm”, a “xéocm”. — Ho nouemy 6vl eco Hazvieaeme nedanibHuIM? »
[2,c.33].

Paccmorpum  gpyroit  kamamOyp, TIOCTPOCHHBII Ha OCHOBE
OMOHHUMHYHOCTH OTPHUIATENbHON dwacTuisl “not” m ciosa “knot”
(«y3em»): “I had not!” cried the Mouse, sharply and very angrily.
“A knot! <...> Oh, do let me help to undo it!” [4, p. 38]. B nepeBone
H.M. JlemypoBOo#l JaHHas HIrpa CJIOB IEPEBOJUTCA Ha PYCCKUM
MPH TIOMOIIM TOJHOTO CMBICIIOBOTO 3aMEUICHHS APYTHM CIOBOM, a
HMEHHO — BOCKJIMIaHWEM MBIH: «Dmo2o npocmo He gviHecmu!», B
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OTBET Ha KOTOPYIO AJIHCa MpPEAIaraeT CBOI IOMOLIb: «A Ymo HYHCHO
svinecmu? <...> Paspewume, s5i nomozy!» [3]. B.B. HabokoB, B cBOIO
odepesib, INPU MEPeBOle ITOro KajdaMOypa COXpaHSeT CMBICIOBOM
9JIEMEHT C pacily ThIBaHHEM, IIEPEBO/ISl BOCKIIMIIaHHe MBIIIH CIIeyIOIINM
obpazom: «Bom 6vi menepv Mens cnymanuy, Ha 4to AHs [Anwucal
BOCKJIMIIAET B OTBET: «AX, Oauime s pacnymaio ... I 0e yzen?» [2, c. 35].

OTMEeTUM TaKXe, 4YTO B HEKOTOPBIX JAPYTHUX PYCCKOA3BIYHBIX
nepeBomax — Hampumep, M.II. Yexoma (1913) — oba kamamOypa
OTCYTCTBYIOT, TOTa Kak B HEKOTOPHIX (PaHIy3CKHX H3IAHUSAX OHH
MEepPEBOASATCS IOCIOBHO (T€M CaMbIM UTpa CJIOB, KAK 1 OMOHMMHYHOCTB,
HE COXPAaHSIOTCI) CO CHOCKOH, MOsCHsIOmEH CcyTh KanamOypa B
OPHUTMHAJILHOM TEKCTE.

Taxum 00pa3zoM, MpoaHATM3UPOBAB CHOCOOBI IIEPEBOIA UIPHI CIIOB
Ha OCHOBE «AuMCHl B cTpaHe dynec» JI. Kapposra, MoxeM chenarsb
BBIBOJ, 4YTO YAaCTHOCTh KaXJIOrO CJIydYas HE IO03BOJISET BBIBECTH
YHHBEpCaJbHbIE TPABUIIA IEPEBO/IA UTPHI CJIOB, & TOTOMY TaKoi IepeBo
OCYILECTBISIETCSl COIIACHO WHIMBUIYaJbHBIM TBOPUECKUM PEILICHHUSIM,
MO3BOJISIIOIIMM ~ CYAMTh O HAXOAYMBOCTH M  NpOQecCHOHANIN3ME
OTJICNBHBIX MIEPEBOJYUKOB.
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HNEPEBOJYECKHE CTPATETUH
®OPEHU3ALMU U JOMECTUKALIUU
KAK KYJIBTYPOOPUEHTUPOBAHHBIE CTPATEI'UU
MPU NEPEBOJIE IETCKOWM JIUTEPATYPbI
Annomayun. B cmamve paccmampusaemcs 8ajcHOCMb NPAGUTLHO20
8b100pa  KynbmypooOpUeHmupo8anHelx — cmpamezuti, — mMakux  Kax

&9



Gopenuzayuus u domecmurkayus npu nepegode OemcKoll Iumepamypbol,
071 00CMUMNCEHUSA U Peanu3ayuil d0eK8amHo20 Nepesood OpUSUHALA.

Knrouesvie cnosa: ¢openusayus, Oomecmuxayus, cmpamecus,
nepesoo,  Oemckds — Aumepamypd, — KylbmypOOpUeHmupoSaHHblll,
KYIbmMypHble peanuu.

TRANSLATION STRATEGIES OF FORENIZATION
AND DOMESTICATION AS CULTURALLY ORIENTED
STRATEGIES IN TRANSLATING CHILDREN’S LITERATURE
Summary. The article discusses the importance of the correct choice
of culturally oriented strategies, such as forenization and domestication,
when translating children's literature, in order to achieve and implement
an adequate translation of the original.
Keywords: forenization, domestication, strategy, translation,
children's literature, culture-oriented, cultural realities.

M3BecTHO, UTO MEpeBOJ JETCKOH JIUTepaTyphl BCEra MONb30Baics U
MOJIB3YETCsI HEMOAAECNBHBIM HHTEPECOM Yy JHHIBHCTOB, KyJIETYPOJIOTOB
n ncuxonoros. Kpome mHTepeca, nmepeBon ACTCKOM JUTEPATyphl, Kak
U TEepeBOJ| JIUTEpaTypsl I B3pPOCIBIX, B PaBHOH, €CIM HE CKa3aTb
B OombmieH, cTerneHn TpeOyeT cO CTOPOHBI IIEPEBOAUYMKA Y4ETa BCEX
(haxTopoB, BIUSIONIMX Ha KauecTBO nepeBoja. Cpeny HUX, KpoMe ydeTra
BO3PACTHOM KaT€rOpUHU PELUIINEHTOB, CIEAYyeT YIOMSHYTh U IPAaBUIBHO
BbIOpAaHHBIE CTPATErHH MEpeBoa.

B pasHele BpeMeHa, NPUMEHHTENBHO K pa3HbIM KyIbTypawm,
3ajadeil mepeBoIYMKa Bcerna ObUIO JOHECTH 10 JETCKOH ayauTOpHH
KaK CMBICJI HAllUCAaHHOTO aBTOPOM, TAaK U MOTPY3UTh CBOETO YHUTATEINS
B TOT KYJIBTYPHBIH IIJIACT, KOTOPBIH SIBIISIETCS HEOTHEMJIEMOH YacCThIO
OpUTHMHANBHOIO IPOU3BEACHUS, HE TIOTEepPsB MpHU O3TOM HHTEpeca
yurtaress, Oyayun OyKBaJbHBIM TP TEPEBOAE TEX WIM HHBIX
KyJIbTypHBIX peanui. YunTeIBas 3TOT ()aKTOp, TaKWe CTPATErHH, Kak
KyJIbTy pOOPHEHTHPOBaHHBIE, 3aHUMAIOT BEAYIIHE MO3UIUH IIPH BBIOOpE
CTpaTeruil mepeBoja s JETel, 4TO HE OTMEHSIET aHTarOHU3Ma MEXIy
HUMH, a TakXke CIIOPOB CHEIHAaINCTOB Ha TeMy, Kakas U3 HHUX JIydIle.
K TakuMm, OpOTHBOMONIONKHBIM, MO CYTH, HOAXOAaM, B TOM dHCIE
IPUMEHHMBIM U K IEPeBOAYy JETCKOM JIMTepaTypbl, MOXHO OTHECTH
cTparernu (OpeHH3aluu M JIOMecTHKanud. B cBoe Bpemst 00 3THX
KyJIbTYPOOPHUEHTUPOBAHHBIX CTPATETHAX MEPEeBOJa TOBOPUII HEMELKHH
yuenbiii @. [lIneepmaxep, B COBpEMEHHOM JIMHIBUCTUKE €TI0 UIEU HAIIN
OTpa)keHHE W pa3BUTHE B TPylax aMmepukaHckoro yueHoro JI. Benyru,
JIaBIIETO Ha3BaHUE 3TUM CTPATETUSM B COBPEMEHHOM TEOpHH MepeBoa.

ToBopst 0 ynuTeparype Juist neTell, 0COOCHHO MIIaIIeH BO3pPaCcTHOU
KaTeropuy, IIEPeBOAYMK Yalle BCEro NpHOeraeT K CTPaTeruu
JIOMECTHKAMU. OTOT BBIOOpD OYEBHIECH W OOBSACHMM, Tak Kak
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JOMECTHKALUSI — 3TO «KYyJBTYpHas aJanTanus, MpuOImKeHHe aBTopa
K KyJIBType si3bika mepeBoma» [3, c. 202]. Crmemys mpuWHIUIIAM 3TOH
NEPEBOAYECKON CTPATEru, MEPEBOAYMK, B IIEPBYIO OUEPEb, CTApAcTCA
cAenarh TEKCT MOHSITHBIM JUISl CBOEH IeJIeBOM aylIUTOPHUHU, a TakK Kak
HCTOYHHK IPUHAJJICKHUT, K IPUMEPY, K APYTOH IUHTBOKYIIBTYpE, 3aMEHSIeT
KyJIBTypHBIE PEaJIMi TEKCTa OpPUTHMHAIa CMBICJIOBBIMH aHAJIOraMu, Ooee
MOHATHBIMU FOHOMY uuTaTento. opeHunsanys ke Kak CTpaTerus nepeBoaa
HapylaeT, IpUYeM HAMEPEHHO, YCTOSBIIMECS IIpaBWJIa JETCKOIO
BOCTIPUSITHS CBOETO U MPHUBBIYHOTO 3a CYET TOTO, YTO MEPEBOTIHK BBOTUT
9JIEMEHTHI MHOCTPAHHBIX Peasinii, Uil TOro YTOOB! FOHBIA YMTATENb MOT
PaCIIUPUTh WIK IPHOOPECTH CBON JIMHI'BOKYJIBTYPHBII OIBIT, y3HATH UTO-
TO HOBOE, UMesI BO3MOXKHOCTh OKYHYTBCSI B HOBYIO AJIsl HETo cpeny. Kax
ormeuaet E.B. Illenectiok, «(opeHn3anus — 3T0 MOIXOA, IPH KOTOPOM
AKILEHT JIeIaeTCs HA COXPAHEHUH NHOCTPAHHBIX S3BIKOBBIX U KyJIBTYPHBIX
neHHocTer» [3, ¢. 203].

Ha nam B3misit, MPOBOIUTH YETKYIO I'PaHHUIY IPH BBIOOpE, KaKylO
U3 BBILEYIIOMSHYTBIX CTpaTerHil HCIIONB30BaTh, — HEIEIeco00pasHo.
Croputh O TOM, Kakas M3 HHMX IIpU INEpeBOJe AETCKON JINTepaTypsl
Hanbonee mpaBwiIbHA, 3((EeKTHBHA W KyIbTypOOPHEHTHPOBAaHA, B
TOM 4YHCIIE, HE HMeeT cMbIicna. M3 CBOEro 4MTaTeIbCKOrO OIBITA,
paccMaTpuBasi IpUMEPHI 3aMedaTelbHbIX IEPEBOAOB I AeTell CaMmynna
Mapinaka, Kopuest UykoBckoro, bopuca 3axonepa u npyrux xopudeen
JUTEPATYPHOTO MepeBoja s AeTell, MPUXOAUM K BBIBOAY, UYTO TOJIBKO
yu€T BO3pPACTHBIX OCOOEHHOCTEH ayJUTOPHH, BOCIHTATENbHBIA, HO
HE HPABOYUHTEIILHBIA XapakTep IE€PEBOJIOB, IIONBITKA COXPaHEHHS
6€e3yCcI0BHOI CMBICIIOBOM OMM30CTH C OPUTHHAJIOM HMPOAMKTYIOT, OyaeT
JM OTJIaHO IPEANOYTCHNE OJHOM M3 BBIIICHA3BaHHBIX CTPaTETHi, ITH00,
CKOpee BCEro, NEPEBOAUUK IIPEANIOUTET UX Pa3yMHOE COUETaHUE.
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JAETCKASA JUTEPATYPA U COLICETMU:
YTO YUTATH AETSIM?

Annomayua. B Ooknade paccmampusaemcs COCMOSHUE PbIHKA
O0emcKoll aumepamypol, aKyeHm Oelaemcsi Ha UHMePHem-pecypcax.
Aemop obpawaem GHUMAHUE HA KAYECMEO U KOAUYECHBO NePeBOOHbIX
npoussedeHull 018 0emell pa3Ho20 803PACA.

Knwouesvle cnosa: Odemckas naumepamypa, XyoorcecmeEeHHas
aumepamypa, K1accuxa, IumepamypHoe npou3eeoeHue, nepeoo, asmop.

CHILDREN’S LITERATURE AND SOCIAL NETWORKS:
WHAT SHOULD CHILDREN READ?

Summary. The report focuses on the state of the children's literature
market, with an emphasis on the internet resources. The author highlights
the quality and quantity of translated works for different ages of children.

Keywords: childhood reading, fiction, the classics, work of literature,
translation, author.

Jluteparypa Ui neTeil M IMOIPOCTKOB HAa PYCCKOM SI3BIKE CETOHHS
IepexuBaeT Hactosmuid Oym. B BUpTyanbHOM HpPOCTPAHCTBE MOXKHO
HaWTH MPOU3BEACHUS 3HAMEHUTHIX THCAaTelell W TO3TOB IS JeTeit
00010 Bo3pacta. PoguTesy u IeTH MOTYT BOCIIOJIb30BATHCS OTKPBHITBIMU
OMONMMOTeKaMH M JICTaJbHBIMA TEKCTaMHM B CeTH. Jla W KaHAJIOB IS
YUTAIONINX IETEH U MOIPOCTKOB B CETH TOCTATOYHO MHOTO — C OOJBIITIM
W MaJbIM KOJMYECTBOM ITOJIMCYUKOB, JIOKAIBHBIX W BCEPOCCHIICKIX,
CO3MaHHBIX MPO(ECCHOHANBHBIMUA (DUIONIOTaMU WM  JFOOUTEIISIMU-
SHTY3WACTaMHU, POAUTEISIMU U YUUTEISIMU, TIPEIaralouuMH pa3TuIHbII
KOHTEHT — OT KHUT Hallero JEeTCTBa JI0 COBPEMEHHBIX IKAHPOB,
PYCCKOSI3BIYHBIX W TIEPEBOAHBIX — aHHOTANWH, OYKTpeWsIepoB, IUTAT,
OTPBIBKOB, TEKCTOB, KOMMEHTapHeB K HUM U T. A.. «Mama u nmetn
YUTAIOT», «JleTCKoe uTeHue», «JleTckoe uTeHne u KHUTH», « KHUTH 11st
Maneieit. Jlerckas nuteparypay, «lllkonsHast Oubnuorekay, «Jlerckas
nuteparypay, «Jlureparypa u MynbTQHIBMBL TSt aeTei», «CkazouHuiia
AxynuHay, «3apyOexHas Jureparypa Julsl IIOIpOCTKOBY, « BHekiIaccHoe
yreHue. Kuurm s ngeredt ot 6 ner», «Jletn, dreHHe M KHUTHY,
«Mapreika», «Hutaem nerkam», «Kumxkn IMomumxwy, «KHWKHBIIT
mucy, «KumkHoe OparctBoy», «HesHalika», «IIpounTtana u Hammcamay,
«Kuurcoser», «Mud.JerctBoy, «bubmuonymy, «AnbnuHa.letny,
“Booker”, “Books”, “Dramedy”, “Grownups Not Only” u MHOro
JIPYTHUX.
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ITo nanubM Mediascope, B mocieiHee BpeMs MOy ISIPHOCTh HabupaeT
Telegram, xpoccrmarpopMeHHass CHCTeMa MTHOBEHHOTO oOMeHa
coobmenusamu. s mereit m mompoctkoB TIT mpemmaraer pasindHEIC
KaHaJIbl, B TOM YHCJIE MO3BOJISIOIME 3HAKOMUTHCS C AHIVIOSN3BIYHBIMU
MPOU3BEICHUSIMH, K Tpumepy, «Jlerckas nurteparypa 16-» — kaHanm o
KHIKHOM Mupe oT 0 10 16. 3aech ecTh crnenuanbHble KHUKHBIC MOJKH,
TJIe COCEICTBYET KaK OPUTHHAIBHAsI PyCCKOSI3BIYHAS JIUTEpaTypa, TaK u
nepeBoHasA. BBIXOAAT CE30HHBIE NalPKECTHI, TA€ ACTSIM IpPEeaIaraioT
y3HAaTh O TIHCATEeNAX, MO3TaX M WILIIOCTPATOpax, MyONMKYIOT CTHXH,
W3BECTHBIE IMTaThl M OTPBIBKM M3 IPOU3BEIECHHUIl, Nal0T 0030pbI
MOCIETHUX HOBUHOK, NpeIaraloT MOAOOPKH Pa3sHOBO3PACTHBIX KHUT,
IIUKJIOB MPOM3BEIEHUM, IJle paBHOLIEHHO MPEJCTaBICHbl OPUTHHATIbHAS
U TepeBOJHAs JIUTEpaTypa. 3AeCh Jake MOKHO HAWTH 3IIEKTPOHHYIO
BEPCHIO SKPAHU3AINH PONU3BEICHUH U3 MIKOIBHON IPOrPaMMBI.

Iucarens Banepuiit BockoOOWHUKOB, TOBOPSI O IMTEPEBOTHON IETCKOM
JIuTeparype, MoJaraeT, 4To HHOIJAa <«...JUls Halledl TpaaulMOHHOU
KyJBTYPBI 3TH MPOM3BEICHNUS OKa3bIBAIOTCS CLIOPHBIMHU. <...> [OBOpPHUTH
C JeThbMHM MOXHO 00O BCeX YeJIOBEUYECKHUX MNpobjeMax, O C4YacThe U
Tpareausix. Ho Tompko ¢ KaxzsIM Bo3pacToM (TouHee. C KaxIbIM
pebeHKOM) — To-cBoeMy. <...> Y mpodecCHOHATIOB €CTh TAKOW TEPMHH:
“merckocTs”. JTO — TpyAHO “dopmymupyeMoe” kadecTBo. Ho ecim oHO
NPUCYTCTBYET, TO KHHUTa MonajaéT B ayury peOEHKa. A ecClid IeTCKOCTH
B KHHI'€ HET, TO C KAKUMH Obl OJIarMMM HaMEpEeHHsSIMH HU IUcajl aBTop,
KHUTa MPOMAET MUMO YMTATeNsl M SIBUT COOOW NMPOAYKT MapThILIKMHA
Tpyma» [1].

CerozHs B HHTEPHETE MOXKHO HalTH OTPOMHOE KOJIMYECTBO CAHTOB,
610r0B M (hopyMOB, KaHAIOB, TaK WIM WHA4Y€ CBSI3aHHBIX C KHUT'AMH
quist gereit. Y maBHas nmpo6nema 3Byunt tak: «Kak pazoOparbcst B Mope
uH}opMaM 0 COBpEeMEHHOIl aerckoil ymteparype?». U, kcraru, He
TOJIBKO O COBPEMEHHON — CErofHs MEepeu3faloTCs MHOTHE COBETCKHE
KHUTH, KHATH Ha MHOCTPAHHBIX S3bIKaX M B IEPEBOJE, B TOM YHCIIE U
He3acIy)XeHHO 3a0biThle. HO B OrpOMHOM KHM)KHOM IIOTOKE KHUTH,
KOTOpBIE TIOMAJAI0T B Pa3psil «MOIHBIX», IIPOABAEMBIX M CaMBIX
YHUTAEMBIX, TOXXE CTOUT JIepKaTh B (POKYCE POJUTENBCKOTO U YYUTEIHCKOTO
BHUMaHHUs. Jlake ecliu BaM HE HPAaBUTCS TO, YTO aKTMBHO YMUTAIOT JETH,
CTOUT U3YyUUTH 3TH TEKCTHI.

MHorue pomuTenu TMPEAoYMTAIOT YHUTaTh CBOMM  MAUIbIIIAM
NpoBEpeHHyI0  Kiaccuky.  CBoeoOpa3sHBIM ~ 3HAaKOM  KadecTBa
JUTEPaTypHOTO TPOU3BENCHMS IS JETEH SIBISETCA «CTaphlil», XOPOIIO
U3BECTHBI C JercTtBa aBrop. Ilo-mpexHeMy NpeanouYTUTEIbHBIMU
OCTaIOTCSl CaMble «aBTOPUTETHbIE» aBTOPH: A. MMHIH B Iepeckase
b. 3axoznepa, K. Uyxosckuii, H. Hocos, O. Ycnenckuit, I. Octep u apyrue
obmmenpu3HaHable rcareny. HecMoTpst Ha 00mIIHE Ha TOJIKaX KHHKHBIX
MarasMHOB KHUT COBPEMEHHBIX POCCHHMCKHX W 3apyO€XHBIX aBTOpPOB, a
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TaK)Ke HAJIMYME BECOMOMU aJIbTEpPHATUBBI TPAJULIMOHHOMY YTEHHIO B BUJIE
WHTEpHETa, TEJNEBUIECHUS, KUHO M MYJIbTUILIMKAMOHHON WHIYCTpUH,
[IOKYIATENH O-IPEKHEMY OPUEHTUPYIOTCSI HA IPOBEPEHHBIE BPEMEHEM
KHUTH, CTaBUIME KIIACCUKOW JI€TCKOM XyI0)KECTBEHHOH JUTEPaTypBhl.
YcToitunBasi TOMYJASPHOCTh BCEM HM3BECTHBIX aBTOPOB OOBSICHSETCH,
MpeXxJe BCEro, KOHCEPBATUBHOCTHIO MPEICTABIEHUN O BOCIUTAHUH, a
TAKKe )KEeJTaHUEM [TPEIJIOKUTD AETAM «IIPOBEPEHHBIE» KHUTH, TIOAECTUTHCS
C HAMH YaCTHYKOH CBOETO COOCTBEHHOTO IETCTBA. PBIHOK IIETCKOM
nmuTeparypsl B Poccun odeHp KOHCepBaTHBEH. J{J1st ce0st B3pOCIbie MOTYT
MEHSTh IPUOPUTETHI, HO JUIS IE€TEH — HET.

JUTEPATYPA
1. Homas pnerckas nmreparypa: kakas oHa? (OtBeuaer Bamepuit
BockobotinnkoB) // «bubnuoreka B mkose». —2010. — Ne 5. — Pesxxum
nmocryma : https://lib. Isept.ru/view_article.php?id=201000507.
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BBICOKOE MACTEPCTBO U COBPEMEHHOCTbD
3BYYAHNS B IEPEBOJAX C.5A1. MAPIITAKA

Annomayus. B 0oxnade paccmampusaromes ocobennocmu nepegooa
0emcKou umepamypsvl HA PYCCKUUl A3bIK, 8 HACMHOCU Nepegoobl
CA. Mapwaxa. Ilposooumcsa auanu3 CMuxomeopeHus 6 nepegooe
C.A. Mapwarka.

Kniwouegvie cnoea: oemckas numepamypa, nepeoo, asmMopcKuil
CMUb, OPUSUHATL, XYOO0IICECIEEHHBITL NPUEM.

HIGH SKILLS AND MODERN RESOUNDING
IN S. MARSHAK’S TRANSLATIONS
Summary. The report focuses on the features of translation of
children s literature into Russian, in particular translations of S. Marshak.
The analysis of the poem is carried out in the translation of S. Marshak.
Key words: children’s literature, translation, author’s style, the
original, artistic technique.

Herckas mnuTepatypa — 0COOBII CHOCO0 XyHZ0XKECTBEHHOTO
OTpaXXCHWsI MHpa, OPHEHTHPOBAaHHBIH Ha JETCKYIO ayJUTOPHIO.
VMeHHO B Hell aBTOpP HMMEET BO3MOXKHOCTH SIDKO IPOSABUTH CBOU
TBOPUECKHE CHOCOOHOCTH M BooOpaxkeHue. OJHaKo cCIeayeT He
3a0bIBaTh O TOM, YTO IIOBECTBOBAHHME OPHMEHTHPOBAHO Ha pebeHKa,
M03TOMY JOHOCHTH HH(OpPMALHIO cleayeT Ha MOHATHOM S3BIKE,
MaKCHMaJbHO TIpUBJICKas BHUMaHHE peOeHka. Jlims 3TOro aBTOPHI

94


https://lib.1sept.ru/view_article.php?id=201000507

WCIIONB3YIOT Pa3lIMYHbIE NPUEMBI, KOTOPBIE H IIO3BOJISIIOT CO3IAaTh
TEKCT, BIUAIONINA Ha GOpPMUPOBaHHE IICHHOCTEH Y peOeHKa.

Kaxnprii peOeHOK HOMKeH HMMETh BO3MOXKHOCTh IO3HAKOMHUTHCS
C TPOM3BEIEHHUSIMU [ETCKOM JIUTEepaTypsl HE TOJIBKO OTE€YECTBEHHBIX
aBTOPOB, HO M 3apyOeXHBIX. A I 3TOro e€ cieayeT NepeBecTH, a
MIePEeBOJI IETCKON JIUTEpaTyphl — HE caMmoe JieTkoe Jeno [2, ¢. 195].

Anrmms Hadama XX Beka ObuTa, MOXalyWd, OMHOW W3 HEMHOTHX
CTpaH, B KOTOPOH JETCKas JUTeparypa OpOpMHIach KaK OTAEIBHBINA
camocTosTenbHbI kaHp. MOubli Camyun Mapmak, NOJy4YMBLIMA
oOpa3oBaHue B BemnkoOpUTaHUY, HCKOJICCHI BECh TYMAaHHBIA AJIbOHOH,
cobupasi B CBOIO KOJUIEKIIMIO aHTIIMICKUE HApOJHbBIE CKa3KH, Oaiajpl,
MECHU, KOTOphIe B MOCIEICTBHM TaK TANAaHTIMBO IEpPeBENl Ha PYCCKUI
s3b1K. Cpenn HUX OBUTM 3HAMEHHUTHIE «J{oM, KOTOpHIH mocTpomn JIxex»
u «BepeckoBblil MET.

IlepeBon XynokeCTBEHHOH JHTEpaTyphl TpeOyeT ocoboro TajiaHTa
MOTOMY, YTO IIEPEBOAYHK I0JKEH COXPAHUTH aBTOPCKUM CTUIIb U TIepe1aTh
BCE JKaHPOBBIE 0COOEHHOCTH opHurrHaa. C Ipyroi CTOPOHBI, IIEPEBOIUNK
MOXKET IOIIACTh B CUTYAIIMIO, KOTIJ[a 00pa3Hasi XapaKTEePUCTHKA €JHHHUIIBI
S3bIKa OpPWUTHWHANA HE COBMAJAeT C aHAJIOTUYHOM XapaKTePHUCTHKOH
COOTBETCTBYIOIIIEH €IMHALBI B A3BIKE ITepeBoa. B pesynprare BOZHUKAET
TIEPEBOIHOE HECOOTBETCTBHUE HA JIGKCHIECKOM H 'PAMMATHIECKOM YPOBHE.
ITosToMy TanmaHT NepeBOTYMKA NETCKOM JIUTEpaTyphl 3aKIIIOYaeTcs B
COXpaHEeHWU 0COOCHHOCTEH OpHUIrMHala U aJIaNTalys TeKCTa Uil CBOETO
yuratens [1, c. 25].

Camynn Mapmak SBIS€TCS OJHAM W3 BBIIAIOIIAXCS ITEPEBOIUYUKOB
netckoit mureparypbl. OH BCerzia CTPEMIIICS CO3aTh COOTBETCTBYIOIINE
PYCCKHE CTHXH, KOTOpble BOCHPHUHHMAIOTCS Kak OpUTHHAIBHBIE
MPOU3BEJCHUS, 3By4aT MO-PyCCKM KM B TO K€ BpeMsl OCTarTCA
AQHIIMICKUMY, HIOTIAHACKMMH, HEMELUKHMHU, BEHIePCKUMH CTUXaMH —
ctuxamu lllekcriupa, brieiika, bepuca, Kurca, bpaynunra, I'eitne, [letedu.
«CexpeT» TakuX MOITHIECKUX MEPEBOIOB, OOPETAOIMNX KaK OBl HOBYIO
JKI3HB Ha JIPYTOM SI3BIKE, BO MHOTOM OOBSCHSIETCS TEM, YTO U3 MHUPOBOI
1mo33uu Mapiak Opalt To, 9To eMy caMoMy OJH3KO H Aoporo [2, ¢. 192].

Jis co3maHMs Xy[I0’KECTBEHHOTO IEPeBOJia MOAT HCIOIb30BaJl BCE
60raTcTBO PyCCKOTO SI3bIKA, COXPAHSsI IPH 3TOM BECh apOMaT MOJIMNHHUKA.
Paccmotrpum nepeBog ctuxorBopenust «JloM, kotopblit moctpoun Jxex».

IepBEIif IEpeBOl CTUXOTBOPEHMUS OBUT OMHM30K K opurnHairy. OqHaKo
MO3XKE TMOSBWIIACH BTOpas peNakius IepeBoda, B KOTopoir Mapimak
He OyKBaJbHO CIIEZOBAJl OPUTHHANY, & BOCIPOU3BOIII €ro OOpa3HyIo
CHUCTEMY.

Bo-nepBbix, Mapmiak npu mnepeBofe U3MEHU BPEMEHHbBIE PAMKH.
OpuruHan uCronb3yeT npocroe npoureaniee Bpems (ate, killed, milked).
B TekcTe mepeBona 3TH INIAroibl AaHBl B HACTOSAIIEM BpeMEHH (BOPYET,
JIOUT, TIyTaeT).
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Bo-BTOpBIX,  OpPHUIHHAJbHOE  NPOM3BEICHHE  MEHBINE, YeM
MepeBe/ICHHBIA BapHAHT. DTO CBS3aHO C TEM, YTO PYCCKHM SI3bIK — 3TO
WHasl SI3bIKOBAsi CHCTEMa, OTIIMYHAS OT aHIIIMHCKOTO SI3bIKA.

B-Tperbux, cpaBHHMBas Iepoe€B OPUTMHAIBHOIO TEKCTAa U TEKCTa
C.5l. Mapmaka, MOXHO 3aME€TUTh CMEHY TepoeB. B opurunane
MOCJIEIOBATENIbHBIMU IEPCOHAKaMHU OKa3bIBAIOTCS COJIOA, KpbICa, KOT,
KOpOBa, JeByIIKa, 000pBaHel, macTtop, neryx u gepmep, y Mapiuaka
MOPSIZIOK 00pa30B HECKOJIbKO M3MEHSIETCS — MIICHHIA, CUHHIE, KOT,
nec, KOpoBa, CTapyllka, MacTyX U JBa MeTyxa. DTO CBSI3aHO C TeM, YTO
aBTOP CTapayicsi COXPaHUTb PUTM M PU(YMYy CTHXOTBOPEHHS, a TaKxke
C KCJIAaHUEM MPHUBJICYL JACTCKYIO ayJAUTOPHUIO, adalTHUPYSA TEKCT K eé
BOCIPUATHIO.

CTUXOTBOPHBIH MEPEBOJ] MOITUYECKOTO MPOU3BEIACHHSI CTAHOBUTCS
OTIpaBJaHHBIM TOJILKO TOT/IA, KOT/Ia HOBOE MEPEBOJHOE CTHXOTBOPECHUE
BOCIIPUHHUMAETCSI KaK PYCCKOE CTUXOTBOPEHHUE, KaK SIBICHHE PYCCKON
M033MU. DTH NEPeBOJbl 00JalalT OOJBIIOH TOYHOCTBIO, OJIM30CTHIO
K OpPHMTHHAJY, HO 3TO He OyKBaJbHasi TOYHOCTb, HE BOCIIPOU3BEJCHUE
JICKCUKHN U CHUHTAKCHYCCKUX KOHCprKLIl/Iﬁ IIOJJIMHHHUKA, a4 TOYHOCTb
XyJAOKECTBEHHAs, T[Je  IMMOITHYCCKHUM  [EHHOCTSIM  OpUTHHAia
COOTBETCTBYIOT IIOTHYECKUE [IECHHOCTH B TIEPEBOIHOM CTUXOTBOPECHHUH.
3acayra Mapiaka COCTOMT B TOM, YTO BBIJAIOIIHECS JOCTHKCHUS
MHUPOBOH 033K OH BHEC B 30710TO# poua mutepatypsi [1, c. 359].
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COMATH3MbI B AHTJIMFCKOM SI3bIKE
(HA MATEPHUAJIE YHOTPEBJEHUSI 3AUMCTBOBAHHBIX
CJIOB B IOBCE/JJHEBHOM PEYHA
U B IUTEPATYPHBIX IIEPEBO/IAX)
Annomayua. B Ooknade paccmampueaemcs poib coMAmMusmMos
8 NOBCEOHEeGHOU peuu U JumepamypHwix nepesooax. Onpedensromcs
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@YHKYUU COMamu3mo8 @ Xy00uceCmeeHHOU JUmepamype U GbisAIAIOMCs,
0cobeHnocmu ux nepesooa Ha aHIUUCKULL A3bIK.

Knrouegvie cnoga: comamusmol, conamuieckas 1eKCUKa, KOMROHEHm
comamusm, K1accupurayus COMamusmos, ONUcamenbHbvlii nepesoo.

SOMATISMS IN ENGLISH (BASED ON THE USE
OF BORROWED WORDS IN EVERYDAY SPEECH
AND IN LITERARY TRANSLATIONS)

Summary. The report examines the role of somatisms in everyday
speech and literary translations. The functions of somatisms in fiction
are determined and the peculiarities of their translation into English are
revealed.

Keywords: somatisms, somatic vocabulary, somatism component,
classification of somatisms, descriptive translation.

Bo ¢pa3zoobpazoBaHuu OTrPOMHYIO pOJIb HIPaET YEJIOBEYCCKHI
(axTop, Tak Kak MojAaBIsollee OONBIIMHCTBO (HYPa3e0I0ru3MOB CBSI3aHO
C YEJIOBEKOM, pa3HOOOpa3HbIMU chepamu ero aesTeapHocTH. KoMmoHeHT
coMaTi3M (0T rped. sffima — «Teno») — 3TO KOMITOHEHT (Pa3eoIOTHICCKOMI
€IMHUIIBI, 0003HAYAOMINI YaCTH Tella YeJIOBEKa 1 JKUBOTHBIX.

Hayunsle nccienoBanus MOKa3bIBAIOT, YTO HAHOOJIEE TIPEICTABICHBI
KaK B PYCCKO#, TaKk aHTJIHICKON (Ppa3eosOTHH COMATU3Mbl — Ha3BaHHUS
Hapy»KHBIX 4YacTeil 4YelloBeYecKoro Tena, (pyHKIMOHAIBHO OYEBHIHBIX
JUIsl 4ejoBeka. DTO TOJoBa, JUIO0 (COCTaBHBIE 4YacTW — HOC, TJa3,
pPOT, yXO0) M KOHEYHOCTH — pyKa, Hora. Comarudeckas JIEKCHKa —
OJJHA W3 YHUBEPCAIBHBIX JIEKCHUECKHX TPYHII B JIOOOM SI3BIKE U
OIMH W3 CaMbIX pAacHpOCTPaHEHHBIX OOBEKTOB WCCICIOBAaHHUSI B
CPaBHHUTEIILHO-UCTOPUYECKHX,  CTPYKTYpHO-COIIOCTABHTENBHBIX U
JIMHTBOKYJIBTYpPOJIOTHUECKHX paboTaX Kak OTEYeCTBEHHBIX, TaK U
3apyOeKHBIX JIMHI'BUCTOB, OOBIYHO BBIIEJISIOIINX ATy JIEKCHKY IEPBOH B
JIEKCUKO-TEMaTHIECKOH CHCTEME JIF000TO SI3BIKA.

IIpn momomy sA3bIKa, CJIOBa 4YEJIOBEK HE TOJNBKO OTOOpa)kaer
MPOLIECCHl PEATFHOTO MHpa W MHpa CYOBEKTHBHOH OIIEHKH, SMOLMI
M 4YyBCTB, HO M CaM BBICTYNIaeT OJHHMM W3 3BEHbEB OITOr0 MHDA,
yKa3blBaeT Ha TO, 4YTO OOs3aTeNbHas COOTHECEHHOCTh OLIYIIEeHHH
YeJIoBeKa C pPa3IMYHBIMU OpPraHaMH €ro Tella SIBJISETCS YHHBEPCAIbHBIM
CBOHCTBOM BCEX S3BIKOB, «Pa3IMUHE )K€ MEKAY KOHKPETHBIMHU S3bIKAMHU
3aKII0YaeTCs B TOM, KaK HMMEHHO pAacHpeAeNsiioTCs OIIyIICHUs Ha
HauMBHOM ‘“aHaTOMMYECKOHN KapTe” uenoBeka». B HayuHOW nureparype
CYIIECTBYET HECKOJIbKO KiacCcH(UKalMi cOMaTU3MOB: 1) HaTypalbHbIe
COMaTu3Mbl; 2) KOHBEHIMOHAIbHBIE COMaTH3MBL. HarypaibHble,
TaKhe KaK «rojoBa», «HOTa», «pyKa», MOSBWIUCH B CHIYy 3aKOHOB
YeJIOBEUECKOTO MBIIIUICHUS ¥ TO3TOMY OHHM SIBJISIOTCS OOIIUMH /IS BCEX
A3bIKOB. KOHBEHIIMOHAIBHBIE COMAaTH3MBI, TAKHE KAK «IyIIa», CBA3aHBI
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C OCMBICJICHHEM B CHELM(DIIECKHX YCIOBUSX PAa3BUTHS MaTePHAILHON M
JyXOBHOH KyJBTYyphl KaXKIOrO HApoAa B OTACIBHOCTH. TakuM 00pa3oM,
B TEPBOH IVIaBe HAIIETO HCCIICAOBAHUS OOOOLIAIOTCS CYIIECTBYIOIHE B
PpYccKoii 1 3apyOexHOI HayKe 3HAHHS O TOHSTHH «COMaTH3M».

B pabote packpbIBaeTCs HEOJHO3HAUYHOCTh TIOHSATUS «COMAaTH3M»
B JIMHIBHCTUKE, OTMEYaercs BO3MOXKHOCTb WX TIepeJjayd Ha OCHOBE
MeTaOpHYecKOro WM METOHMMHYECKOTO IepeHoca, Hampumep, 1o
build / get up a head of steam — «uomu nonnvim xo00om»,; soft in head —
«npudyprosamulily. 3a4acTyl0 COMaTHIYECKHE (Gpa3eosIOrHIeCKHe SAUHHIIEI
MPEZICTABIISIIOT CO00i BepOaIM3MpPOBaHHbIE JKECTH 1 MUMIYECKHUE JIBHKEHUS,
KOTOPBIC BBIIOJIHSIOT B SI3bIKE CUTHAILHYIO (DYHKIIHIO, HATIpUMED, standing
on one s own head — «coenams 000 nesoiy; Heads up! — «Bepeaucs!»

AHDMHCKHE W pycckue  (pa3eoNOrMyeckie eIMHUIBI  JIGKCHKO-
CEMAHTUYECKOTrO IIOJs «dacTeil Tena» HPeNCTaBSIOT COOOH OrpOMHYIO
rpymITy ppazeoorn3mMoB, 00NIaIaAOIIYIO CIICI(UUECKUMI 0COOSHHOCTSIMH.

B 3akmouenue xoTenoch Obl CKa3aTh, YTO CONOCTABUTEIBHBIA aHAIN3
COMAaTU3MOB B QHIJIMHCKOM M PYCCKOM $I3bIKaX BBISIBIJI MX 3HAUMTEIHHOE
CXOJCTBO HA CEMaHTUYECKOM YypoBHe. HecMmoTps Ha paznuuHblii CTpOi
S3BIKOB M PA3JIMYHBIC CIOCOOBI BBIPOKEHHUS CHHTAKCHYECKUX OTHOIICHHIA
MEX/Ty KOMITOHEHTAMH (hpa3eoTOrHYECKHX SIMHHL B aHIJIMHICKOM U PyCCKOM
A3bIKAaX, MOXXHO OOHApY)XHUTh COOTBETCTBHSl CTPYKTYPHBIX ITOJIKIIACCOB
CyOCTaHTHBHBIX, BepOaJbHBIX M abeKTUBHBIX (DPa3e0sIOru3MOB, YTO B CBOIO
o4epe/Ib yBEIMYMBACT BO3MOKHOCTD HAXOK/ICHHSI SKBUBAIICHTOB PA3JIMYHBIX
THIIOB B JIBYX SI3bIKaX.
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Og¢uunnurxosa O.B.,

HayuHblll PyKOBOOUMENb: KAHO. 2e02p. HAYK, O0YeHMm
Koszapenko O.M.,

DIAOY BO «Poccutickuii ynueepcumem

Opyaicobl Hapoooe umenu [lampuca JIymymooLy,
Mocxea, PO

OCOBEHHOCTHU NEPEBOJIA TEKCTA ®PAHIY3CKOM
CKA3KH HA PYCCKHMM SA3BIK (HA MATEPHUAJIE CKA3KH
MAPHU KATPUH J’OHYA «L’OISEAU BLEU»)

Annomayua. B Ookiade paccmampugaromcs — 0cobeHHoCmu
nepesooa cxkasku Mapu Kampun /['Onya “L’oiseau bleu” na npeomem
Hanuuus 6e39K6UBALEHMHbIX €08 U evlpadcenull. [lenv pabomoi:
CpasHumMb UMerwuecs nepesoosbl PPAHYY3CKOU CKA3KU HA PYCCKUlL
SA36IK U NPOAHATUUPOBATNS NPUEMDBL, UCNOTIb3YEMble NEPeBOOUUKAMU OISl
nepeoauu CMuLCid C08, He UMEIOWUX NPIMO20 COOMBEMCMBUSL 8 PYCCKOM
s3bIKe.

Kniouesvle cnosa: numepamypnas ckaska, 0e33K6UBAIEHMHDIL
nepesoo, CPaABHUMENbHYII AHAU3 NEPeBoOd.

PECULIARITIES OF FRENCH FAIRY TALE TRANSLATION
(ON THE MATERIAL OF THE FAIRY TALE “L’OISEAU BLEU’
BY MARIE CATHERINE D’ONOIS)

Summary. The paper examines the peculiarities of the translation of
Marie Catherine D’Onois’s fairy tale “L’oiseau bleu” for the presence
of non-equivalent words and expressions. The aim of the paper is to
compare translations of the French fairy tale into Russian and analyze
the techniques used by translators to convey the meaning of words that
have no direct correspondence in Russian.

Keywords: literary fairy tale, non-equivalent translation, comparative
translation analysis.

B sxaHpe cka3ok pasznudyaeTcs NUTEpaTypHas W HapojgHas CKasKa,
KaXJas M3 KOTOPBIX HMMEET CBOM JKaHpOBBIE ocoOeHHOCTH. Ckaska
Mapu Karpun [I’Onya “L’oiseau bleu” oTHOCHTCS K JHTEpaTypHBIM;
B HEW SPKO BbIpaXKCHA aBTOPCKas IO3HULMS, aBTOPCKUM CTUIb U
cB00O/1a B HHTEPIPETAI[MH TPATUIIMOHHBIX CKa30YHBIX MOTUBOB. JKaHp
JUTEPATypPHON CKa3KH OTIMYACTCS JIEKCMYECKHM M I'paMMaTHYECKUM
HaOOpOM, O/IHAKO HECET B ce0e Ty e CMBICIOBYIO HArPy3Ky C LIEIbIO
MOKa3aTh, KaK JOOpO MoOEXIaeT 370, U HAyYUTh JCTeH MOPaIbHBIM
HopMmaM. Ilo cimoBam M.H. JlunoBeukoro, «B OTIMYUE OT HAPOJHOM
JIuTepaTypHas CKa3Ka cO3[jaHa MucaTelleM U MO03TOMY HeceT Ha cebe
neyaTh HEMOBTOPUMOW TBOPYECKOM HHAMBMYyaIbHOCTH aBTOpa» [2,
c. 3].
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B mpomecce mepeBosa Ha ApPYrod S3bIK MEPEBOTYMKH IPUBOAST
B cooTBeTcTBUEe TekcT M (McxomHoro si3bika) W HOBBIM TekcT [15
(mepeBoasmiero A3bika). HecMoTpst Ha HanmM4KMe SKBHBAICHTOB B S3bIKAX,
MEPEeBOJUYHUKH CTANKHBAIOTCA C HEBO3MOXKHOCTBIO CO3/aTh IIOJIHYIO
CMBICIIOBYI0 W CTPYKTYpHYIO OJM30CTh K OpPUTHMHAIY MpPOW3BEIEHHUS,
OJTHAKO MOI00HBIE HECOOTBETCTBUS KOMIIEHCUPYIOTCS OKKAa3HOHATIBHBIMU
COOTBETCTBUSIMM  (KOHTEKCTYaJIbHBIMA 3aMEHAaMH) — HEpETYIApHBIH,
UCKJIIOUUTENBHBIN CIOCO0 IepeBofa eIMHUIBI OPUTHHANA, MPUTOIHBIN
JTUING 10 JaHHOro KoHTekcta [l, c. 145]. Cpenn oOxKa3MOHAIBHBIX
COOTBETCTBUH Pa3/INYarOT:

1. CooTBeTCTBUA-3aIMCTBOBAHHUS.

2. COoOTBETCTBHA-KAJIbKH.

3. CoOTBETCTBUSI-aHAJIOT .

4. CoOoTBETCTBUS — JIEKCHUECKHE 3aMEHBI, CPEJIN KOTOPBIX BBIACISIOT
TeHEepaIN3annio, KOHKPETHU3AIMIO M MOTYIISALHIO.

5. Onwucanue, UCIOIb3yeMOE KaK 3aMeHa 0e39KBHBAJIEHTHOTO CJIOBA
C TIOMOIIBIO pa3BEPHYTOTO caoBocoderanus [1, c. 149].

IIpu nepeBome MUTEpPaTypHBIX CKa30K Ba)KHO YUYHUTHIBATH HAIUYHE
0€39KBUBAJICHTHBIX CIOB M BBIPAXCHHUH, CYNIECTBYIOIIMX B CHITY
KyJIbTYpHBIX M HMCTOPHUYECKHX (DONBKIOPHBIX OcoOeHHocTel. Takum
o0pa3zoMm, [enpio paboThl CIYXKHT aHAJIN3 KOHTEKCTYaJIbHBIX 3aMeEH,
ucrnons3yeMmbix nepeBomunkamu Cepreem IlaBnoBuuem boOGpoBeIM u
MapuHoii AnekcanapoBHoii ['ucrep B pabore Hax pousBeaeHueM Mapu
Karpun /I’Onya «L’oiseau bleuy.

C yuérom knmaccudukarmu Komuccaposa B.H., mpuBenénnoii BrIme,
B TpuMepax OyaeT JaH OpPUTHHAN IPOU3BEICHUS M COOTBETCTBYIOIINE
npemioxenus B nepesonax booposa C.I1. u Tucrep M.A.

Tabmuma 1. — Ilpumep 1: cpaBHeHHe OpUrHHAja TEKCTa, IepeBoja
Bo6posa C.I1. u nepeona ['ucrep M.A.

OPUI'MHAJL MEPEBO/ bo6posa C.I1. INEPEBOJ
TEKCTA T'ucrep M.A.

1l s’enferma  huit | Lenyio nedeno He gvixooun | Koponwv 3anepca y cebs
jours entiers dans un | on uz ceoeeo xkabunema oa | 6 kabuneme u Oasail

petit cabinet, ou il se | 06 cmenvt 2onoeoti ounca, | mam KONOMUmMbCs
cassait la téte contre | max 6wvin  ocopuen  [4, | 2on060ti o cmeny —
les murs, tant il était | c. 221]. max eopesan [3, c. 41].
affligé [5, p. 6].

J10CTI0BHO 3TO IpeAIokKEHNE MOXKHO IepeBecTH Kak «L{enbix Bocemb
JIHEH OH CuJiel B MaJICHbKOM KaOWHeTe 1 OMJICS TOJIOBOI O CTEHBI — OH ObLI
Tak pacctpoen». bobpoB C.II. ucmoms3oBan coomeemcmeue-ananoz —
«HEZeIs», TaK KaK PyCCKOTOBOPSILEMY UHMTATEIIO 3TO 3HAYCHHE OMDKE MO
cMeicy. ['mcrep MLA. mpenmowna OmycTUTh 3TO BBIPXXEHHE B IEPEBOJIE.
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Taroke BayKHO OTMETHTB lepeady CMbIca marona “s’enferma’: ['ucrep MLA.
MCIIONTB30BAaJIa TIPSMO# SKBHBAJICHT «3arrepcs», B TO BpeMs kak boopos C.IT.
HPUOCTHYI K COOMEENCMEUI0 — NeKCUYEeCKOll 3aMeHe B BULIE MOOYIAYUU.
«He BbIxomum» sBIsieTcst (pakTUYECKUM CIIEICTBUEM TOTO, YTO KOPOJIb, TepOit
CKas3KH, 3arepcs B CBOEM KaOUHeTe.

Tabmma 2. — Ilpumep 2: cpaBHeHME OpHIMHAJIAa TEKCTa, MEPeBOjA
Bobposa C.I1. n mepeBona ['mcrep M.A.

OPUT'MHAIJI TIEPEBO/J MEPEBOJ
TEKCTA Bobposa C.IL. T'uctep MLA.
On l’appelait 3eanu eé Ilecmpywka, | Hesuyy 36anu Kpannéna,
Truitonne, car son nomomy umo y Heé 6cé | ubo éce auyo ee
visage avait autant auyo 6wI10 8 puldcux | necmpeno eecHyukamu,
de taches de rousseur | namuax, xax y pwioku- | umo meos ghopens
qu 'une truite ; ses necmpywku. Eé uépuvie | kpanunkamu, uépnvie

cheveux noirs étaient sonocel  OblIu  6ce20a | eonocet mak canvhbl
si gras et si crasseux makue canvhle u | 0a epsiznet, umo oo Hux

que l’on n’y pouvait 2pA3Hble, UMO MPOHYMb | CMpawHO 00MpPOHYMbCA,
toucher, sa peau jaune | cmpawno, a owcénmasn | a scénmasn xosxca
distillait de I’huile [5, | xoorca om arcupa | couunace maciom [3,

p- 7] aocuunacs [4, c. 223]. c.43].

Ilepen BbIIEYNOMSIHYTHIME TIEPEBOAYMKAaMH B JaHHOM B Tabmmme 2
IpHUMepe CTOosIa 3ajadya TNEepeBeCTH MMs TepOMHH TaK, 4TOOBI IepenaTh
0COOEHHOCTH €€ BHEIIHOCTH M CPaBHHUTH C (PPAHITy3CKUMHU TIPEICTABICHHSIMH
TaK, 4yroObl OHM OBUTM MaKCUMaIbHO HpuOmmkeHHbIMU K WS JlocnoBHbIi
nepeBoJt Mor Obl 3By4arh Tak: «E€ HazpiBasm TPHOTOHHOM, IIOTOMY YTO JIMIIO
y He€¢ OBUIO BECHYIIYATOe, Kak y (openy, 4EpHbIE BOJIOCH OBUIM TaKHMU
JKAPHBIMH W TPSI3HBIMH, YTO K HAM HEJB3s OBUIO NPHKOCHYTBCH, a XEnTas
KOXka — AucTrumpoBanHas HepTe». bodpor C.II. u Tncrep M.A. mpubermm
K COOMEEmMCmeUAM-aHaiozam JJTs TIepeBojia 3HaYCHUs] IMEHU TepOHHH, TIPU
atoM ['crep M.A. ncnionb3oBasia MpsiMoit repeBox 11st BeIpakeHust “de taches
de rousseur qu’une truite” — «BeCHyIIKamu, 4TO TBOS (hOpENb KparnHKaMn», B
10 Bpems Kak boOpos C.I1. Ha3Ba BECHYIIKN «PBDKMMH MSATHAMI» U CPABHIIT
TEPOMHIO C «PBIOKOW-TIECTPYIIKOW», TaKKE IPHMEHSS COOmGemcmeue-
ananoe. J171s onycaHys IPS3HBIX BOJIOC 00ONMH MEPEBOTUNKAMH HCIONB3yeTCs
TIPUEM ModynAyUN: OKENTAst KOXKa OT JKUpa JIOCHUIACH» — 3aMEHA MPUIMHBI
CJIEJICTBHEM, <OKENTAs! KOYKa COUHIIACh MacJIOM» —3aMeHa MPHYHHBI IIPOLIECCOM.

Takum o00pa3oM, B KpaTkoM CpaBHUTENIHFHOM aHAJM3€ IEPEBOJIOB
cka3ku Mapu Karpun JI’Onya “L’oiseau bleu” OputH HalIeHBI TPAMEpPHI
OKKa3MOHAJIBHBIX COOTBETCTBHIf, TaKMX KaK COOTBETCTBHE-aHAIOT U
COOTBETCTBHE — JIGKCHYECKast 3ameHa. J[laHHas Tema TpeOyeT NIyOOKOro
MOTPYKEHHUSI B MaTepuat i 6oJiee opOOHOr0 aHak3a JITs BBIIBJICHHS HHBIX
cllyyaeB NPHMEHEHHsS KOHTEKCTYaJIbHBIX 3aMEH M NPHEMOB Iepenaunt
0€39KBUBAJICHTHBIX CJIOB M BBIPAKEHHH.
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NMEPEBO/I HA AHIVIMMCKUM S13bIK TOBOPSILLIUX UMEH
U ®PAMUJINMN, OTOBPAXKAIOIMX OCOBEHHOCTH
XAPAKTEPA, B IIUKJIE TPOU3BEJEHUM JTETCKOM

HNUCATEJBHUIIBI A. BOJIBCKHUX O MUJIE PYJIUK
Annomayusn. B oannoii cmamve paccmampusaemces cneyughuueckast

Kamezopust 2060pAuux aHmMpOnoHUMO8, 0MOOPANCAIOWUX 0CODEHHOCIU

Xapakmepa 2epoeé 8 COBPEMEHHOU pPYCCKOU OemcKol aumepamype

(penmesu). Hamu 6viiu npoananusuposarvl cnocodwvl opmuposarus

2080pse20 UMEHU COOCMBEHHO20 HA PYCCKOM S3bIKE U NPEONONCEH UX

KOHKDEmHblll nepesoo HA aAH2IULCKUL SI3bIK.

Knrwouegvle cnosa: nepesod, anmponoHum, KoLIOKayus, 208opsujee
ums.

TRANSLATION OF SPEAKING NAMES AND SURNAMES,
THAT DISPLAY CHARACTERS’ DISPOSITION,
IN THE CYCLE OF WORKS ABOUT MILA RUDIK
BY THE CHILDREN’S WRITER A. VOLSKIKH
Summary. This article examines a specific category of speaking
names that reflect characters’ disposition in modern Russian children’s
literature (genre fantasy). The methods of forming a speaking proper
name in Russian are analyzed and their specific translation into English
is proposed.
Keywords: translation, anthroponym, collocation, speaking name
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CoBpeMeHHast KpbIMCKasl ACATENIbHALA IETCKON JINTEpaTyphl Ajeka
Bonbsckux co3aana cepuro KHUT 0 IeBoUKe-BommeOHune. Beero B pomanax
A. Bonbckux Bcrpedaercs 161 aHTpOonOHHMM, M3 KOTOpbIX 126 wamn
78,2 % sBnsrorcs roBopsimumu. OHHM pa3feieHbl HaMU Ha CIEAYIOIIHe
TpyNIbL: UMeHa U GaMuiInK, 0ToOpakarole 0COOCHHOCTH BHEITHOCTH
[6, c. 129 — 133]; ocobeHHocTH Xapakrepa; Hpo(eCCHOHAIBHYIO
JEeATeNIbHOCTD; CEMEHHBIM MM COLMANBHBIN CTATyC; CEMEHHbBIE TOTEMBI
(He ABIAIOTCSA TOBOPSIIMMH BHE POMaHOB); UMEHA B YECTh TONMOHHUMOB
WJIM 3THOHHMMOB; JIUTEPAaTYPHBIC, CKPBITHIE W TPYIIIOBBIC TOBOPSAIINE
uMmeHa. B naHHOW pabore Oblia paccMOTpeHa BTOpas Ipymna HMeH
(Bcero 24 u3 126): roBopsiiye GpaMuinu, 0ToOpaxarne 0COOCHHOCTH
XapakTepa IepcoHaxa.

B.C. Busorpanos BeifenseT 3 Tuma ropopsmux uMeH [ 1, c. 165-170]:

1. KoHBepcHOHHHBIE CMBICIIOBBIE UIMEHA. DTO HMEHA HapHIIaTeIbHBIE,
KOTOpBIE Teneph (PyHKIMOHHPYIOT Kak MMEHa COOCTBEHHBIC: Bumnmuk,
Honuuk, Pomawka, [Tycmomens, Motiooowip, Aubonum.

2. CMonenupoBaHHbIE CMBICIOBbIE HMeHa. lMMeHa Ha OCHOBe
ycTosIBIIUXCS cioBocoueTanuii: Cmenan ITusopaxu, maoam Bmpudopoeo,
yuumens manyee Pazoeampuc.

3. Ammo3uBHble MMeHa. VIMeHa 3Toro Thma emié ci1abo M3ydeHbI.
[TomoOHBIC MEHA CTOST Ha CTHIKE TOBOPSIIUX M «OOBIYHBIX» UMEH. DTH
MMEeHa He 00J1a/1al0T IPUBBIYHBIMH I HAC SIPKUMU XapaKTepUCTUKAMU, U
HY)KHO BJIyMaThCsl, YTOOBI YJIIOBUTH aJutto3un. Hanpumep, kusizb Mobiuikun
(«OeneH, Kak IEPKOBHAs MBIIIbY; «TUXOHBKO KaK MBIIIKA») WIH /ocoH
Cunveep (Cepebpo), THOOAIHIA TeHBIH U 00Tamaromuil HeOOBYaifHBIM
KpacHOpe4reM, MMOAXOMIINH o uauomy “silver-tongued”, kpacaBuma-
¢pannyxenka Fleur Delacour (dp. “fleur de la cour” — «mepBas
KpacaBulla TIPU JBOPE).

Msl mpezjiaraeM CBOI BapHaHT IepeBoia MMEH COOCTBEHHBIX W3
pomaHOB A. BoJbCKMX Ha aHIIMHCKUX SI3BIK. DTHMOJIOTHIO (aMUIUH
LIKOJIBHOTO Heapyra miaBHou repounu Muiel Pynuk — Huna JTromosa —
Ka3aJoch ObI JEerko orcieanTb. OHa NPOUCXOINUT OT CJIOBA IIOTHIIN,
TO €CTh «KECTOKHH, 0€3)KaloCTHBINY», 1 Hui1 neficTBUTEIBRHO 00NamaeT
STUMM XapakTepucTukamu. OIHAKO B PYCCKOM S3bIKE CO CIIOBOM
«TIOTBIN» CyILIeCTBYyeT 2 3HauMMble Koyutokammu [3, ¢. 98] — «imoras
HEHABHUCThHY» (KOTOPYIO HCIBITBIBAIOT JPYT K Jpyry MEpCOHaxH) U
«JTFOTBI BONK», a ToTeMoM Huna (paMHIbHBIM )KUBOTHBIM, B KOTOPOTO
MOXXET 00paIaTbcsi BONIIEOHNK) SIBISETCS BOJIK. TO €CTh B HEKOTOPOI
CTENEeHN NaHHas (GpaMuIs SBISETCS aJUTIO3MBHOHN (110 KiaccH(UKanuH
B.C. Bunorpanosa). Msl npeanaraem niepesop Neal Fiersov (Pupco),
OCHOBa KOTOPOI'0 CO3BYYHa CO CJIOBOM “fierce”.

TouHO TaKUM ke aHTPOIIOHUMOM CO CKPBITOM 3TUMOJIOTHEH SBIISIETCS
uMs ToBapuia Muibl — biedo Keuma. B nepByro ouepens ums brieno
CO3BYYHO C HMMEHEM IIpUiIaraTeibHbIM «ONEAHBIN», a y IepcoHaxka
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JIEUCTBUTENILHO OJieHOe IO, Oenechle BOJOCHL M CBETIBIC IVIa3a.
Bo-Brophix, biaeno — HamonoBUHY HTaNbsSHEN, a B UTAIBSHCKOM SI3bIKE
CyIecTByeT BBIpaxkeHHe “un bledo” (He3HAYUTENBHBIN, HE CTOHT H
rpoma) [4, c. 186]. bneno ke aeiicTBUTENbHO HE OJEIIET HUKAKUMH
TaJIaHTaMH, U OJTHOKJIACCHUKU OTHOCATCS K HEMY IpeHeOpexxuTenpHo. B
TakoOM Cllyyae JaHHOE UM SIBJISETCS aJUTIO3UBHBIM. B-TpeTbux, ciioBoM
“bledo” Ha HTANBIHCKOM sI3BIKE 00O3HAUAET pacTeHue — nedeny [4, c. 27],
4TO TapMOHHUpyeT ¢ ¢ammmmeir KBut (Bo3MOXHO, OT yKp. «KkBffTka» —
BeTOK). B Takom ciydae nepeBonom O0yzaer Bledo Bloom.

Tem He MeHee, paMuns 1ocTanack biieno He OT MaTepu-uTaIbSIHKY,
a ot otua Tepaca Keuma. Cynn6a Tepaca moackasbiBaeT HaMm, 4TO €ro
(damuTus SBIIsETCs OMITMTBaIBLHBIM OOHYCOM. B FOHOCTH €ro H3ypo10Bau
OIHOKJIACCHUKH M, CTaB CTapIlle, OH UM BCEM OTOMCTHII, TO €CTb MMEI
BO3MOYKHOCTB CKa3aTh: «TETIEPb MBI — KBUTHI». B aHITIMHACKOM SI3BIKE TaKKe
CYIIECTBYET CIIOBOCOYEeTaHUE “to be quits with smb”, To ecTh «OBITH B
pacuére, paCKBUTaThCsI C KEM-JI., OTINIATUTh KOMy-11». Ecin 310 dhamuinms
Tak)Ke aJTI03UBHA, TO CTOHUT NEPEBOUTH UMEHA NepcoHaxel kak Bledo
Quit n Teras Quit. Kcratu, ums Tepaca, co3By4HOE TPaJUIIMOHHOMY
YKpauHCKOMY MMeHH Tapac, TakKe sIBISIETCS] TOBOPSIIIIM CaMo T10 ceoe.
B nepeBozie ¢ rpeueckoro sA3blKa CIOBO “‘teras” 3HAYUT «MOHCTp, YpOI»
[5, c. 312]. ImeHHO 3TH OIpeneieH sl IPUBOIMINACE B TEKCTE KHUTH MIPU
OMHCaHUK 00JIMKA JAHHOTO [IEPCOHAXKA.

Mozonoit uenoexk Musel I apux Cmenwiit — Garik Stoutov, 0T BTOporo
3Ha4YeHUs ciioBa “‘stout” (OTBaXkHBIH, XpaOpbIil, OpaBbIil) ¢ J0OaBIEHHEM
pycudunmpoBanHoro cyddukca «-oBy.

Ilpuémueiii  oren TIapuka — Cokpam Cyxoeéckuii, YEIOBEK
BBICOKOMEPHBIM, HEMPUBETIIMBBIA U PAaBHOLYIIHBIN, «CyXOH, XOJOMHBII
yenoBek». llpu mepeBoge mpeiiaraeM OTTaJKUBAThCS OT BTOPOTO
ornucanust — Socrat Coldovsky. B monb3y JaHHOrO BapHaHTa TOBOPUT
Takxke To, 4ro y CoKpara «XOJIOAHBIA B3IVISAJ» U CO3ByYHE C PYCCKHM
CJIOBOM «KOJIJIOBCKOID».

WNms omHOrO W3 mpaBuTeneidl BommebHOro ropona /looponrwba
COCTOMT n3 2 OCHOB. Bocmonp3oBaBIINCH MPHEMOM KalbKHPOBAHMS,
MOXHO TEpeBecTH 00¢ 3Tu OCHOBBI (Goodlov), OMyCTHB MOCIEIHION
OyKBYy B ciioBe “love”, 4TOOBI CIIOBO HATIOMHUHAJIO PYCCKYHO (DaMUIIHIO IO
cBoeil rpaduyeckoii popme.

Wwms nupexTopa BonmieOHOH IKOIBl Benemupa Myopozo coCTOHUT
n3 2 OCHOB: IVIarOJIOB «BEJIETB», «IIOBEJIEBATh» W CIOBa «MHP).
IMpennaraem OyKBaJbHBINH MEpPEeBOJ MEPBOH OCHOBBI CHHOHUMHYHOTO
CJIOBa «IIPHUKA3bIBaTh» U TPAaHCIUTEpAlMU BTOPON OCHOBEI — Ordermir
the Wise.

Jucconupyloiiee HMMsl NpernojaBareliss UCKyccTBa OOEBOW Maruu
crapua Tuxomupa Taxke COCTOMT W3 2 OCHOB. Mbl mpeanaraem
MIePEeBECTH TOIBKO MEepBYIO YacTh — Calmir. Vims ogHOKTacCHUIIE MUITBI
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CIUIETHHIIBI M XOXOTYIIKY AHacenst Hecmesan — Tak e TUCCOHUPYIOLIEE.
Msl mpemmaraeM aHTOHUMHYECKHH IE€peBOA OCHOBBI (amminu (He
CMEATBhCS = XMYPHTBCS) ¢ 100aBineHneM cy(h(huKca «-1MHa», XapaKTEpPHOTO
JUISL )KEHCKUX pycckux pamunuii — Angela Frownina.

Moronoii uenoBek 1o GaMwmwinu Ilenmiox — HEYKIIOXKHUIA yBaJICHb.
Mel npennaraeM CMEHUTH OTIPABHYIO TOUKY IpPH MEpeBOJE U Ha3BaTh
€ro WMEHEM >KMBOTHOTO, C KOTOPBHIM B AaHIVIOTOBOPSIIMX CTpaHax
acconmupyeTcs TIYNoCTh M HEBEXECTBO. Bo3MokHbIe BapuaHThl: Mr.
Goose (rycw) u Mr. Moke (océn).

Bomnmeonuk Ilpo3op criocoOHBIN «BUAETH YSIIOBEKa HACKBO3bY». Ero
UM IPOUCXOUT OT MPUIIATaTeNIbHOTO «IIPO30PIUBHINY. MBI Ipeaaraem
OIyCTHTh MMs JIAHHOTO TEPCOHaka M JaTh €My HOBYIO (aMWIHI0 —
Mr. Farseenin, ¢ XapakTepHBIM Ui PycCKuX ¢ammnuii cyddurcom
«-uHy. Takas ¢dammmus Oymer co3BydyHa co cioBoM ‘“‘farseeing”
(IpenycMOTpHUTENBHBIHA, TIPO30PIUBHII, TPOHUIATEIBHBIN).

Byitusiit konayn @éoop I'onogoman. CIOBO «TOMOBOTAID» 3HAYHUT
HEOPEeKHBIN, OC30TBETCTBEHHBII W OCCTONKOBBIM 4YeIOBeK. MbI
mpejsiaraeM 2 BapuaHTa mnepeBoma. JIMOo paciiupuTh HEraTHBHOE
3HAUCHNE JaHHOW (paMMIIMKM BOCIIOIB30BABIINCH COBIAAECHHEM (OPMBI
cioBa Cretin ¢ pycckumu ¢pammnusamu ¢ cypduxcom «-un» — Fyodor
Cretin. JIn00 MOXXHO COXPAaHHUTh MCXOTHYIO OCHOBY «T0on0Ba» — Fyodor
Headoff.

MpI TpaHCKpUOHMPOBAIM UMS M Al OYKBAJIBHBIH NepeBos haMHINu
CBapJIMBOTo U HenpusTHOro uenoseka I enpuxa I'nyca — Henrich Gnat.

QaMmis TPOTUBHOW  cOocenKH  eocnoocu  Kusuumoti  Obuia
KajnbKkupoBaHa B Mrs. Nagina.

Nms npanena Munsl Januuna Kposuna 3HaMEHUTO TEM, YTO OH
COOCTBEHHOPYYHO YOWJI KEHY-KOJIYHbIO, Ha4aB TEM CaMbIM OXOTYy Ha
BeAbM. MEI npejnaraeM BapuaHT — Daniil Killov (CMEHUTb OCHOBY —
CYIIECTBUTENbHOE («KPOBbY») Ha riarod “to kill” — youBarb, yHUUTOXKATH,
YMEpIIBIATE, TUKBUIUPOBATh, yMOPHTH).

Nmena npeaxoB Apyra riaaBHod repounu obpooeu n Hapooes
Janwuneix npennaraem nepenats kak Wellina Lapshina u Farey
Lapshin (ums1 co3ByyHOo co cinoBoM “fairy” — d¢es, BonmeOHMIA,
CKa30YHBIH, BOJIIICOHBIIT).

Kinuuka urpusoro meHka riaaBHoil repounu — Illanonaa — Pickle.
Kagublil XO35IMH KHMXKHOTO MarasuHa — 2ocnooun Ipow-Ilena — Mr.
Twobit. Tonosa rexaronxetipa o umenu Honuznom — Polyglot. Tonosa
SA3BUTEIILHOTO M CBAPIMBOTO TEKATOHXEHPa, KOTOPasl MOCTOSHHO HIAIIHUT
Ha ydeHukoB — Illunyn — Hissing. TonoBa rexatoHxeiipa, KOTOpBIH
roBopw Ha aTeiHu — Huyepon — Cicero (Mmeto TpaHcno3uiuu). durypa
B BoJIIeOHOH urpe — 3wk — Grouch (BopuyH, Oprosra). LlenurensHuia
M KypaTop Bcex Tpex (haKyIbTeToB, KOTOpasi 3a00THTCS O CTyIEHTaX, KaK
ponHast Math, cocnoxca Mawmu — madam Mommy.
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Jns mepeBoma MMEH W (paMMIINA, OTOOPaXarOMNUX OCOOEHHOCTH
XapakTepa, ObLIM N30paHbl CIEAYIONINE CHOCOOBI IepeBo/ja TOBOPSIIINX
(DMKTOHHMOB C PYCCKOTO s3bIKa HA AHMIMHCKHI: TpaHCIHTEpanus,
TPaHCKpUOMpPOBAaHUE, MOIYJISLMS, WANOMATU3AIMs, KaJbKHPOBAaHHUE U
MOJyKaJIbKAIbKUPOBAaHUE, AHTOHUMHUYECKUM IepeBOf, KOHBEpCHas U
Mopdosiornueckue TpaHchopMaluy, TPAHCIIO3ULMUS, TPAHCIUTEpaLns
apuKcoB, OyKBaIBHBIN, aCCOIMATUBHBIN U IIOKOMIIOHEHTHBIHA TIEPEBO/,
KOMITEHCAIHS — IIEPEBOJL IMEHH, a He (haMHIINH, 1 HAa000pOT.
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OCOBEHHOCTH ABTOBUOTPA®UYECKOM
JETCKOM JUTEPATYPbI HA IPUMEPE TBOPYECTBA
UK. JAPPEJIJIA

Annomayusa. B 0okniade paccmampugaromes 0cOOeHHOCMU HCAHPA
asemobuozpaguueckoli 0emcKol aumepamypsl Ha npumepe Mpuiouul
Hote. Jlappenna, ucciedyromes Xapaxmepucmuky AHUMATUCTUYECKUX
npouseeoeHull, AHATUIUPYIOMCcs 0COOEHHOCMU hepegood Nogecmu Hd
DPYCCKuUil A3bIK PA3HBIMU NEPEBOOUUKAMU.

Kniouesvte cnoea: owcanp, asmobuozpaguueckas aumepamypa,
AHUMATIUCIMUYECKOe NPOU3BEOeHUe, XY O0HCECTEEHHbIE XAPAKIMEPUCUKY,
00C106HYbLIL Nepesoo.
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PECULIARITIES OF AUTOBIOGRAPHICAL CHILDREN’S
LITERATURE ON THE EXAMPLE OF J. DARRRELL’S WORKS

Summary. The report focuses on the features of the genre of
autobiographical children’s literature on the example of J. Durrell’s
trilogy. Besides, the characteristics of animalistic works are investigated.
The peculiarities of translation of the story into Russian by different
translators are also considered.

Keywords: genre, autobiographical literature, animalistic work,
artistic characteristics, literal translation.

AKTyabHOCTD TEMBI UCCIECAOBAHUS OOBSICHSIETCS TEM, YTO MHTEPEC
K aBTOOMOrpaMuecKHM MPOU3BENEHHUSIM CErOIHS J0CTaTOYHO BBICOK
Onaromapsi MX OTPOMHOMY BOCIIUTaTEJIbHOMY W 00pa30BaTebHOMY
pecypcy. Kanp aBroOuorpaduyeckoro pacckaza O AETSIX IOJIy4HII
cBoé passutne B XIX Beke M O3HAMEHOBAJICSA MOSBICHUEM SPKHUX
MIPOM3BE/ICHHUH, TOBECTBYIOIMINX O KU3HH reposi, OCHOBAHHOTO Ha JIMYHBIX
BOCIIOMHHAHHMAX aBTopa. Cpeam TakWx paboT cCienyeT YHOMSHYTh
npoussenenust X.K. AnnpepceHa «Cka3zka Moeil xu3am», M. Tsena
«Kuzub Ha Muccucunmy, 3. KectHepa «f ymero mpoeirath 4epes JyxKuy.

ABTOOUMOTrpaduUecKue MNPOU3BEICHUS XAPaKTEPU3YIOTCA  PSIOM
OTIIMYUTENbHBIX 4epT. Cpeau 0coOEHHOCTEH HEOOXOOWMO BBIAEIHUTH
ciieyronye: o0beIMHEHNE aBTOPa, TOBECTBOBATENSI M IIIABHOTO T'epos;
CyOBEKTUBHOCTH ITOBECTBOBAHHUS; PETPOCIEKTHBHOE IPEABSIBICHNE
COOBITHI; HAJIMUME JIMPUYECKUX OTCTYIUIGHHMH M OTKpPBHITHIA (uHa.
LentpanbHoil Temoil aBroOMorpaduu sIBIseTCs IOKa3 CTaHOBJICHHE
JIMYHOCTH I'eposi, a 0COOEHHOCTBIO CIOXKeTa — OTCYTCTBUE JTUHAMHYECKON
OCTPOTHI B €ro Pa3BUTHU W AKLIEHTUPOBAHWE HA HE3HAYNTEIBbHBIX, C
MIEPBOTO B3IWIsIa, TPOUCIIECTBUSIX.

B cepemmne XX Beka OblIO W3MaHO aBTOOMOTrpadmyeckoe
npousBeacHue Jx. J[Jappemna «Mos ceMbs UM Apyrue 3BeEpu»,
MOBECTBYIOINAs O JETCTBE U CTAHOBJIEHUHU Iucarens. KHura none3yercs
OTPOMHOM OMYJISIPHOCTBIO YK€ Ha ITPOTSHKEHUH OoJiee MoJTyBeKa, TOJIbKO
B BenukoOpuTannu oHa nepensaasanach 6onee 50 pa3. Ha pycckuii 361k
MOBECTH BIIepBHIe OblIaepeBeneHaB 1971 rony JI. lepesakunoii. Kpome
aroro, ectb nepesoasl Ceprest Tacka. JI. Uropesckoro u JI. JKnaHoga.
ITocne nepBoro uzganust B CoBerckom Coro3ze MPOU3BEAECHUE aKTHBHO
Hauaju nepeusnaBarh ¢ 1991 roma paznuunbie uznanus, a B 2021 romy
MOSBUJIACH HA CBET U €€ PYCCKOSI3BIYHAS ayHOBEPCHSL.

B noBectn «Mosi ceMbst U JIpyrue 3Bepw» SIPKO BBIPAKEHBI YEPTHI
aBroOHMoTpaduueckoil mureparypsl. [Ipexnae Bcero, ciemxyeT OTMETHTh
JIOCTOBEPHOCTD OIHMCHIBAEMBIX B KHHI€ COOBITHH, HO, B OTIMYHE OT
MEMyapHOHW JUTepaTypsl, 3[eChb HPUCYTCTBYeT M XyJOKECTBCHHBIH
BbIMbICeN. Tak, B TOBECTH OJHUM M3 IJIABHBIX NEPCOHAXKeH sBIAeTCA
crapmuii Opat Jxepanpaa Jappenna — Jlappu, KOTOpBI B peasibHOM
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KU3HU TIPOKUBAJ OTHENbHO M HE SABJUICS aKTHBHBIM YYaCTHHKOM
OTIHCHIBaEMBIX COOBITHIA. Cliemyromeil XapakTepUCTHKOW aBTOOHOTpadun
SIBIISICTCS MICTIOJIE30BAHKE B XOJI€ Pa3BUTHSI CIOKETa PYTHHHBIX COOBITHI. B
KHUTE LeJIbIe ITIaBbI MIOCBSIIECHBI, K IPUMEPY, IIOMCKY U OITMCAHUIO HOPOK
3eMJISTHOTO T1ayKa, CO3EpIIaHHIO Tpolecca MpoOyKAeHHs Yepenax mocie
JIOJITOM 3UMBI HJTH ITPOPBIB Yepe3 COOAuMii 3aCIIOH U3 MPOJIETKH B ITAHCHOH.
B pesynbsraTe BHUMaHUE YUTATENS (POKYCHPYETCS, B IIEPBYIO OUepeb, Ha
SMOITUSIX U BIIEUATIICHUSAX TIIABHOTO TePOs], a HE OITMCHIBAEMBIX COOBITHSIX.
3TO OOBACHIETCSA TEM, YTO MHpP MOJAETCS C TOYKU 3peHHs peOcHKa, B
BUJIGHHHM KOTOPOTO CTaTryC II€PBOCTEHNEHHOCTH COOBITHIl J0CTaTOYHO
pa3sHUTCS C TOYKOW 3peHHsi B3pocioro HaoOmromarens. OoOparas
BHUMaHHE Ha CHCTEMY IIEPCOHAXKEH IPON3BENICHNUS, CIIEYeT YKa3arh, 4TO
B IIEHTpE MpeNCTaBlIeH 00pa3 MalleHbKOTO repos — [xepansaa Jappena,
OCTaNIbHBIE JK€ MEPCOHAXKH CIY)KaT [UIA aKTyaJn3alliil BHUMaHHSA Ha
KaKOM-JTHOO acIlieKTe pa3BHTHUS M B3pOCIEHHUs. BeTpeua ¢ mpecTapernoi
KpecThsiHkoli KOHIOC OKa3bIBaeTCsl TparMuecKUM HTarloM 3HAKOMCTBA
¢ mupoM. Cobaka marymku KoHpoc mpuBena oAMHHAIIATh WIEHST, U
Jxepanba pemwi B3sTh cebe omgnoro. Ho, mo ommbke, eMy MpUHECTH
HE TOTO IIIeHKa, KOTOPOTO OH BBHIOpAJ, 1 MAJIFYMK OTHPABWICS Ha (hepMy
3a CBOMM M30paHHUKOM, I7Ie OH Y3HAJI, YTO KPECThSIHKA IPOCTO 3aKoIaia
€IIIe JKMBBIX IIEHKOB. «5 cMOTpel, oOkaMeHeB OT yxkaca...ToJIbpKo Tereph
JI0 MEHsI JIOILIO0, 4TO OHa cJielaia. CII0BHO OrpOMHBII OarpoBbIi ITy3bIph
HEHaBUCTH JIOTTHYJ Y MEHs B IPYJIH, I10 MIEKaM KaTHJIHNCh CIIE3bI SIPOCTH»
[3, c. 18]. Taxxe cnemyer ykazaTh Ha OOJBIIOE KOJIUYECTBO JTUPHUUECKHUX
OTCTYIUICHUH W ONHCAHWHA MPEIMETOB M OKPYXKAIOIIEro MPOCTPAHCTBA.
Uuratentro  mpemraraeTcs — JCTANM3WPOBAaHHAS  XapaKTEPHCTHKA
Belleld W SBIICHHU, KOTOpas MOpPOXAaeT 3(PQEKT COMpUIaCTHOCTH K
MIPOUCXO/ISIIEMY.

Cienyer OTMETHTB, 4TO poU3BesieHne «Mosi CeMbs M IPYTHE 3BEPH)»
XapaKTepu3yeTcsl He TOJBKO Kak IpuMep aBToOHorpaduueckoi, HO U
KaK aHMMAaJIHCTHYECKOH IUTEeparypsl. B KHUTe 49acTo YIIOMHUHAIOTCS
JATWHCKUE HAa3BaHWS Pa3IMYHBIX OPTaHU3MOB, PACTCHUN W YKUBOTHBIX.
ImaBHBIE Tepoil omMCHIBaET CBOW KaOWHET «Ie MPUATHO IIaxJIo
5pHUPOM U OTUIIOBBIM CHHPTOMY», IIEPEUUCIIsisi CBOE 00OpyIOBaHHE
s uccneposanuit [1, c. 114]. Kpome sToro, umrarenb 3HAKOMHUTCS
C TOBAJIKAMH Pa3IMYHBIX JKUBOTHBIX (MPOOYXIEHUE uepernax Iocie
CILSTYKH, JIOBJIS KapaKaTHUIl, 0X0Ta TeKKOHa). JKIBOTHBIE B KHUTE SIBIISIOTCS
HE MEHee BaXHBIMH IEPCOHAaXaMH, 4eM Itond. Kaxapri 3Beph mMeeT
CBOWM XapakTep, NPUBBIYKH M OCOOEHHOCTH, YTO BOCIPHHHMACTCS
COBEPILIEHHO €CTECTBEHHO WICHAMU CEMbH M 3HAaKOMbIMU Jlkeilmca.
Vcxonst U3 MHAMBULYaIbHOCTH XKHBOTHOTO, ISl HETO MOAOUPAETCs UM
Tak s nTeHua roiayos, «BHI y KOTOPOro ObUI caMblii 6e300pa3HbIiy,
65u10 BEIOpaHo Mg KBazumomo [ 1, ¢. 58]. [1ng rekkoHa, «aTaku KOTOPOTO
HAa HACEKOMBIX OTJIMYAIHCH JIOBKOCTBIO M TIPOAYMAaHHOCTBIO» OBLIO
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BBIOpaHO UM JKEpOHNMO B 4ECTh 3HAMEHUTOTO MH/IEia, 60pOBIIETOCs
MIPOTHB TIOCEJICHHUS HHACHIIEB B pe3epBayd [ 1, c. 193]. Ouens Oompmryro
yepenaxy Ha3Bainu Mazam llukion. He Bce mMeHa >KMBOTHBIX MMENH
CBOUX TMPOTOTUNOB. MHOrAa MCHonb30BalMCh HapuUIaTeNbHBIE CIOBA,
3HAYE€HUE KOTOPBIX MOAXOAWIIO AJIS OMUCAHMS MpoHcXofsiero. Tak, Ha
JIeHb POXKJeHNs Pomxepy MOmapuiIy «JIByX BeCesIO MPBIralolUX IEHKOB.
OOWIbHO M3YKpAIIEHHBIH MO HE OCTABIISII COMHEHHUH, 4TO 00a HOBBIX
TIPUTIETBIIA EJTH U IIHITH B CBOE TIOJTHOE YIOBOJIbCTBUE [ 1, ¢. 417]. IllenkoB
Ha3Banu Widdle, Puke, 9T0 MOXXHO TIEpEBECTH KaK «MAaJFOCCHBKHIT» H
«pBota». B nepesone JI. JlepeBsHKUHON HIEHKOB 30BYT BbroH 1 [1aukyH.

Ha pycckom s3bike mpowusBeneHust Jx. [lappenna mpeacTaBleHb
B nepesone JI. JlepeBsukunoit u Cepress Tacka. Oba mepeBomga sSpKo
JEMOHCTPHUPYIOT KPAaCOTY ONMCHIBAEMOH IIPHPOJIBI U SIBIICHUH, COXPAHSIOT
60TaTcTBO HCIIONB30BAHHBIX aBTOPOM TPOMOB M  CTHIMCTHYECKHX
¢uryp. B mpousBeneHuM yrnoTpeOSIOTCS PHTOPUYECKHE BOINPOCHI,
BOCKIIMLIAHHSI, SIUTETHI, MeTadopbl U oiuueTBopeHus. CpaBHUB J1iBa
nepeBojia, Mbl MPUXOAUM K BbIBoay, 4to Cepreil Tack crapancs ObITh
OiKKe K OpUTHHAITY, YTO HE BCeria ObLIO B MOJIB3Y OOIIEro 3CTETHYECKOTO
BoCTIpuATHA. Tak, mepBas 4acThb KHUTH B IIEPEBOEC MMEET Ha3BaHUE
«ITepee3n» y JI. lepeBsakunoii u «Murpamus» y C. Tacka (opurnHaibHOE
Ha3zBaHWe — ‘“Migration”). [I03HaKOMHUBIIKCEH C COAEp)KAaHHEM NEepBOH
TJIaBBI, CTAHOBUTCS IOHATHO, UTO ceMbs JlappenoB He IpOCTo nepeexana
B HOBBII JJOM WJIU TOpOJ, — CeMbs JlappeinioB MUIpUpOBalla U3 CTPAHBI,
rae «OecKOHEYHO XJIeCTall MEJIKMH KOJIIOUMH J0KAb, B3LyBasiChb IpU
MOpBIBaX BeTpa TEeMHOW cepoil BomHOW» [, c. 9]. U, kak momaraercs
IPY MHTPaNUy, NpeANodTeHNE OBIIO OTAAHO TEILTy M coiHIly: «ComHIe,
BOT YTO HaM HYXHO... Kpai, IJie Mbl MOIJIK ObI pacTd Ha cBoboxme» [1,
c. 14]. Ho naubonburyto TouHocTs npu niepesoae Cepreit Tack crapaercs
COXPaHUTB MPH TIepeiaue PeruInK xutens octposa Kopdy, kotopslii cran
6ompM Jipyrom JlappesuioB U Mpu MepeBoje JIUIHBIX UMEH. Bo Bpemst
TIOMCKOB JIOMA IIJISl apEHIbI CEMbsI CTAJIKUBAETCSI C HEBBICOKUM IUTOTHBIM
MY>KYMHOH 110 uMeHH Criupo, KOTOPBIH IpeyiaraeT cBoto nomoip. “Hoy!
Roared the voice, whys donts yous have someones who can talks your own
language?” [4, c. 23]. B nepeBoge C. Tacka BOIpocC 3By4HT Tak: «Oreii!
Bawm He Hy»XeH Takoii, KTO TOBOPUT Ha Balll sI3bIk?» [2, c. 24]. B nepeBoje
JI. JlepeBSHKUHOM HET UMHTALUH JIoMaHOH peun («3i! [louemy BBl He
Gepete ¢ co0O YenoBeka, KOTOPBIH yMEET TOBOPHUTH Ha BaIlleM SI3BIKE?»
[1, c. 26]), HO TOsICHSIETCS, YTO MY’>KYMHA «CHJIBHO KOBEpPKaJl CIIOBa»
[1, c. 26]. B Tekcre mepeBoma JI. [lepeBSHKHHOH He Bcerma ymaércs
nepenars crieuduKy pedu mepcoHaxkeil U3-3a TOro, YTO HEeNpaBUIIbHbBIE
aHmIMHCcKUe (pasbl HonatoTcst 0e3 yuera ITUX 0COOEHHOCTEH.

[logBons wror, ciienyeT OTMETHTh, 4YTO aBTOOMOrpaduyeckas
JIUTepaTypa MpeICcTaBiIsIeT coO0O0 yHHKANIbHBIN KaHpP, KOTOPBIH MOXKET
nepegarb MOJOIBIM YHUTATENsAM >KM3HEHHBIH OMBIT CaMoro aBTopa,
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BIOXHOBHUTH Ha MOUCK CBOETO KM3HEHHOIO ITyTH M MOKA3aTh HMPUMEPEI
TOTO, KaK HEOOXOAMMO OTCTamBaThb CBOM yBiedeHus. Kpome storo,
aBroonorpaduueckne kauru k. Jlappenna yuar qo0uTh U TIOHMMATh
MIPUPOJY U )KUBOTHBIX, @ TAKIKE CIIOCOOCTBYFOT Pa3BUTHIO YMOIIMOHAIBEHOMN
U 3CTETUUYECKOH cdepbl JUYHOCTH. Takue NpOU3BENEHUS OCTABISIOT
SIpKUHM clef] B cepAalax JeTed M OKa3bIBalOT BaXKHOE BIUSHHE HAa HX
Pa3BUTHE U BOCIIUTAHHUE.

JUTEPATYPA

1. Happemnn, px. Mos cembst u npyrue 3Bepu / Jlxepansn dappe;
nep. ¢ annt. JI. JlepeBsukuHON. — M. : Pocman, 2021. — 445 c.

2. JHappemnn, px. Mos cembst u npyrue 3Bepu / Jlxepansn lappe;
niep. ¢ anmi. Ceprest Tacka. — M. : A30yka, 2021. — 352 c.

3. Jappemn, Jx. Cam OGoroB / Ixepampn Jlappemt; mep. ¢ aHIUL.
JI. Knanosa. — M. : Mup, 1984. — 188 c.

4. Durrell, G. My family and other animals [DnekTponHsIit pecype]. —

Pexxum nmoctyma : https://liteka.ru/english/library/3994-my-family-
and-other-animals (mara obpamienus 02.09.2023)

Dunamosa B.A.,

@I'HOY BO «/{oneyxuii 2ocyoapcmeeHmblil
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HUCTOPUYECKAS ®OTOTPA®USA U BOCIIOMUHAHUSA
O JETCTBE B KOHIIJIATEPE - IBOMHOE
CBUJAETEJIBCTBO O NPECTYIUIEHUSAX ®ALIN3MA

Aunnomayusn. B Ooxnade noxazawo, wmo cmpemienue Qauucmos
VHUYMOICUMb NPECTYNIIEHUs, MEOPUMbIE 6 KOHYIA2EPSX, OKA3ALOCH
bezycnewnvim. COXpAHUNUCL CHUMKU, COENAHHbIE ICICOBYAMU, KAOPbL
KUHOXPOHUKU U ¢homoepauu, CcHamble COGEMCKUMU U COIOZHbIMU
penopmépamu nocie 0ce000dcOenus. Bocnomunanus, HanucamHvle
OblGUUMU  YZHUKAMY, NOnaswiumu 6 Ayweuy 6 Odemckue 2000,
HOOMEePAHCOaIom NOOIUHHOCHb GU3VATLHBIX OOKYMEHMOE.

Knwuesvie cnoea: gomozcpagus, eocnomunanus, — Oemcmeo,
KOHYIa2epb, Pauiusm.

HISTORICAL PHOTOGRAPHY AND MEMORIES
OF CHILDHOOD IN A CONCENTRATION
CAMP - DOUBLE WITNESS ABOUT THE CRIMES OF FASCISM
Summary. The report shows that the Nazis’ desire to eliminate
the crimes committed in the concentration camps was unsuccessful.
Photographs taken by the SS, newsreels and photographs taken by Soviet
and allied reporters after the liberation have been preserved. Memoirs
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written by former prisoners who ended up in Auschwitz during their
childhood confirm the authenticity of the visual documents.

Keywords: photography, memoirs, childhood, concentration camp,
fascism.

B XIX Beke dYenoBEYECTBO CTAJl0 CBHUACTENEM H300pETCHHUS
(ororpadun, OIHOW M3 CaMbIX BAXHBIX HAYYHBIX W TEXHOJOTHYECKHX
peBOIIIOIMHA. DTOT MPOPBIB B 00JIACTH H300paXKEHUsI HaBCeTJa N3MEHUI
BOCIIPUATHE MHpa, a poTorpadusi NOCTENEHHO CcTajla IPOHUKATh BO BCE
cepbl )KU3HU — OT MPOMBIIUICHHOCTH U HayKH J0 UCKYCCTBA M MOJIBI.

Kak wu3BectHO, (oTorpadpl yd4acTBOBadM B MPOIATaHIMCTCKUX
kammanusx Tperbero Peiixa, Hemenkue (oTopenoprepsl yKe B TOJbl
BOWHEI JIeaiil I[BETHBIE CHUMKH, a Y Anoibda ['utinepa ObUT JIMUHBIHA
tdotorpad.

I'enpux 'mmmnep, Oynyun onHON U3 Hanboliee BIUATENBHBIX QUryp
HanucTckol ['epMaHiM ¥ OTBETCTBEHHBIM JIMIIOM 32 (DYHKIIHOHHPOBaHUE
KOHIUIarepe, OTAal CTPOrMd IpHKa3 O TOM, 4YTO MAacCOBBIC
yOuiicTBa Henmb3s cHUMaTh Ha kamepy. COXpaHMIOCH OUY€Hb MaJIo
KMHEMaTorpa)MuecKuX JaHHBIX O MPHOBIBAIOIIMX B JIareph CMEPTH U
oueHb Maso QoTorpaduil. EnnHCTBEHHOE COXpaHMBIIEECS BH3yaJIbHOE
CBHJICTEIECTBO MAacCOBOTO YyOWHCTBa — 3T0 «AsbO0M AyIIBHIAY,
KoTopblil BKmo4aeT 193 ¢ororpaduu. Ha cHumkax 3aduxcupoBaHo
NpUOBITHE B KOHIIAreph BEHTEPCKHUX €BPEEB B KOHIIE Masi — Ha4Yajle HIOHS
1944 rona, oTOOp, OTHpaBKa B Ta30BbIe KaMepbl, IPHHY IUTEIbHBIN TPY 1.
He u3BectHO, KTO nenan 3tu GpoTorpaduu, CKOJIBKO YeIOBEK 3aHUMAIINCh
3THM anb0oMoM. He BBI3bIBaE€T COMHEHUS TOIBKO TO, 9TO (OTO CAETaHBI
HEMEUKUM O(pHUIIepOM / W O(PHUIIEPaMH, IIOTOMY YTO TOJIFKO y HUX ObITa
BO3MOXHOCTh cjieniath (otorpaduu u opopmutk ansoom. Cuuraercs,
4yro ansbom coxpanmia Jlwm ko0, ObiBIIas y3HMIA jarepst AyLIBHLL,
KOTOpas CJIydaifHO HalllIa €To B OJJHOM U3 Ka3apM MOCIIe OCBOOOMXKACHUS.
YTBepxknaercs Takxke, uro Jlnnu, nepeexasmas B CIIA, xpanuna 3T0T
anp0oM y cebs monrue roapl, a B 1980 roxy nepenana B My3eil X0JI0KOCTa
«Sn Ba-lllem» B Hepycamume. B 2016 rony B Mockse B Llentpe
¢dotorpaduu umM. OparbeB JIrOMBEp COCTOSUIACH BBICTaBKAa «AJBOOM
AyuiBuIa», Ha KOTOPOH OBUIM MPEICTaBICHBI CHUMKH W3 anbOoma [1].

OTMeTHM, 4TO O CYIIECTBOBAHUU 3THX (poTorpaduii ObUIO U3BECTHO
u paspmie. B 1946 rogy Beimmia kHura «@®abpuka cMepTH», aBTOPHI
KOTOpOH OBIBIINE MOJIMT3aKIIOUCHHBIE J1areps AymBHI-bupkenay uexu
no HauumoHaneHOocTH OTa Kpayc n Opux Kynka. B tperbem mznanumy,
BBILIE/IEM Ha pycckoM si3bike B 1960 roxay, ectb riaBa «M3 anpboma
OJTHOTO 3CICOBI@», B KOTOPOH TOBOpUTCS 00 3TuX QoTorpadusix,
COOpaHHBIX B IIeproT «Mexay 15 masiu 15 utons 1944 roma» [3, c. 288]. Kak
YKa3bIBAIOT aBTOPBI KHUTH, 3CICOBEIL ObLT «poaoM nu3 CeBepHoil Uexuny,
TZIe «Iociie BOWHBI B OJHOW M3 MOKWHYTHIX KBapTHP U ObUT 0OHapyX eH
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9TOT asbom» [3, c. 288]. Heckombko CHUMKOB, JOCTOBEPHOCTH KOTOPBIX
noATBepAuaN wieHs! MexayHapoaaoro Coroza y3HHKOB OCBEHINMA,
OblIa HarleyaTaHa B KHUTE C pa3perieHns [ ocy1apcTBEHHOTO eBpeiicKoro
Mmys3est B [Ipare [3, c. 288].

C mnosiBIeHMEM HMHTEpHETa CTall OOIIENOCTYIHBl H300paKeHusl,
C/IeNaHHbIe I0CiIe OCBOOOXKJIEHMS! AYIIBHIIA COBETCKHMH COJIaTaMHu
B sHBape 1945 roma. DTH CHHMKH TIPEICTABISIOT COOOH Kaapel
KHHOXPOHHKH, KOTOpBIE OBIIM CHSTHI (DPOHTOBOI TIpymIiod U3 ISITH
KuHOOTEepaTopoB 1-ro  Ykpamackoro ¢ponta M.D. OurypkoBsIM,
H.B. BeikoBeiM, K. A. KyTy0-3ase, A.B. [1aBioBeiM, A.E. BopoHiioBbIM, 1
BKITIOYCHBI B IOKYMEHTaIbHBIH pubM «OcBeHum» (1945 r., pexuccép
E. Cunoga).

Maiikn BopHCTelH, KOTOpBI B T€YeHHE MHOTHX JIET IBITAJCS 3a0bITh,
9To OH OBUT HE MpocTo peOEHOK, a HoMmep B 1148, yBumeB B mHTepHETE
KaJIpbl COBETCKOM KWHOXPOHHKH M Y3HaB Ha HHUX ceOsl, IPUHSI pEIICHIE
OImyOJIMKOBaTh CBOM BOCIIOMHHAHHs. B coaBTropcTBe ¢ jouepbio [leO0u
Bopucreitns B 2017 romy on m3nan «Kiy6 BepkuBIIMX. PeansHas uctopus
3aximro4éHHoro u3 Aymuna» (“Survivors Club. The True Story of a Very
Young Prisoner of Auschwitz”’, Ha pycckoM sI3bIke KHHTa OITyONMKOBaHA B
2022 romy).

Toa dpuamMaH, cTaBIIAs TAKXKE CITYCTS TOJbI aBTOPOM KHUTH, HA CHUMKE
3amedariieHa psjgoM ¢ Maiikiaom bopHcereitHoM. «/lous AymiBuma. Most
nopora k xu3am» (“The Daughter of Auschwitz”, 2022) Obuia Hamucana
B COABTOPCTBE C OpPHTAHCKHM J>KYPHAJIMCTOM M BOEHHBIM DEIopTépPOM
MaskomsmoM BpabantoM (myOmmkamust Ha pycckoM si3eike — 2023 rom).
Uepes cempaecsaT msate et Maiikn bopuereitn, Toa ®puaman u Capa
JlronBur, CHATHIE BMECTE Ha OZHOM W3 KaJpOB, BCTPETHIINCH M CIENAN
coBMecTHOE (oTo [2].

Kampbr  coBeTckoM ~ KMHOXPOHHUKM  COXPaHHIM  H300pakKeHHs
OJMHHAALATHICTHUX Omu3HenoB EBbl M Mupnam Mo3sec, KOTopble B
JICHb ChEMOK HAJIENH TOJIOCATyI0 YHH(OPMY BIEpPBBIE, TAK KaK OJIM3HEIBI
Mewnrere B narepe xoawi B cBoelt onexxae. EBa Mosec Hanvcana 1Be KHUTH
BocriomuHanmii — “Echoes from Auschwitz: Dr. Mengele’s twins: the story
of Eva and Miriam Mozes” (1995 r., Ha pycckuii s3bIK He IiepeBelieHa) U
B 2009 romy B COaBTOPCTBE C aMEPUKAHCKOW JETCKOW MUCATENBLHUIICH U
m3nareneM Jlmszoit Poxanu-byudepu «bmusnenst OceniMa. [IpaBauBast
ucropus OmsrenoB Jlokropa Menreney (“Surviving the Angel of Death. The
Story of a Mengele Twin in Auschwitz”, Ha pycCKOM sI3bIKE KHUTA BIICPBEIC
omybmmkoBana B 2022 roxy).

B anpente 1945 rona coro3HpIMH Bolickamu ObLT 0CBOOOXKIEH ByxeHBasIbI.
Ha omnoit u3 doTtorpaduii, creinaHHbIX TOCTIe OCBOOOXKICHHS, 3alCUaTiiéH
O Busess, enopTHpoBaHHbIN B IITHAALATHIETHEM BO3pacTe B AYIIIBHI]
B Mae 1944 u nepeBenéHHbl B ByxeHBanba Mapiem cmeptu B siHBape 1945
ronxa. Ilocie BOMHBI OH Hamwcan BocrioMuHanus Ha uaum “Un di velt hot
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geshvign” (B mepeBozie — «A MHpP MOTJAID)) O TIEPEKUTOM, U3/1aTh KOTOPHIE
yaaiock B 1954 rogy B Aprentune. B 1958 rony cokpaii€Hsblii BapyaHT oz
HazBanueM “‘La Nuit” BbImen Ha hpaHITy3cKOM s3bIKe, a B 1960 romy B Heto-
Hopke o1yGiIiKOBaH aHIVIOA3BIYHbIIA IEPEBOL.

INoxBozst UTOTr, OTMETHM, YTO HECMOTPS Ha BCE MOIBITKM (AIMCTOB
CKpBITH COBEpIaeMble MMH IMPECTYIUICHUs, CpeJu KOTOpBIX 3alpeT Ha
(hOTOCBEMKY, YHHYTOXHTH BCE BH3yalIbHBIE JOKYMEHTHI HE YZIAJIOCh.
Kanpsl, CHATbIE COBETCKMMH 1 COFO3HBIMH BOSHHBIMH TTOCIIE OCBOOOXKICHNS,
TONTBEPXKIAIOT Y3HHKH, IIOMABIINE B OOBEKTHB (hoToammapara U
KUHOKaMepbl. B pazHble rojisl mocine OKOHYaHHs BOIHBI OHM OITyOJIMKOBAIH
CBOM BOCIIOMMHAHUsI, PaCCKa3aB O 3BEPCTBAX, COBEPIIAEMBIX 3a KOJIFOUeH
IIPOBOJIOKOM KOHILIArepen.
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TBOPYECKASI MHTEPIIPETALIMSI IETCKOM MMO23UH
JKYJINU JOHAJBACOH B MIEPEBOJAE MAPHUHBI
BOPOJIMIKOMN

Annomauyus. B doxnaode paccmampugaromes 0CHO8HblE 0COOEHHOCMU
XY00dHCeCmEeHH020 Nepesoda OemcKol Iumepamypvl Ha pyCCKUtl A3biK.
Onpedensemcs ponv nepegoouuxa M.B. Bopoouykoil kax meopueckou
JUYHOCMU 6 CO30aHUU  YBIEKAMENbHO20 CIOdCEemd U COXPAHEHUU
00pasHocmu Xy0oxcecmeeHHbIX npouseederuil Jocynuu JJonantbOCoH.

Knrwouesvle cnoea: oemckas aumepamypa, nepesoo, nepesooqux,
Xy0oxcecmeeHHbill 00pa3.

CREATIVE INTERPRETATION OF CHILDREN’S POETRY
BY JULIA DONALDSON TRANSLATED BY MARINA
BORODITSKAYA
Summary. The report focuses on the main features of the literary
translation of children’s literature into Russian. The role of the creative
personality of M. Boroditskaya, the translator, in making a fascinating
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plot and preserving the imagery of Julia Donaldson’s artistic works is
determined.
Keywords: children’s literature, translation, translator, artistic image.

Jerckast nurepaTypa 3aHUMaeT OCOOEHHOE MECTO B Hallled >KH3HH.
OHa noMoraeT akTUBHO OBJIAJIEBaTh PEUYblO, UyBCTBOBATh KPacoTy U
BBIPA3UTENLHOCTD CJIOBA, PACIIMPSET NpecTaBiIeHue o Mmupe. IMeHHo B
JETCKUX CKa3Kax, 0aCHAX M MECHSIX MBI MOJKEM YBHUIIETh KH3Hb BO BCEX
€€ MpOSIBICHUSAX.

JleTckas XxyoxKecTBeHHAs IUTEePaTypa lIiPOKO U3BECTHA MHOXKECTBOM
WMEH TAJAHTIUBBIX MEPEBOAYMKOB. bBonpmio  MmomysasipHOCTHIO
oJIb3yt0Tea u3BecTHBIE nepeBoan! C.f. Mapmaka, K.M. Yykosckoro,
H. lemyposoii, b. 3axoaepa 1 MHOTMX ApYTHX.

XyHAOXKECTBEHHBIA IEPEBOJI — OTO MEPEBOJA  XYyAO0KECTBEHHOH
JMUTEpaTypbl, OCHOBHAas  (YHKIUS KOTOPOH  3aKirodaercs B
XyI0KECTBEHHO-ICTETUYECKOM  Bo3JeicTBUM Ha  yutatens. [lo
CPaBHEHHUIO C JIPYTMMH KOMMYHUKATHBHBIMH (YHKIHSMHU MEPEBOJA,
Ha TEpBbII IUIAH BBIXOJUT (DYHKLMUS «...CO3JaHUS XyJOXKECTBEHHOTO
oOpaza». [loaToMy Ha TepeBOIYHKE XYHO0KECTBEHHOTO ITPOU3BEICHHUS
JMEXUT ocobasi 3ajada — BOCCO3IATh MPH MEPEBOAE TO SMOIMOHATHHOE
BO3JICHCTBUE HA 4YMUTATENs, KOTOPOE HaMEpeBaJCs IepelaTb CBOEMY
YUTATENI0 aBTOp opuruHana. 1, c. 154].

B mnpouecce nABYS3bIYHONH KOMMYHHKAlMH, KOTJa HEOOX0AMMO
npeoOpa3oBaTh TEKCT OpPHIMHANa B PABHOLCHHBI TEKCT IepeBoja,
Ha TIEPEeBOMYMKE JIKUT OTBETCTBEHHOCTh 3a MPABHIIBHBIA BBIOOD
1 OLIEHKY BBICKa3bIBAaHUW Ha S3bIKE€ NEepeBoAa. Takyl CMBICIOBYIO
6mu3octs B.H. KomuccapoB Ha3pIBaeT «9KBHBaJCHTHOCTHIO ITEPEBOIAY.
OH yTBepxaaeT: «B 3aBUCHMOCTH OT TOro, Kakas 4acTb COJAEPKaHUS
OpUrUHAJla COXpaHseTcd IIpUd IEPEBOAE, OIpEAciseT YpPOBEHb
MepeBOTYECKOM IKBUBAIIGHTHOCTIY. [3, ¢. 211].

Ceifgac cymecTByeT OONBIIOE KOTUIECTBO MHOCTPAHHOU TINTEPaTypHl,
KaK B OpUTHMHAJIE, TAK U B IEPEBOJIE, YTO, KOHEUHO, [T03BOJIIET PACIIUPUTH
YUTATENBCKUI KPYro30p COBpPEMEHHOro pebeHka. OmHIMH W3 SIPKAX
MIPOU3BEICHU COBPEMEHHOM JETCKOM AHIIMICKOW MO33UM SBIAIOTCSA
cruxotBopenust xynuu Jlonanpacon. IlucarensHuna TOHKO YyBCTBYET
CBOIO IIEJIEBYIO ayAUTOPHUIO, KUTPAET» C HEOAYIIEBICHHBIMU NTPEIMETaMU,
KaK 3TO JENaloT JETH, OJMLETBOPSET >KMBOTHBIX M NTHUL, HAAENsAd WX
YeJI0BEYECKMMHU  KadecTBaMH. OJHOBPEMEHHO JETCKas JuTeparypa
JloHalbICOH OcTaeTcs «B3pOCIO», ¢ €€ reposIMU MPOUCXOAAT BIIOJIHE
CJIOXKHBIC M B3POCIIbIC COOBITHSL.

Ha xnmxsHOM pbiHKe Poccun TBOpuectBo [Ixymuu JloHanbACOH
0COOCHHO 00peno ycrex Omaromaps mepeBogaM MapuHbl SIKOBIEBHBI
Bopoauuxkoii. Cama oHa mosTtecca, paguoBeayIasi, a TAKXKE MEPEBOTUMK
noa3un Peppspna Kumnimnra, Anana Munna, [xelimca Pussa,
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OnuHop PapikeH, aBTop KHUT uid aereld. Jlaypear poccuiickuX u
MEKIYHAPOIHBIX TUTEPATYPHBIX MPEMHIA.

C.A. Mapuiak yTBepsKaal, 4To IpH NEPEBO/IE IETCKUX IPOU3BEIEHUI
MEePEBOIYHK «IOJKEH Kak Obl MEePEeBOIUIOTUTHCS B aBTOPA M, BO BCSIKOM
cily4ae, BIIOOUTBCS B HEro, B €r0 MaHepy W S3bIK, COXPaHss IPH STOM
BEPHOCTb CBOEMY SI3BIKY U Ja’kKe CBOEH MOATUYECKON HHANBUAYAIBHOCTH.
Bbesnuunbie mepeBoap! Bcerna OecuBeTHB M Oe3kn3HeHHBI. OTHIONB
HE HCKaKas aBTOPA, XOPOIIWI IMEpeBOAYMK HEBOJIHHO W HEM30EKHO
OTpa’kaeT U CBOIO IIOXY, U ce0s camoroy [4, c. 213].

Kax Henp3s nyume 3T0 ynamoce Mapune bopoaunkoit, e€ B
OyKBaJIBHOM CMBICJIE TIOKOPUIIO TBOPUYECTBO aHINIMIICKOM MUCATETBHHUIBL.
Eil npunamiexar nepeBoibl TAKUX JETCKUX Ipou3BelcHud JDxyiun
Honanpacon, kak “Gruffalo”, “Gruffalo’s child”, “Stick Man”, “Zog” n
ap.

HecomHeHHO, TEPEBOJUUK B ONPEAEICHHON CTENEHU TaKXKe SBISETCA
aBTOPOM IpousBeAieHHH. OH MOXET CO37aBaTh MIEMEHTHI COAEPIKUMOTO,
nepeaBaTh WM He TIepeaaBaTh Bce 0cOOeHHOCTH opurrnHaia. [lockoiabky
CHHTAKCHYECKHE CTPYKTYpHl aHDIMHCKOTO M  PYCCKOTO  SI3BIKOB
3HAYUTENIBHO PACXOIATCS, TO OYEHD CIIOKHO, IPAKTHYECKH HEBO3MOXKHO,
MOJTHOCTBIO MEPeaTh MOITHHHUK.

OnHO¥ U3 TIIaBHBIX OCOOCHHOCTEH IepeBoa JETCKUX MMPON3BEICHUH
SBJISICTCA HE TOJNBKO MEPeAaTh CMBICI, HO U COXPAHUTh YMOLHUOHAIBHYIO
OKpAacKy.

IIpouecc mnepeBoja XyHOXKECTBEHHOH JIMTEPATYpbl JOCTATOYHO
TpyAoémkuil. CI0KHOCTb IEPEBOAA JETCKUX MPOU3BEIeHHN JIOHAIIBACOH
COCTOHMT B TOM, YTO TEKCT OPUTHHAJIOB CKOPEECTUIMCTUIECKH HEITpaJIeH.
IlepeBonbl ke BOpoAUIIKON HACBIMEHBI XyI0KECTBEHHBIMU NPUEMaMHU,
JIEKCHYECKHUMHU TPaHCHOPMALMAMH, YTO CHeNalo MX Oojee >KUBBIMH,
3aIIOMUHAIOIINMCS U IOHSTHBIM pedeHKy. OHa IPUBHOCUT MHOT'O CBOETO,
eil He 4yXJa KpeaTMBHOCTb. JTO JeJaeT TEeKCT OoJiee KPAaCOYHBIM M
pa3HO00pa3HBIM, ITO3BOJISASI peOCHKY paclIMpHUTh CBOW CIOBapHBIH 3amac.

He wmeHee BaxxHOH 3amadell mepeBogYMKa TIpH pabore ¢
XYAOKECTBEHHBIM TEKCTOM SIBISIETCSI COXpaHEHHWE OOpa3HOCTH, T. €.
MaKCHUMaJIbHO TOYHas Mepefada obOpas3a reposi, WHTEpHpETalluu ero
MOCTYNKOB U pemuk. M.M. BaXxTuH yTBepxkaaeT, 4To oOpas-Xxapaxrep
SBJISIETCSL  ONpe/iesieHHOW (opMOM B3aMMOOTHOILEHUI TEpCOHaXa u
aBTOpA, IETbI0 KOTOPOH SBISIETCSI CO3JJaHUE IETIOT0 reposi, 00anaTens
JIUYIHOCTH [2, ¢. 160].

M. Boponunkas cmoria odbIrpaTh 00pa3HOCTh M033uK JJOHANBACOH,
OpUAyMaB JUIsi HHUX CBOM  HEOJIOTH3MBI, 3BYKONOAPAKalollue
OpUEMBI, KOTOpblE NPHUIUIUCH 0 BKYCYy COBPEMEHHOMY YHTATENIo.
TexkcTsl TepeBojja CIOBHO COBMELIAIOT HECOBMECTHUMOE: COXPaHMIH
3aXBaTBIBAIOIINN CIOKET AHITIMHCKOM IHCAaTEIbHHUIBI M OKPALIEHBI
ApYaNIIIMU KPaCKaMH B JTy4IINX TPaAULUAX JETCKON JIUTEPATypPHI.
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3HAYNTENHHON OCOOEHHOCTBIO 0O0NajgaeT CHOKEeT AETCKOH
JUTEpaTyphl: COTIACHO HAONIOJCHHSAM HCCIeIoBaTele, peOeHKY
HEOOXOOUM CYACTIMBBIA KOHEI, a NPOW3BEIEHHE IOJKHO OBITH
rapMoHMYHBIM [5, c. 21]. YuTas KHUTY, NE€TH XOTST BUIETh B Hell
CBOEro €JMHOMBIIIJIEHHUKa W colOeceHUKa, Belb 4epe3 He€ OHH
MO3HAIOT B TOM 4YHCJIE U CeO4.

Takum  oOpa3oMm, TBOpYeCKass  JMYHOCTh  IEPEBOIUMKA
NEWCTBUTEIBPHO OTpakaeTcsi Ha pe3yibTaTe IpoIecca IepeBoaa
XyIOXKECTBEHHOTO TEeKCTa. OJTO MJCHCTBHUTENHHO HCKYCCTBO —
YMETh TEPEBOAUTh B COOTBETCTBUMU C JIETCKHUM MHUPOMOHUMAHUEM
U TPOCTHIM, MOPOW Ja)Xe HAWMBHBIM MHPOONIYIIEHHEM, 00J1anaTh
YyBCTBOM IOMOpa, YMEHHUEM CMOTPETh Ha MHUpP HE KakK B3pOCHbIH, a
kak pebeHok. K kakmM-mnbGo TOMBITKAM HW3MEHEHHS OpHWTHHAJA,
CIIUIIKOM BOJBHOMY TIEPEBONY WM M3MEHEHHUIO CTHIIS aBTOpa, WIIH,
HanmpoTUB, K OyKBaJbHOMY II€PEBONY, YHTATEIh B OOJNBIIUHCTBE
ClydaeB OTHOCHUTCS HEOJ0OPUTEIBHO.
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no umenu [pubyivy. I[lpobrnema wupascmeenno2o 6vl60pa 21a6HO2O
2eposi  npousgedeHuss npeocmaeieHd 6 KOHMeKCme npooieMamuru
IK3UCMEHYUATUIMA.

Knrouesvte cnosa: xyoooicecmsennvlii  00pas, —npobremamuxa,
IKZUCMEHYUATUSM.

AESTHETICS OF THE PROBLEMATICS OF THE
FAIRY TALE BY GEORGE SAND «THE STORY OF A TRUE
SIMPLETON NAMED GRIBUL»

Summary. The report examines the specifics of the problems of the
fairy tale by George Sand «The story of a true simpleton named Gribuly.
The problem of the moral choice of the protagonist of the work is presented
in the context of the problematics of existentialism.

Keywords: artistic image, problematics, existentialism.

B uenrpe cxazku XKopx Canpn «Mcropust uctuHHOTO npoctoduinm
no umenun [pulynb» — OTKPBITBIA M A0OpbIA Manpuuk [puOynb, B
XOlle Pa3BUTUS CIOKETa INPOU3BEJCHMS OKA3BbIBAIOIIMNCS B CIOXKHBIX
0OCTOSITENILCTBAX W CUTYallMsIX, pa3pelleHHe Kakux (C TO3UINU
YUTATENbCKOTO BOCIPHATHS) NPEObIBACT, C Hamled TOYKHM 3pEHHS, B
9K3UCTEHINAIFHOM MOJIE.

OK3HUCTEHIMATIbHbIE MPOOJEMBI — 3TO «IIPOOJIEMBI, CBSI3aHHBIE C
CaMoOil CYyIIHOCTBIO YeJIOBeKa, HEM30€KHO BO3ZHUKAMOUIME B IpOIEcce
(dbopmupoBanus muyHOCTHY [2, €. 105].

JIn4HOCTH, B 9K3UCTEHIMAIFHOM KOHTEKCTE, — CBOOOIHA, MOPAJIEHO
aKTWBHA, JAEATEIbHA, CIOCOOHAa CaMOCTOSITENIFHO BBIOMpPATh CBOM
KU3HEHHBIH MyTh 4epe3 aericTBue. «CBoOOga YenoBeka MOHMMAETCS B
9K3UCTEHIMAIN3ME KaK cBoOosa BhIOOpa camoro cebs, popMupoBaHHe
ceOst CBOUMU JCHUCTBHSI U TOCTYNKaMuy [3, c. 455]. Ilonumanue cBoOOIbI
U JIeSITeIbHOCTHU B 3K3UCTEHIHAIN3ME CBSI3aHO C IOHITHEM YK3UCTEHIINHY,
BBICIIIETO cMbICa ObITHS. «[locTIKeHHEe CBOEH 3K3UCTEHINH YET0OBEKOM
JOCTHTAeTCd HE MPOCTO IOCPEACTBOM KOHCTATallMM BIEYATICHHUMH,
HepeKUBAHUH OTIPEICICHHBIX COOBITHH 1 OTIBITA, a OJ1arogapsi BKIIOYESHUIO
COOCTBEHHOM JINYHOCTH B TPEIOIIPEACICHHbIC IOIPAaHUYHBIE COCTOSHUS,
TPYAHOpA3pelIuMble CUTyallud M TIPOLECCH, KOTOPbIE€ BO3HHMKAIOT B
JUHAMUYHOM Mupe» [1, c. 15].

CMBICIT  CYIIECTBOBAaHMS ~ 4YEJIOBEKa B  OSK3HUCTECHIMAIN3ME
BOCIIPOM3BOJIUTCS TOJIBKO B I10JIC HPABCTBEHHBIX, KM3HEY TBEPIK JAFOIIHX
neHHocTel. K MoMoXHUTEeNbHBIM IIEHHOCTSM OTHOCST BEpy, HaleXIy,
m000Bb; K OTPULATENBHBIM — OJMHOYECTBO, CTpaxX, CMeEpTh.
OyHnaMeHTaNbHbBIE  SIBICHUS  BKJIIOYAIOT  JYXOBHOCTh, CBOOOY,
OTBETCTBEHHOCTb, T€JIECHOCTh, TBOPUECKYIO aKTUBHOCTHY [ 1, c. 15].

B o6paze I'pubymsa B ckazke JKopxx CaHa BOCIpOHM3BEAEH ITyThH
MIOMCKA YEeJIOBEKOM cMbIcsa ObITHs. COTJIaCHO CIOXKETY MPOHM3BENCHUS,
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I'puOynb KMBET B ceMbe, TI€ TIIABEHCTBYIOT MaTepHalbHBIE IIEHHOCTH,
a ponutenu, OpaTbs W CECTPHl CUNUTAIOT MalIbYMKAa H3TOEM MOTOMY,
YTO OH HE XOYeT YIOJOONATH CBOM B3IJISIBI MX MHPOBOCIPHUSTHIO,
OTPAaHUYEHHOMY AJTYHOCTBIO U KaJHOCTBIO.

OK3MCTeHIMaNbHass TNpoOiieMa BbIOOpA JIMYHOCTH 0003HAYAETCS
aBTOPOM B JBYX TEMAaTHUECKHUX HAMpPABICHUAX MPOU3BEACHUS —
otHomreHus ['pulbyis ¢ dieHamu ceMbH 1 rocrioguHoM [lImeném.

Oten [pulynst «KagHBIi W 3aBUCTIIMBBIA, OH HHUYET0 TaK HeE
moOWI B IEIOM CBeTe, Kak 3050T0. OOMaHOM BBIMOTAN [EHBIH Y
MyTEeIIECTBEHHUKOB, CIIy4aiiHO 3a0pelaBIIuX B 3TH Kpasi, 0€3)KaJ0CTHO
OTHPABJISUI B TIOPbMY O€/IHSKOB, KOTOPbIE COOMPAIIX B JIECY XBOPOCT, 3aTO
Oorayam, 3a XOpOIIYIO IUIaTy, HO3BOJISI OXOTUTHCSI B KOPOJIEBCKOM JIECY
CTOJIBKO, CKOJIBKO JyIIe yrogHo» [4, c. 8].

Marsp cemelcTBa paszenseT No3ulurio cynpyra: «OHa Toxe Jro0ma
JeHbrd. 1 ecnm necHUYni MpUHOCKIT IOMO HarpaOlIeHHOE 30J10TO, OHA
He pyraja ero, 3aTo roToBa Oblja MOKOJIOTUTh, KOTJ]a OH BO3BpAILaics C
ITyCcThIMU pykaMm» [4, c. 9].

T'ocnopun IlIMens NpeACTaBIAETCS B CHOKETE INPOU3BEACHHSA KAk
BOIUJIOIICHHWE 3JIBIX CWJI BOJIIEOHOTO MHpPA, KOTOPBIH IOCPEACTBOM
3axBaTa IIPUCBAaNBaeT ceOe MaTepuanbHble Oiara.

I'pubyne — repoif, ¢ ubMM 00pa3oM CBSI3aHO IPOTHBOCTOSTHHE
MOJIOXKUTEIBHBIX U OTPULATEIBHBIX CHJI BOJIIEOHOTO MHUpa. B3sThiit
C CcaMmoro pOXIEHHs II0J] OIeKy J00poH KOpOJEBOH, MallbuuK,
POXIEHHBIA B CEMbE INPUMUTUBHBIX POJAUTENECH U OTHAHHBIM HMU
B Yrogy MaTe€pHaJIbHBIM TNPHOPUTETAM Ha MONEYUTENbCTBO Oorada
IlImens, HU B OJHOM M3 CUTyalUi MOBECTBOBAHUS HE H3MEHSET CBOEMY
BBIOOPY B HOJIB3Yy BBICOKMX MOPAJIbHBIX IIEHHOCTEH, MOJIOXHUTEIBHBIX
9K3UCTEHIINAIIOB 100pa, YECTHOCTH, MOPSII0YHOCTH, CIIPABEJIUBOCTH.
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XYJOKECTBEHHBIE CPEJICTBA CKA3KUM LETTERS
FROM FATHER CHRISTMAS / «IIMCBbMA
POXJIECTBEHCKOI'O JEJA» JI7K.P.P. TOJIKUHA
B OPUT'MHAJIE U IIEPEBOJIAX

Annomayusn. B ooxknade paccmampusaemcst poib Xy00Hcecm8eHHbIX
cpeocms 8 CO30aHUU  CKA304YHO20 MUpd, UX GIuaHue Ha Oemckoe
socnpusimue u 8oobpaxcenue. Aemop conocmasniem 06a nepesooa
ckasxu Letters from Father Christmas [[oc. Torkuna na pyccrkuil s136ik
U ananusupyem cnocobvi nepeoayu U 603MONCHOCHU COXPAHEHUS.
XY00dHCeCmBEHHbIX CPEOCHE OPUSUHALA 8 NEPEBOOe.

Kniwouegovie cnosa: cxaska, nucbma, XyoodcecmeeHnvle Cpeocmed,
nepegoo.

ARTISTIC FEATURES IN THE FAIRY-TALE LETTERS
FROM FATHER CHRISTMAS BY J.R.R. TOLKIEN
AND ITS TRANSLATIONS

Summary. The report focuses on the role of artistic features in the
creation of the fairy-tale world and their impact on the children s perception
and imagination. The author compares two Russian translations of the
fairy-tale Letters from Father Christmas by J. Tolkien and analyses the
ways to render the artistic features of the original and the possibilities to
preserve them in translation.

Keywords: fairy-tale, letters, artistic features, translation.

BonbmuucTBy uyurareneit Jlxon Ponampn Pysn Tonkun (1892-
1973) — aHmMiCKMI NHCaTeNb W TOOST, MEPEBOMYMK, JIUHTBUCT U
(uII0JI0T — U3BECTEH KaK aBTOp KJIACCHYECKUX MPOM3BEACHHUH B jKaHpe
tdouTesu: The Hobbit, or There and Back Again (iep. «Xo006wur, nimu Tyna
u obpatHo»), The Lord of the Rings (mep. «Bmactenun xomneny) u The
Silmarillion (nep. «CHIBMapHUIUTHOH»). Y STHX KHHUT COTHHU TIEPEBOJIOB,
Mo/IpaKaHUW 1 ajanTaluuid.

OnHako y nmucatesisi eCTh U MEHee U3BECTHOE MPOU3BEICHNE, U3IaHHOE
mocye ero cMeptH, B 1976 rony, — Letters from Father Christmas (uep.
«ITucema PoxxnectBenckoro Jlena») — ckazka, KOTOPYIO OH PaccKa3bIBal
CBOMM JETSIM Ha TNPOTSHKEHHH Ooiee BailaTH JIeT (IIepBOE MHUCHMO
HanucaHo ctapuiemMy celHy B 1920 rony, a nociensee — Miagme 104epu
B 1943). Ilucema npuxoaunu Ha PoxnectBo, PoxnpecrBenckuii [len
OIMCHIBAJI CBOH JIOM, py3€H ¥ MMOMOIIHUKOB, IPOMCLIECTBHS, 3a0aBHbIE
Y MHOTJIa TPEBOXKHBIE, KOTOPBIE CIIyJallich ¢ HUMU Ha CeBEpHOM MOJTIOCE.
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[Mucarens co3mai MeNbIii BOMIMIEOHBI MHUp, B KOTOPBI peOEHOK BEpUT H
B KOTOPOM MeEYTaeT OKa3arbcs. MIumocTpannu B KHUTE — 3TO JHCTHI C
pucynkamu J[x. TonknHa 1 HAAMICAMH Pa3HBIMU ITOYEPKAMH.

MBI CcONOCTaBMJIM OpUTHMHAN C IIEPeBOJaMH NPOU3BENEHHS Ha
pycckuii 531K, BeinonHeHHble K.M. Koponéseim u C.}O. TackaeBoit, u
MIPOaHATTU3UPOBAIIH, KaK XyJA0KECTBEHHBIE CPEJCTBA CKa3KHU TepeIatoTCs
B IIepeBOAX.

OOparraeM BHUMaHHWE Ha II€PEeBOA MMEH COOCTBEHHBIX: TaK, UM
maBHOro repost — Father Christmas — o0a TepeBOAYMKa MEPEaroT,
UCIIONb3YSl  IIEPECTAaHOBKY KOMIIOHEHTOB, 3aMEHy 4YacTH  pPedu
(Christmas — PoxnectBenckuii) u ananor: PoxnectBenckuii Jlen (cp.
Jena Mopo3). Hapsigy ¢ moHbIM UMEHEM B MEPEBOIaX TAK)KE BCTPEUAETCSI
cokpaménHoe — Jex n P.JI. (a06peBmarypy ucmnonssyer C. Tackaesa B
ITOBECTBOBAHUH OT HMEHH JIPyTOro MEPCOHAXA — MEBEI).

Mwmst mmaBHOTO TIOMoOIIHKKAa PoxxnectBenckoro [ema — North Polar
Bear (taxxe Polar Bear) — B IByX mepeBojiax Mepenaércs mo-pasHomy.
Tak, K. Koponés nmpeanouén ucmnoap30BaTh TPAJUIMOHHbBIM SKBUBAJIIEHT
polar bear — benbiii mensens. B To Bpems kak C. TackaeBa coxpanuia
ckazouHoe ums — CesepHo-Ilomsapueiii Measens. Hapsiny ¢ nocnegaum
B e¢ mepeBoze Hcmonb3yroTcs abopesmarypsl — C.-II. M. u B.M. (a
KOTJIa ITOBECTBOBaHKE BenETCA oT nMeHU MeaBens, To u CIIM). C oxHoit
CTOpOHBI, abOpeBHaTypa BOCIHPUHUMAETCS KAaK WHHUIMAIBI HMEHH
U TOMUEPKUBACT NPHUITEIBCKHE OTHOIICHHS MEXAy IepCOHaKaMu.
OyiHaKo IOHBIM YUTATENSIM MOXXET OBITh CIOXHO BOCIPHHHMATh TaKoe
BapbHpOBaHHe abOpeBUaTyp.

B opurunane s 0603Ha4€HHUST CEBEPHOTO CHUSTHUS aBTOP HCIIONB3YET
BapuaHThl Nothern Lights m Rory Bory Aylis. Ilocneqnee Ha3BaHUEe —
aBTOPCKHMI HEOJIOTM3M — OCHOBaH Ha TepMHHe aurora borealis. B
nepesofe K. Koponésa okkaznonamusm npocto HuBenupyercs: Rory Bory
Aylis — cegepnoe cusinue. IlepeBoguunia C. TackaeBa coxpaHsieT Ha3BaHHE
IIPU TIOMOIIM TPAHCIUTEPALUH, TPAHCKPHONPOBAHHS U HKCIUIMKAUU B
cHocke: Rory Bory Aylis — Popu Bopu Atipuc (mMeeTcs B BUay ABpopa
Bopeac, nat. «ceBepHOE cCHSHHE»); OyKBa p BMECTO J B cioBe AHpuc
co3naét koHcoHaHc: Popu bopu Aiipuc. [lepeBog C. TackaeBoii momoraet
COXPaHUTD 3ara/IOYHYyI0 CKa304HYI0 arMoc(hepy, CO3aHHYI0 aBTOPOM.

[To-pazHOMY NEpeBOAYMKHM MOAXOJAT W K Iepelaye JIUTETOB,
Hanpumep: [ am more shaky than usual this year [3, c. 26]. — B atom
roxy s mumry xyxe oosraaoro (mep. K. Koponéra) [1]. — Pyka y mens
XOOUT XOoAyHOM cmibHee oOprgHOTO (mep. C. Tackaesoif) [2, c. 232].
Bonee TouHo 3HaueHue snutera nepenaér C. TackaeBa, HCHONB3YS
METOHUMHYECKHUI MePeBO, MOAYJISILIHIO U (hPa3eoI0ru3m.

Jdns nepenaun apyxeckod aTMmocepbl OOLIEHUs M Pa3rOBOPHOIO
TOHA TIEPCOHAXKEH IEepeBOIUNIA YACTO HCIIONB3YeT (pPa3eosoTH3MBbl: [t
was the biggest bang in the world [3, c. 26]. — XnomHy7n0 Oy1b 310pOB, a
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maxozo ¢petiepgepka CBET He BUABIBAN [2, c. 232]; I have tried to draw a
picture of it; but I am too shaky to do it properly 3, c. 26]. — 5l momsITancs
n300pa3uTh, KaK 3TO OBIIO, HO MEHS JI0 CHX TOpP IPOXKb OBET [2, ¢. 232].

Crenyer OTMETHTB, 4TO (hpa3eosIoOTH3MbI B IEPEBO/IE TOSBIISIOTCS U B
cilyyae ¢ OTHOCHUTEIbHO HEUTPAIbHBIMU NPEJIOKESHUSIMUA B OpUTHHAJIE:
So did I [3, c. 26]. — Ho moToM HacTajia MOsl OYepelb MoTemaTses [2,
c. 232]; You would have laughed too! [3, c. 26]. — Bl ObI TOXE )XKHBOTHKH
HagopBamu! [2, c. 233]; The reindeer will run quickly to England this
year. They are still frightened! [3, c. 26] — B smom 200y oneru IOCKa4yT
B AHMIMIO BO BCIO MPbITh OHU 10 CHX MOp ce0sl He TOMHST OT cTpaxa!
[2, c. 233].

OyHKIMIO BBIPA3UTEIBHOCTH BBITIOJIHSAIOT B MEPEBOE  TaKKe
pasroBopHble cnoBa: He ate quite a lot of my Christmas chocolates |3,
c. 26]. — [Tpumuiock CKOPMUTH €My LENYI0 My mokonazna [2, ¢. 232] u
gactuipl: I don 't know what Father Christmas would do without me 3,
c. 26]. — Yx u He 3Hato, kak ObI P.JI. ynpasisuics 6e3 mens [2, c. 233].

K takum cpencrsam mpuGeraetr u nepesoguuk K. Koponés: He ate
quite alot of my Christmas chocolates [3, ¢. 26]. — CbeB 10OpYFO TOJIOBHHY
IIOKOJIaJ1a, KOTOPBIH sI IPUTOTOBMI B MOJAPOK AeTHIIKaM, ... [1]; Then
I found out that the reindeer had broken loose [3, c. 26]. — [lotom 5
00OHAPY>KWJI, YTO MOH OJICHH COPBAINCH C MIPUBS3U U KyAa-To yapanu [1];
They were running all over the country [3, c. 26]. — ... a OHU HOCHJIUCh
tyna-ctona [1]; Of course he did it [3, c. 26]. — Tak BOT, Ha ceil pa3
OH BBIKMHYJI myTKy noxJyeine [1]. Jlo6aBieHus TOMOrarT MePeBOIHKY
nepenaTh Hy)KHYI0 aTMoc(epy U COCOOCTBYIOT BOCTIPHATHIO CKa3KH.

CrnoBa obwmwxkennoro mensens C. TackaeBa mepenaéT mpu IMOMOIIN
OTKJIOHEHH OT rpaMMaTudeckoil HopMeL: Rude! I can — and write without
shaking [3, c. 26]. — Obmxaemin! CIIM BrionHe cebe pucyro — u nuiry 6e3
Ipoxanwus [2, ¢. 233].

Hanucanue cioB 3ariaBHbIMH OyKBaMH, Kak rpaMueckoe CpeacTBo,
coxpansiercss B mepeBope C. TackaeBoit: It turned the North Pole
BLACK [3, c. 26]. — 3emnas Ocs [IOYEPHEIJIA [2, c. 232]. B nepeBone
K. Koponéra: Ha CeBepHOM MmomIoce caenanoch TEMHBIM-TEMHO [1].

[IpoananusupoBaB nBa nepeBona Letters from Father Christmas
Ha PycCKuil s3bIK, OTMETHM, uTO B nepeBose C. TackaeBoil HET morepb
rpau4ecKUX BBIPA3UTEIbHBIX CPENICTB, UMEHA IIEPCOHAXKEN MepeatoTcs
(B TOM umCIIE) IPH TOMOIIY a00PEBHATYD, S3BIKOBBIC CPEACTBA B ITOJIHOM
Mepe IIOMOTaloT pa3luuarh pedb mnepcoHaked. Oba mepeBoxunKa
YMEJIO MepearoT pasrOBOPHYIO PEdb IPH MOMOIIHM KOJJIOKBHATU3MOB U
(hpa3eosorn3MoOB M COXPAHSIOT 3araJ0YHyI0 U BOJIICOHYIO aTMOChepy
CKa3KH JUIsl FOHBIX YMTaTeNeH.
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